

Tommestrup den 6 januar 1950

Kære Angnete og Petersen,

Tak for brevet som jeg modtog i går. Ja kunne Angnete bare blive rigtig rask. Du skriver at det er fire år siden sygdommen begyndte. Således forstår jeg, det er jo også længe at være syg. Håber dog at hun vil komme sig. Det er jo ikke så godt at have naboer, som man ikke kan stole på. Kunne de ikke lide hunde, så kunne de dog være ærlige overfor jer, og ikke give hunden gift. 

Det er jo godt at Anna og Magnus kan komme og besøge jer, er Rugby og børnene hjemme hos Anna. Jeg fik også brev fra Martha, et par dage før jeg fik jeres brev, og vil nu skrive til Martha med det samme. Martha klipper gerne nogle gode vers ud, som står i Pioneren, og jeg har mange af dem. Jeg har nylig læst et af dine breve Andreas, fra forrige verdenskrig, da du var på hospitalet. Ja jeg har mange breve, jeg kan ikke få mig selv til at brænde dem. De sidste breve læser jeg mange gange.

Jeg husker ikke så godt, og ser heller ikke så godt. Det lyder til at vi skal have snevejr, der drysser lidt så småt, men det kan jo godt være tø i morgen. Ingeborg er på arbejde i dag, hun vil jo gerne tjene penge til lagner, og alting er jo så dyrt endnu, for ellers er der nok, for folk kan få alt hvad de vil have, bare de har penge. 

Jeg har ingen steder været i julen, for det er så koldt for mig at komme ud. Det er bedst at være inde i varmen. 

Kærlig hilsen til jer alle i Hjemmet. Mor og bedste.

Kære søster og svoger,

Et godt velsignet nytår, ønsker vi hele familien. Jeg ønsker jer begge to at du Agnete, må blive rask igen, sygdom er ikke godt at trækkes med. Jeg har det godt i dag, og vi har spist risengrød til middag. Ingeborg er på arbejde i dag, for der skal jo mange penge til. Ingeborg kan tjene 60 kr. og 70, når hun er der hele ugen. Hun vil så gerne have nogle lagner, de er jo dyre, 27 kr. for et lagen, det er jo meget. 

Farmor går her hen og laver maden. Ejner har 19 pattegrise, de er faldet til 60 kr. stykket. Det var også for meget, 100 kr. for en pattegris. Ejner tærskede en havrestak i dag, der skal jo noget til køerne, har 5 malkekøer og to kvier som skal løbes til foråret, og 6 grisesøer, så han har en god besætning. Ja nok om det, nu hilses i mange gange fra søster Ingeborg, Ejner og børnene. Lev vel.

Tommestrup den 13 februar 1950

Kære Angnete, Petersen og børn,

Tak for brevet som jeg har modtaget for en uge siden. Jeg vil nu skrive i dag, så der ikke skal gå så lang tid, så jeg glemmer at skrive. Vi har sne og regn, så Ingeborg blev hjemme i dag. Jeg har lige været udenfor, og sneen klumper, så det er tøsne, så det er op og ned med vejret. Vi får nok ikke så meget vinter.

På søndag er det Arnes fødselsdag, han var her forrige aften og se til os. Jeg fik brev fra Christian, om jeg ville en tur derhen, så kunne vi bare ringe til dem, så ville han hente mig, men jeg vil vente til jeg har overstået min fødselsdag i marts. Så er vi nærmere foråret, så jeg kan se haven når alle forårsblomsterne står i blomst. De er jo kun tre personer, Kathes mor er jo flyttet ind hos dem, og Margrethe kommer hjem til maj, så liver det op i hjemmet. Kathe og Christian var der ene juleaften, Marie var hos Kristine og hendes mand og holde jul. De har en købmandshandel. Det er jo ikke nemt at få arbejde når de kommer hjem, de skal jo prøve noget først.

Vi læser jo meget i bladene om forholdene ude i verden, de er jo ikke gode, der er jo spioner i alle lande. Og jeg er bange for alle de bomber, de kan jo ødelægge hele verden. Verden skal forgå, og herrens dag skal komme som en tyv om natten, det står jo i skriften. Menneskene er nu så kloge til at opfinde opfindelser, som er både til sorg og glæde og lægedom. Den ene nation stoler ikke på den anden, og det er en syndig verden vi lever i, det er ondskaben der tager overhånd her på jorden, nok om det.

Nu skal jeg prøve at besvare dit brev. Jeg har brændt det, det passer godt det du skriver. Karo kan altid vende det som bliver sagt, hun har ingen skyld, men Karo og Erna kan ikke enes når Erna er hjemme på ferie. Jeg var jo der oppe, og Erna ville gøre rent, for Karo kunne ikke selv. Erna og Poul tog med til Ingeborg, da jeg rejste hjem fra Karo. Hænderne er jo dårlige, og så græd hun, sagde Erna. Erna og Poul var så i København i julen, og Karo også hos Valborg, og rejste så tilbage til Sverige med Poul. Anna må jo have sagt noget til hende, da hun kom derop den sidste dag Anna var her, kom hun ind i min stue, og ville have jeg skulle flytte. Jeg sagde nej, det kunne ikke lade sig gøre, jeg blev hvor jeg var, og Anna blev vred. Så cyklede hun op hos Karo. Hvad de så har talt om, ved jeg jo ikke. Dagmar var her og plukkede ribs, og jeg havde skrevet til Dagmar om at komme, og det syntes Anna ikke om. Jeg tror nok at Karo ikke har talt godt om hende. Jeg ved jo godt at Dagmar ikke ligner nogen af jer andre, hun er ikke så ihærdig til at arbejde. Jeg gav hende min sorte kjole, for at hun kunne spare den nye kjole hun fik til sit sølvbryllup, og den er ikke lavet om endnu. Jeg sagde til hende at jeg havde glædet mig, til at se hende have den på, så hun kunne spare på sin nye kjole. Hun var så pæn i den blå kjole når hun kom her ud, og der er meget som hun gjorde ondt. Anna skulle ikke have taget sådan på vej, da det var de sidste dage. Det er ikke nemt at mægle imellem sine børn, ingen har jo skyld, men det er jo sådan de fleste steder, at gamle og unge ikke kan føle dem tilfreds med hverandre. Jeg mener jo at Anna hørte, at Ingeborg ikke svarede mig så pænt når jeg spurgte om noget. Men vi kan jo lære så længe vi lever.

Jeg bestiller nu ikke andet end siddende arbejde –strikke og stoppe strømper. Jeg har ingen ordentlige flyvekonvolutter, det er den sidste i får denne gang, som i har sendt til mig. Jeg har ikke hørt fra Anna siden jul, og nu har jeg skrevet brev til dem. Kan du få forstørret det billede af Arne og Astrid i brudedragt. Jeg sendte jo et af mig og søster, vi står nede i Ernas have, det er Sofie nede ved Rødvig.

Mange hilsener fra hele familien, fra mor.

Stensbjerggaard den 9 marts 1950

Kære Angnete og Pedersen og børn,

Tak for fødselsdagshilsen. Fik brevet dagen efter 7 marts. Jeg er jo hos Kristian for tiden, og der holdt jeg fødselsdag. Olaf, Karoline, Dagmar og Arne var her. Jeg fik jo en stille fødselsdag, og det havde jeg ønsket. Ingeborg ville ikke med, og så må de jo have lov at blive borte. Jeg er rask og har det godt hos Kathe og Kristian. Jeg har været så forkølet i vinter, men nu er det forbi, og nu får vi nok forår. Solen skinner så dejligt ind til os, og her er så fredeligt at være. Gid alle kunne sige det samme.

Jeg bliver nok her en stund, for når Ingeborg går på arbejde, og ikke kan se det er forkert, så bliver det trist for mig at være der, for hvad er et hjem når mor ikke er hjemme. Farmor gik jo hen og lavede mad og vaskede op efter middag. Ingeborg cyklede kl. 7 om morgenen, og kom hjem ved 6 tiden, og så skal hun først lave mad til os andre, og varme lidt mad til sig selv, og så går det meste af aftenen. Jeg vil håbe at hun snart holder op, for det er jo ikke noget godt sted at gå på arbejde, der er jo ingen god tone sådan et sted, hvor der er så mange damer, og der er koldt hvor de pakker æg ind.

Jeg fik chokolade af Arne, og af Dagmar bolsjer og appelsiner, og æbler og en blomst, og af Olaf en blomst og to flasker vin, den ene fra Arne, han var jo ene, for Astrid venter jo en baby. Det bliver nok i denne måned. Jeg fik brev fra Kaj og Valborg, og hun sendte en blok skrivepapir og bolsjer. Fra bror Jens Peter en æske chokolade, og Karoline småkager.

Kærlig hilsen til dig og din mand, fra mor, lev vel.

Kære en gang til,

Jeg har ikke hørt fra Anna siden jul, ved ikke hvorfor, men engang havde Preben taget det brev, som kom til mig fra Anna, og lagt det i sit skab på loftet, og Meta kom så og fandt det, og tog det ned til mig., det er dit brev bedstemor. Det var brækket, jeg sagde det så til Ingeborg. Det kunne hun ikke forstå, hvorfor han gjorde det. Så sagde jeg, det er for at han vil vide om Anna skriver noget om ham, han tror jeg skriver noget om ham, og så får han jo en omgang af Ingeborg, og jeg er jo bange for at Preben har taget brevet, hvis Anna har sendt noget til mig efter jul. Han er jo ingen god dreng, og bliver ved mad at være hjemme. Han er 16 år nu i marts måned, men skriv nu ikke noget om det til nogen her hjemme. Hvis der er noget du vil skrive, så skriv det på en lap papir, så kan jeg brænde det. Jeg og mormor har samme soveværelse.

Hilsen mor.

 Stensbjerggaard fredag den 22 april 1950

Kære Angnete og Petersen,

Tak for sidste brev, nu har jeg siddet og læst det, og vi besvarer det. Nu blomstrer hanelæggerne her i haven, og hyacinter og tulipaner og de hvide og gule pinseliljer kommer snart. Jeg skulle jo gerne se dem inden jeg skal ud og se til Ingeborg. Jeg har en nyhed til jer, Astrid har fået 2 drenge påskedag den 9 april, og det var på sygehuset i St-Heddinge, og de vejede 5½ pund hver. De er velskabte og raske, og Astrid med. Astrid skulle blive på sygehuset i 14 dage, for rigtig at hvile ud. Der er jo meget arbejde med sådan et par små, men det skal jo gå. Det vigtigste er at de er velskabte, og nu længes jeg efter at se dem. 

Christian har ikke tilsået nede på den anden gård, for det har regnet så meget, at det er for vådt. Hjemme på Stensbjerggaard er han færdig. Kathe er jo ikke så rask, må ud på sygehuset og få indsprøjtninger to gange om ugen, og Christian får behandlinger for hovedpine. Han siger også at det hjælper på hans gigt. Han har jo fået lavet en operation på sit knæ, men han kan godt bestille noget på grund af det. Nu er Knud jo hjemme og kører traktor, det er jo ikke til at få arbejde straks de kommer hjem. Der er så meget skriveri, og han skal jo se at tjene penge til kone og to børn. Konen er jo hos sine forældre, og Knud får så løn af Christian. Han havde 500 kr. da han kom hjem, men han skulle jo have tøj, så de er jo givet ud. 

Vi havde fremmede i søndags, af en ung mand, og hans far og mor. Sønnen havde siddet inde tillige med Knud. Ville gerne ud og se ham, og de skrev om de måtte komme, og Kathe sagde ja, var jo ellers ikke rask, og det giver arbejde. De havde en kalkun som de slagtede, og købte så en flæskesteg, så de var meget glade for den gode mad. Det var næsten et festmåltid.

Kathes sygdom er jo stofskiftet, og det kunne lægen ikke finde ud af i Køge. Der er gået fire år med at finde ud af det, det var i Roskilde hos en specialist, hvor det blev konstateret, men det var jo ingen god omgang, og få et instrument ned gennem halsen, og få klippet en flig af lungen og sendt til undersøgelse i København. Hun kunne ikke tale de første dage. Nu er det bedre, og Margrethe kommer hjem til maj. Hun har haft plads for at lære husholdning. Men det kunne hun godt have lært hjemme, for Kathe er dygtig til at lave mad.

Jeg har det godt. Kærlig hilsen til jer alle i familien. Jeg skal hjem til Ingeborg til maj, jeg skal lige hilse på Margrethe til maj. Hilsen mor og bedste.

Tommestrup den 15 maj 1950

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for brevet, jeg skriver med det samme. Jeg er nu hjemme i Tommestrup igen, og Ingeborg er på arbejde i dag. Hun har nu købt to vattæpper til sengene, og det trængte vi til, fordi børnene somme tider ligger hjemme, og så står vi og mangler. Lagner har hun også købt. Tæpperne kostede 100 kr. de to og lagnerne var så dyre, men Ingeborg vil gå så længe hun kan. Jeg synes det er for strengt, men hun siger at det er det ikke. Så må vi jo lade hende om det. Jeg kan ikke noget, for jeg er træt, bare jeg går en tur ud, så taber jeg vejret.

Jeg havde en god tid i Aashøj, men jeg føler mig mere hjemme her. Nu har jeg været her så længe. Jeg har været i to måneder hos Christian, men de får jo også noget for det, 75 kr. om måneden gav jeg Christian og Kathe, og de ville jo godt have dem. Han kan jo også trænge til dem, sygdom koster meget, men Kathe er meget bedre, og hun kan godt bestille noget. Det kneb jo lidt de første 14 dage, men Kathe vaskede selv en del af det letteste tøj, og gemte lagnerne til Margrethe kom hjem.

Knud arbejder hjemme hos sin far. Christian og Kathe kørte mig hjem, og de havde blomster med til fars og Maries grav. Vi kørte derop først, og satte også en buket på Rikars grav. Kørte så op hos Arne og Astrid og se de små drenge. Astrid fik to små, jeg gav en sut til hver af drengene. Det var vildt, hun havde fået to sæt til i forskellige størrelser. Vi drak så kaffe, og spiste til aften, så kørte Arne mig hjem hvor jeg er nu.

Kære Angnete, du må ikke skrive noget til Karoline om hvad Anna har sagt her hjemme fra, for det gør kun ondt værre, og jeg ville jo helst have i ikke skrev noget om min tilværelse hos Ingeborg, for så tror de jo at jeg beklager mig, og skriver noget over til jer, og så er det ikke så godt for mig at høre deres harme, så siger de at det er Anna der har givet den besked, det kan du jo selv tænke om. Anna var streng, vi har alle fejl.

Hilsen til jer alle i familien fra mor og bedste.

Tommestrup den 16 juni 1950

Kære Angnete mand og børn,

Tak for sidste brev. Vi var så til barnedåb hos Arne og Astrid, og drengene hedder Bent og Boje Kærgaard Jensen. Vi spiste frokost klokken et da de kom fra kirke. Først fik vi blomkål med asparges og gulerødder, og det smagte godt, derefter andesteg, og is til dessert, og vin ikke at forglemme, og kaffe hen af ved 4 tiden. Så fik vi smurt mad inden vi kørte hjem hen af ved otte tiden. Det var rart at komme hjem i min egen stue, for jeg var træt. 

Jeg bliver snart for gammel til at tage ud. Christian var ikke indbudt, ej heller Karoline og Olaf kunne ikke komme, skulle andet sted hen, men det er ikke for Arnes side at der er noget i vejen, det er Kathe og Christians. Han syntes jo det var for dårligt at Arne gik imod dem, og jeg syntes at det var ikke godt, det som Knud kom ud i, for det var jo art svigte sit fædreland, og vi kan sige at Knud og Niels slap billigt, og de havde det godt. Godt arbejde ude i det frie, og fik dagløn til, havde en 600 kr. på lommen da han kom hjem, og han så godt ud, og han spiser godt, særlig lagkage. Han tager nogle store stykker, men det er også noget der er godt det Kathe laver. Hun er hos sin far og hjælper til med alt.

Knud ville helst ud og sejle, men de danske søfolk vil ikke arbejde sammen med landssvigerne. Jeg ved nu ikke om Knud vil prøve at tage til Sverige, men så er han jo så langt væk fra sine børn og kone. Jeg tror nok at Christian og kone helst så  at de blev skilt, men det vil hun ikke, og det er også synd for de to børn. Det burde Christian og Kathe forstå, men hvem kan se sine egne fejler. Pigen er snart 6 år, og Ole går i skole nu til april. Han er en sød dreng. Hun vil helst ikke lave det gamle tøj, det mangler altid knapper i bukserne, og uldtrøjen stoppede mormor. To børn er jo ikke værd at give navn. Christian og Kathe var her i søndags. Vi var jo ikke hjemme, så de kørte op i Højeruplund og spiste.

Mor og bedste.

Tommestrup den 8 august

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for brevet som jeg nu har modtaget for et par dage siden. Det var et godt brev, og jeg blev glad for det Andreas tænker. Du er hjemme når du får dette brev. Ja det er jo tunge tider vi lever i. Freden er jo ikke her i verden endnu, og det ser ikke så godt ud. Vi hører jo i radioen, at det ikke går så godt for amerikanerne, de må vige tilbage. Vil dog håbe at jeres børn ikke skal med, at i må få lov at beholde dem hjemme. Ja hvor blev alt skønt her på jorden, når menneskene ikke var så begærlige efter andres ejendom og gods, og det er lige fra de store til de små, og her er jo nogle af al ting.

Høsten har begyndt, kornet er mejet og sat op. Hveden kommer i næste uge, og havren, men det gråner i eftermiddag, og radioen lover regn hvilket ikke er så godt. Vi har jo fået megen regn i juli måned, så vi ville jo godt have tørvejr. Høsten fylder ikke så meget i år, det var også for meget forrige år. Det var så svært at tage med selvbinderen, det var strengt for hestene at trække.

Ejner har lige solgt grise til Arne. Prisen for en gris er 96 kr., men så er den også 3 måneder gammel. Jeg skal hilse fra Christian og Kathe, de var her en tur søndag aften i bil, og havde sommeræbler og gule blommer med, og så fik vi kaffe og kager, og derefter kørete de hjem til Aashøj. Christian har jo bil, og er kun en time om at køre vejen. Vil ønske alt godt for jer og jeres børn.

Ja nu er det snart din fødselsdag, og jeg vil ønske dig tillykke og alt godt i fremtiden. Nu har du vel din mand hjemme igen når du får dette brev. Jeg kan ikke forstå at det er så længe siden jeg har hørt fra Anna. De er vel raske, Magnus og dem alle i hjemmet. Skriv snart til mig, når du får dette brev. Ingeborg kom lige hjem fra arbejde klokken 4, og i går mandag var hun ikke på arbejde, da vaskede hun og fik det tørret og strøget. Du kan tro at hun har et par rigtige arbejdshænder, og hun bestiller meget, så jeg syntes at det er for meget. Ingeborg var også træt i aftes, og jeg kan jo ikke ret meget. Jeg har ingen kræfter, og ser ikke så godt, må have albylpiller , for gigten har så meget fat i venstre side, og helt ned i hofterne, og jeg går ikke så godt. Jeg fik lige brev fra Karoline, hun har haft problemer med benene nu i 3 måneder, og kan ikke så godt gå. Vi skal op og se til hende, hun har jo haft Ernas Poul her i sommerferien.

Kærlig hilsen fra mor og bedste.

Tommestrup den 19 august 1950

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for brev og konvolutter som jeg fik i går den 18 august. Jeg skriver med det samme. Jeg har ellers lige sendt brev til jer. Jeg havde lagt for meget i, så det ikke kunne gå ,med flyveposten, så i får måske dette brev først. Vi havde regn i går, men i dag er det solskin, men ikke til at køre høsten ind, og i morgen er det søndag, så er der jo mange der ikke høster. Høsten er ikke så stor som forrige år, men der er god kærne i den, så landmanden lader nok være med at bundte halmen i år.

Ingeborg er hjemme i dag, har ferie i denne uge. Valborg og Christian var hjemme og hente Ernas Poul, nu skal han til Sverige og gå i skole. Han bliver nok en rask dreng. Christian kørte for mig hjem til Tommestrup, samtidig med at de kørte til København. Jeg var oppe hos Karoline i søndags, hendes ben er jo dårligt endnu, der er hul på det, og det har der været hele sommeren. Hun kan ikke gå til byen. 

Bror Jens Peter har fødselsdag i morgen den 20 august. Jeg kan nok ikke tage derop, for jeg har ondt i hoften, og kan ikke ret godt gå.

Kærlig hilsen til jer alle fra mor.

Tommestrup den 23 september 1950

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for dine to breve Angnete, og nu må jeg fortælle om de to damer som besøgte mig. De kom kl. 3 og var her kun et par timer. Vi drak kaffe, og vi havde købt wienerbrød, og Ingeborg havde bagt lagkage og æblekage. Så talte vi jo ved kaffebordet, og så gik tiden. Så sad vi inde i min stue og så billeder af os alle sammen, og så gik tiden. Lærerinden mente at Andreas nok var kommet hjem, hun ville skrive med det samme når hun kom hjem, og nu er det snart ti dage siden.

De var kørende i bil, og havde 2 søskende med, en bror, en søster og en anden dame. Det var en datter af pastor Begtrup,han havde været præst i Holtug, men er nu døde begge to. Så skulle de op og se Højerup kirke med det samme, så det var et lynvisit. De skulle jo have noget ud af turen, ellers kunne vi jo godt have talt lidt mere sammen.

Nu sidder jeg nok så hyggelig i min stue, og Ingeborg har lagt i kakkelovnen, for det er begyndt at blive koldt, og det blæser så en del af æblerne falder ned. Britta var hos Karoline og hente de æbler i går, der er jo ikke ret stor pris på de nedfaldsæbler, for der er så megen frugt i år. Vi har også mange æbler. Ingeborg koger hyllebær af i dag, så har vi noget saft til vinter, når de bliver forkølet.

Jeg vil dog håbe at Andreas er kommet hjem igen. Det er længe og være ene, et halvt år. Ja jeg tager tit jeres breve frem og læser dem. Jeg har læst dit brev Andreas, første gang du var på sygehuset i Livermore, og jeg syntes at det var to gode breve du skrev til os alle. Jeg læser dem tit, så går tiden. Jeg kan ikke få mig selv til at brænde dem, og jeg har jo mange. Nu har jeg været her i ti år, havde ikke tænkt at jeg skulle leve så længe. Jeg har flere gange været lovet, at jeg ikke kunne leve mere.

Kærlig hilsen fra mor og bedste.

Frøslev den 26 april 1950

Kære lille Agnete,

Ja jeg ved næsten ikke hvordan jeg skal takke dig for den dejlige pakke. Det var dog alt for meget at sende os, du aner ikke hvor glad jeg er for det. Det er jo ting som vi slet ikke kan få her. Vi har spist risengrød af lidt af dem. Du kan tro det smagte herligt, det er jo vores livret, og sikken en masse kaffe. Vi har rigtignok lidt at godte os med til jul. Du kan tro vi skal spare på det alt sammen, så vi har lidt til vinter. Men Agnete, jeg synes jo slet ikke vi fortjener så megen godhed fra jer.

Har du fået mine breve, jeg har slet ikke hørt fra dig så længe. Du har det vel lige som hos os, dagene går, og vi kan ikke følge med. Ja vi er snart gamle nu, Lars fyldte 75 i juni, og hvis jeg lever til sommer bliver jeg 70 år. Hvor vil jeg gerne endnu en gang se dig og tale med dig, men det er jo en lang og dyr rejse for jer og tage en gang til, så den glæde oplever jeg nok ikke. Jeg er ikke så rask, jeg taber vejret, så jeg kan næsten aldrig gå hen til Kirstine. Mie henter mig jo gerne når jeg skal der over. Hun kører jo selv bil. Jeg var der ovre i går og hjælpe hende med at henkoge pærer, vi kogte 27 glas, så er der lidt at bage af til vinter. Vores er lidt senere, så skal jeg koge lidt til os, det giver så meget arbejde om sommeren når man er ene om det. Det er jo rart til vinter at have en del henkogte sager. Der skal heller ikke sp meget sukker til, som når der skal syltes.

Du laver vel også en hel del af den slags. Har i selv have med frugt. Du kan tro den pakke sukker hjælper os meget, det er jo mere knapt når vi kun er to, så er der så lidt at bage af, og vi vil jo gerne have at der kommer en del og ser til os, som vi havde der hjemme. Du kan tro det er strengt at se der hjem, og aldrig kan komme der mere. Nu er det 7 år til marts, siden vi rejste, og jeg kan ikke tåle at komme derop, og se fremmede har lavet om på det. Jeg vil helst dø med mindet som da vi var der.

Hvordan har dine børn det, er der kommet børn hos nogle af dem. I har vel langt til dem, men med en bil går det jo hurtigt hos jer. Du kan tro Mies lille Karin er snart en stor pige. Hun er jo nu godt 3½ år, hun vil gerne være henne hos os, så hun er her sommetider om natten også. Det er jo også den aller bedste alder, de er så morsomme at høre på. Jeg skal en gang se at få et billede af hende og sende dig.

Jeg kan hilse dig fra Marie i St-Heddinge, hun og Andersen var her forleden dag. Hun kommer sa en gang imellem og der til os. Det er da godt hun ikke har glemt os. Den 28 oktober skal vi til sølvbryllup med Marie og Peter, som var på Tjørnehøj. Der skal vist 80 med, så det bliver en større historie for dem. De har jo kun en voksen datter, som er på husholdningsskole i Jylland. Har i sådanne skoler i Amerika. Du ser vel aldrig noget til Hans` brødre, de er måske også langt fra jer. De hører kun fra Christian til julen, så har han de sidste år sendt dem en dejlig pakke med forskellige ting. Jørgen og Jens hører de aldrig fra, jeg ved ikke om de ved at Louise er død, så der er kun Hans og Peter igen.

Anna fik da hilst på Ingeborg, de var jo sammen på Engholm, men det er jo nu mange år siden. Hvordan går det hos Anna, Jeg syntes det er så grufuldt med den krig. Bliver menneskene dog aldrig klogere, end at de skal slås altid. Der er jo amerikanere med i Korea. Bare vi dog kan blive fri for krig, det er ikke til at tænke på med alt det skydevåben der findes nu, men det er vi jo ikke herrer over. Nu må jeg vist snart holde op, ellers bliver du vel træt af at læse det.

Hvordan mon du har det, du skrev jo til jul. Du var ikke rask, vi har slet ikke hørt fra dig siden jul. Vi håber du må være blevet rask, og vil du ikke skrive et par ord til mig, når du har tid. Jeg har skrevet til dig fire gange sidste år, men måske du ikke har fået det. Nu til slut tusinde tak for alt hvad du har sendt os. Du kan tro vi er glade og taknemmelige for at du ikke har glemt os gamle mennesker. Vil du hilse din mand og sige tak og hils dine børn.

Vil du hilse dine søskende, men der er vel langt imellem jer. Hilsen fra Engholm og Tjørnehøj. Skrive snart og tak for alt.

Fra dine gamle venner Lars og Karen

Tommestrup den 16 oktober 1950

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for pakken, det var der alt det i sendte, og du havde betalt alt tolden. Ingeborg gav ikke noget for pakken, og i skal have så mange tak for det alt sammen, det var gode ting. Nu skal vi have risengrød i morgen. Det var jo noget rart at Andreas kom hjem igen. Det har også været en lang tid at være på sygehuset. Ingeborg var selv oppe og hente pakken, og hun blev jo glad for den dug du sendte, og jeg er også glad for natkjolen, og for det dejlige tæppe. På grund af koreakrigen stiger alt, bare den ville holde op med al den ødelæggelse. 

Det læser vi om i bladene, hvor hårdt det går til. Ja de raser alle vegne med deres problemer, de vil bare lave ufred, og vi kan jo sige ”hvor blev guds jord et dejligt sted at bygge på, når broder fred var overalt at finde”, for her er jo nok for os alle, men mer vil mer. Det ser vi jo her hjemme, gårdmænd vil leje jord af de mindre. Den ene kan ikke tåle at den anden har mere jord.

Ingeborg er oppe i Højerup og passe Olga, hun fik en lille dreng på 7 pund søndag formiddag. Det var strengt, Ingeborg blev kaldt op lørdag aften hen af ved 8 tiden, og hun er så og passer Olga. De bor pænt, har badeværelse, og der er lavet så fint, så hvis du kom hjem, kunne du ikke kende det sted, hvor Rosa havde sit hjem, og strikkede for folk. Erling arbejder ude hos Hammerum, og får en god løn.

Vi har fået telefon, så Kaj ringede til os forleden aften. Jeg kan ikke tale i telefon når jeg ikke hører så godt. Valborg og Christian var oppe og besøge Kaj og Alma i går søndag. Vi har (mortevejr) i dag, det er mildt i vejret. Det har blæst en storm de sidste dage, og så er det så koldt. Jeg har varme i kakkelovnen.

Kære alle, blot et par ord. Pakken kostede 7 kr. og nogle ører. Ja Ingeborg skal nok sende bogen ”9 april”, nu har de fået den hjem, og jeg har en anden god bog, som jeg fik af Christian i kalegave, den vil jeg sende, så du og Andreas kan læse den. Jeg syntes den var så god. Jeg kan ikke vide hvorfor Anna ikke svarer på mine breve, nu har jeg skrevet ni breve, og intet hørt. Jeg var bange for at Anna var syg, men så havde du da ladet mig det vide. Jeg er ellers rask, men det hænder at jeg tager nogle gigtpiller, det hjælper. Ingeborg skriver så snart hun kan, hils Anna.

Din mor. 

Tommestrup  oktober 1950

Kære søster og svoger,

Ja det er jo længe siden jag har skrevet til jer, og nu har vi så efterår med storm og regn, men det er jo hvad vi kan vente. Og vi siger mange tak for pakkerne, det var der alt sammen. Jeg er syg, vi har så megen influenza. Børnene har været syge. Det undrer mig at mor er gået fri, men det kommer nok først når et menneske har fået det, så når det som regel hele omgangen. Ja mor syntes det var synd at lægge dugen på sit bord, så hun sagde at den kunne vi da bruge, når vi skulle drikke kaffe, når her kommer fremmede. Så den blev indviet i går, da Christian og Margrethe var her, og børnene var også hjemme. Olga og Erling har fået dem en lille søn.

Ja det går ikke at skrive på denne side, men det er noget dejligt papir jeg har fået fat i. Det er ikke altid jeg kan få det rigtige til mor, for det skal være med streger på. Du skriver at Margrethe er blevet så svær. Ja vi er jo ud af en trivelig familie, men har du nogen kjoler må du gerne sende når hun ikke går med dem.

Ja Dagmars piger har virkelig, særlig lige efter krigen, hvor du sendte så meget, men de har en sølle redelighed, men når ikke de ser andet fra Dagmars side, hvordan skal børnene så blive anderledes. Hun er så klog når hun kommer herud med al sin kommunisme. Hun er skutte rigtig klog at hun ikke er blevet mere end hun er kan jeg ikke forstå. Men jeg siger til hende, at hun skal tie stille med det, når hun kommer her ud, så kan hun prædike kommunisme der hjemme.

Gamle Lars Hansen i Tommestrup er død, og gårdejer Lars Pedersen er også død. Ja næste gang bliver det så julebrevene. Det var da godt ar Andreas kom hjem. Ja det var også længe at du var ene hjemme.

Ja nu er det så spisetid, og vi skal have kogt sild. Vi har fået en kamin i stedet for en kakkelovn, så i kan tro her er god varme, og to reste ind til bedstemoder, så det er jo rart. Ja vi har fået lavet så meget her i sommer. Ja der skulle Anna bare have været hjemme og set, for huset var jo ikke godt nok, hun sagde vi skulle lave et nyt hus. Ja de får jo store tanker om dem selv, når de har været udenlands og meget mere, men jeg er godt tilfreds, og så kan andre jo også være det. Ja jeg kunne skrive meget mere, Anna var en mærkelig en.

Kærlig hilsen Ingeborg, Ejner og børnene.

Tommestrup den 20 november 1950

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for sidste brev, send blot tøjet, det kan nok bruges. Vi har haft et dejligt vejr i dag, og det havde ikke frosset i nat, men forrige nat havde det frosset godt, der var helt hvidt på marken, og i haven med rim. Det var også koldt hele dagen. Det har regnet og blæst en hel storm, så jeg næsten ikke har været udenfor. Nok om det.

Vi har fået en ny kamin inde i dagligstuen, og den varmer ind i min stue, men den kostede 600 kr, og det var jo mange penge for en ovn. Så i kan tro jeg har det lunt i min stue. I dag er Ingeborg hjemme, har kogt grønkål til middag, og vasket lidt i eftermiddag, og i morgen er det søndag, så kommer Erling og Olga hjem. 

Olga har fået en lille dreng, er to måneder gammel. Hun har ikke været hjemme i to måneder. Når nu vejret vil holde i morgen med, det er jo rart at have godt vejr om søndagen. Britta har fri hver søndag, og kommer hjem. Hun tjener i Strøby hos en købmand. Det er jo langt at cykle, men hun er jo ung. 

Det var godt at Pedersen kom hjem, så er i dog to til at være sammen, nu dagene er så lange. Ingeborg er så forkølet, kan jeg høre når hun kommer ind, men hun er også hård ved sig selv, og hun vil jo ikke hæve med at gå i æggene. Der er ikke så meget nu, kun en tre dage om ugen. Det giver en 40 kr., men vi savner jo mor i hjemmet. Jeg kan ikke meget, for gigten er så slem i venstre side. Kan ikke ret godt gå, må bruge kæppen. Henry har taget nogle billeder af fars fødehjem, de får i til jul, de er ikke ret store.

Kærlig hilsen til jer alle i hjemmet, mor og bedstemor.

Vi havde alle børnene hjemme i går søndag, og Kristian og Margrethe kom en tur og kørte for mig op og se til fars og Maries grav, og ud og hilse på Karoline. Hun kommer over og ser til os i morgen tirsdag, og så tager hun æbler med. Ingeborg er hjemme i dag, hun er så forkølet, og vi har gråvejr i dag, med storm. Der var is på Højerup gadekær, så i dag er den nok borte. Sådan kan det skifte og tiden går, klokken slår evigheden forstår. Lev vel fra mor.

Tommestrup den 4 december 1950

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for sidste brev, og nu har vi julen. Ja tiden går og evigheden forstår. Lad os bruge den kostbare tid, tjene vor herre med al vor flid, så skal vi nok komme hjem. Ja vi har storm og regn i dag, så jeg holder mig inde. Caroline var her for en 14 dage siden, naboen Valdemar kørte hende her over, og hentede hende til aften. Hun havde æbler med til os. Der var mange æbler i år, så der var ingen pris på dem.

Arne var her forleden aften, og jeg skal hilse fra ham, han kommer ikke så tit, der er en dårlig markvej herned til stedet. Christian har også været her for 14 dage siden. Han og Margrethe var kørende for mig op til kirkegården, og se til gravene, og vi var ude og hilse på Caroline. Christian og Valborg var lige kørt til København, men så var de her i søndags, og Erna var med. Det var et lille besøb, og jeg var glad for at se dem. Erna skulle rejse med toget til Sverige. Der arbejder hun på en fabrik, og pakker knækbrød. Poul går i skole der ovre.

Jeg sender nogle billeder af fars fødehjem. Henry tjener der, så han har taget billederne, men der er jo lavet meget om, så jeg kunne godt have tænkt mig at billederne havde været lidt større. Men det er ikke så nemt at tage dem, skal skrive bag på billedet hvor det er. Ingeborg har købt 9 (?) til jer, og julebøger til de andre søskende. Håber så at i har fået lov at beholde jeres børn hjemme fra den frygtelige krig i Korea.

Det ser ikke så godt ud, og folk spår jo en tredje krig. Alt er så dyrt, og købmændene er begyndt at skrue prisen op på alle slags fødevarer og uldgarn, og et lagen koster 24 kr. Ingeborg er på arbejde i dag.

Kærlig hilsen og et velsignet nytår til alle i familien. Vi beder til at den krig må standse. Mor og bedste.

Frøslev den 10 december 1950

Kære lille Agnete,

Nu nærmer vi os atter julen, og vi vil gerne ønske jer en velsignet julefred samt et lykkebringende nytår, at i må være raske. Sidste år kneb det jo lidt for din mads vedkommende, men vi håber at han er blevet rask igen. Jeg håber du har fået mit brev, som jeg skrev i september, da jeg fik den dejlige pakke fra jer. Jeg skrev straks vi fik pakken, men det er jo somme tider at det går tabt, både brev og pakke, så jeg har slet ikke hørt fra dig siden. Men du har så mange af familien at skrive til. Du ved ikke hvor det glædede os, at du sådan tænker på os gamle mennesker. Det har ellers knebet med helbredet i efteråret, og nu de sidste 14 dage har vi haft influenza at slås med. Her har været meget af den sygdom. Vi skulle jo være blevet i sengen, men det er ikke let når vi er ene. Mie lå også og var syg den tid. Her er næsten aldrig til at få nogen til hjælp. Til daglig hjælpes vi jo ad så godt vi kan, men når sygdom kommer, kniber det at være ene, men det går vel den tid der er tilbage, om det bliver kort eller langt kender ingen.

Jeg ville så nødig blive alt for gammel og være til besvær for andre. Til sommer fylder jeg 70 år. Min mor døde den dag hun blev 70 år. Nu er det 27 år siden nytårs aften. Mon i aldrig kommer til Danmark mere, men det er jo en dyr og lang rejse. Hvor ville jeg gerne tale med dig en gang endnu her i livet, måske det aldrig vil ske. Hvad tror i dog om krigen, det ville være grusomt skulle vi opleve en krig til. Jeg syntes alt ser så fortvivlet ud, og det gør det vel også hos jer.

Holder i jul som hos os, er der ingen af dine søskende der kommer og holder juleaften sammen med jer. Har i juletræ som her. Vi har for 3 uger siden sendt dig en bog som julegave, håber du nu har modtaget den, og kan lide at læse den. Jeg blev syg dengang, så jeg fik ikke skrevet samtidig. Vi håber du har fået den i god behold. Den pakke havde du jo sendt i juli, og vi fik den først i september. Det er jo en lang rejse, så der kan sagtens gå noget tabt.

I år får vi vist lidt mere end et halvt pund ris som vi fik i fjor. Du kan tro det smagte at få risengrød da vi fik fra dig. Jeg kunne ikke lade være med at koge lidt straks af dem. Ja tusind tak for al den godhed mod os. Mange kærlige julehilsener til jer alle fra dine gamle venner.

Lars og Karen.

Tommestrup i januar 1951

Kære søster og svoger,

Først siger vi mange tak for alt hvad der var i pakkerne, det var vel nok kærkomment, og jeg skal også hilse fra alle mine piger og sige tusind tak, for det gør jo ikke lige meget. Jeg skulle have skrevet for længe siden, men jeg var oppe hos Elga og Harald. Elga lå i barselsseng og fik en lille pige på 8½, så jeg var egentlig ked af at de ventede, nu har de tre. Søren er tre år, og så kun et år til den næste, så doktoren sagde også, at nu kunne det være nok. Men de må gøre lidt for det, det gør nemlig knuder, men de er så gode Elgas børn. 

Ellers har de det godt, mændene har da godt arbejde. Så hun sad op på ottendedagen, så jeg tog hjem om aftenen. Ejner og børnene var henne hos farmor og spise flæskesteg, jeg var inviteret med, men det kunne jeg da ikke, når jeg ikke kom hjem før end sengetid. Mor sad der ene, hun skulle ellers med, men det var et søle uden lige, men så lavede jeg også en god kop kaffe og et godt stykke smørrebrød og boller til. Så støvede jeg af og vaskede gulvene, så kjeg havde det rent om søndagen. 

Søndag morgen klokken ti, så ringede telefonen, så var det jo Jensen ude fra Refshaleøen, at de og Christian kom om eftermiddagen og drak kaffe, så jeg måtte jo have bud til en bager, men jeg kunne da ringe og bestille det.

Ja vi har ikke haft nogen videre vinter, men vi har måske noget til gode, men det var da ikke godt nu vi er så langt henne. Vintergækkene og de gule erantisser titter frem lige over jordfladen. Ja vi skal jo så have konfirmeret Meta den 1 april, det er så den sidste pige. Så er der kun Leif tilbage. Ja den tid går så hurtig, ved knap hvad den er blevet til. Til maj skulle vi gerne have lavet lidt på stuehuset, sat større vinduer, og brede karme og lagt fast tag på stuehuset, og et værelse til, og med kvist ud til haven. Ja måske gangen skal laves større, og en fritstående trappe. Men nu må vi jo se hvordan det går med pattegrisene, de har været langt nede. Nu stiger de da igen.

Du kan ellers tro vores stald et blevet lun og dejlig, men det trængte hårdt til det. Folk er så misundelige, der er jo altid nogen som har ondt. Gudrun Dalgaard hænger i telefonen altid, hende og Gunhild. Vi er jo sammen med dem. Farbror hans er syg, plaget af gigt, men det lider vi jo også af. Jeg har stødt min tå, så den er så øm, og det er lige siden jul, så jeg må passe på jeg ikke får stødt den mere.

Vi har tåget vejr i disse dage. Britta og Verner var hjemme i går, det er hendes kæreste, en smedesøn fra Strøby. Men hun har jo nerver og får nogen piller, for hun besvimer en gang imellem, hvis ikke hun tager sine piller, men doktoren siger at det skal nok fortage sig. Ellers har vi det jo godt. Mor er da nogenlunde rask, selv om der nok kan være lidt i vejen, men så er det vel heller ikke noget under.

Nu hilses i alle fire der ovre, vi taler jo tit om Margrethe og Henry. Er Henry kommet over det, det var vel nok synd, det havde han ikke fortjent, det er nogen værre kvinder. Kærlig hilsen sendes fra søster, svoger og børn, og hav det godt. Ingeborg. 

9 feb. 1951.

Kære faster Margrethe,

Mange tak for din kærlige julehilsen, som jeg blev meget glad for. Med min egen julekorrespondance, gik det hel galt i år, da jeg måtte i seng ugen før jul med en enerverende influenza. Siden er tiden gået, uden at jeg har oprettet det forsømte. Men nu skal du i hvert fald have mine hjerteligste hilsner og tak. Også af billederne af fars hjem. Jeg har lige haft besøg af min ældste søster Agnete, og vi har i fællesskab, været ved at ordne nogle af fars mange efterladte papirer, og da vi blandt dem har fundet korrespondance mellem farfar og far, har tankerne jo ofte været på besøg i den gamle slægtsgård. Vi har i øvrigt fået svar på så mange spørgsmål i forbindelse med det ikke særlig hjertelige forhold mellem farfar, Jørgen, Niels og Hans

Her i huset står alt vel til. Familien er jo kun lille, idet vi kun har et barn, nemlig en stor pige, som i næste måned fylder 20 år. Hun er elev på central laboratoriet på Hjørring sygehus, men bor hjemme.

Min kone passer Sindal bibliotek, det arbejde som far klarede indtil 1940. Samtidig afløser hun den kommunale hjemmesygeplejerske en dag om ugen. Min kone er uddannet sygeplejerske. Jeg selv har ved siden af mit daglige arbejde som værkfører på en møbel fabrik, nok at se efter, idet jeg er forstander for teknisk skole, og handels skolen her i Sindal. Jeg har ca. 100 elever. Hvis du får tid og lyst til at skrive, kære faster, vil jeg meget gerne have rede på dine børn, både dem herhjemme, og dem i Amerika. Jeg sender dig her en lille bog, med nogle artikler af min kære bror Magnus, som jeg håber du kan få glæde af at læse.

Mange hjertelige hilsner. Din hengivne, Folmer Stevns

Tommestrup den 21 februar 1951

Kære begge to og Henry og Margrethe,

Tak for brevet ja, og det var godt at høre at i har fået bøgerne. Den ene er en bog som jeg har fået af Christian og Kathe, og den er god at læse, så syntes jeg at i skulle have den, og ingen af dem skal sendes tilbage.

Ja så blev Carls søn gift, og så er han jo indkaldt til tjeneste igen. Det var jo en stor fest, der var indbudt en 300 personer, er eneste barn, de må jo være velhavende. Jens var indbudt, jeg fik brev fra ham, og det var endda fødselsdagsbrev. Det var jo i tide, det er den 7 marts. Vi holder den oppe hos Arne og Astrid, for det ville Olaf og Christian have, for her er jo ikke ret godt at komme til stedet. Vi skal spise frokost, og så slutter vi af med kaffe hen ad 4-5 tiden, for jeg kan ikke døje det om aftenen. Jeg er jo begyndt at sløje den af, er meget træt til tider, og går tidligt i seng. Det er 88 år denne gang.

Jeg var i mandags oppe til Arnes fødselsdag, 43 år. Arne hentede mig i Møllers bil, den har han lov at låne. De to Møller og fruen bor jo i villaerne uden for gården, og nu er de gamle begge to, i 70erne. Arne gør dem jo så tit en tjeneste. De små drenge er vokset godt, og kan begynde og pludre lidt. De er godt i stand, og der er meget at gøre med sådan to små. De går i kravlekurven, og så har de en gyngehest som den ene sidder i. Nok om det. 

Jeg fik da julekort fra damerne, og de lader jo til at vil besøge os til sommer. Så lader de os vide når de kommer. Vi har ikke haft ret megen frost, men sne i år, og i nat har det regnet, også i formiddags. Jorden er så våd, og det er forårsagtigt. Stærene hopper ude i haven.

Olga har fået en lille dreng, og Elga har fået en lille pige nummer 3, så hun har nok at gøre, hun skal passe på tiden. Der var to pakker tøj, og pigerne deltes om det, og den ene pakke kom dagen efter den anden, så jeg troede at den pakke var fra Anna, men da jeg fik set rigtigt på adressen, var det fra Angnete. Der var mange pæne kjoler, og de skal nok få noget ud af det. Anna har skrevet om at sende en pakke, men det koster jo også meget at sende tøj hjem. Ulden er steget.

Arne lavede langhalm den dag, og det er den Korea krig der er skyld i alt det. Henry er indkaldt efter jeg var der oppe, kørte mig hjem. Er nogen af Annas sønner det. Det var jo slemt hvis i skulle miste flere i familien, jeg tænker jo tit på jer alle. Skal skrive til Jens med det samme. Kærlig hilsen til jer begge to fra din mor og bedste. Lev vel og skriv snart igen. Nu vil jeg ønske for dig at du må blive rask igen, jeg ved godt hvad det betyder at være overtræt. Så vil Andreas nok lade os det vide når du bliver bedre.

Hilsen fra Ingeborg, Ejner, Arne og Astrid. Din mor.

Tommestrup den 9 marts 1951

Kære begge to,

Tak for fødselsdagshilsen. Det var er smukt kort, vi har dem ikke så smukke her hjemme. Ja så fik vi overstået min 88 års fødselsdag, og vi holdt den hos Arne og Astrid. Kathe og Kristian, Karoline og Olaf, bror Jens Peter og din søster Karoline, Dagmar og George, Alfred og Hedvig fra Grusgraven var der. Vi spiste så middag, steg og fiskeanretning, og alt gik meget godt. Vi tog hjem hen ad otte tiden, og jeg fik vin, bolsjer, chokolade og et tørklæde af Kathe, og et par strømper, og det var godt alt sammen.

Vi havde så om onsdagen Arne og Astrid, Karoline, Olga og hendes mand og Henry, vi skulle da feste lidt den rigtige dag. Husk nu det er 88 år jeg er fyldt. Jeg har været så forkølet, og den vil ikke rigtig fortage sig, men jeg har ikke ligget til sengs. Vi har nu tørt vejr og frost, ellers har vi haft regn, så de måtte neden om Fredes vej når de skal i skole. Vejret skifter så hurtigt. Det er koldt i dag, og gråvejr, og lover byger.

Jeg kan ikke forstå at du ikke har fået mine breve, for jeg skrev straks da vi fik pakkerne, der var to, og alt var der. Ja den ene pakke kom dagen efter den anden, så vi fik dem begge da Ejner hentede dem, og Meta kan passe en 4 af kjolerne, og ellers kan de købe stof og lave dem om som ikke passer. Jeg kan godt forstå at du er træt når du er ude og køre bil, når du ikke er rask. Kunne du blot blive rigtig rask og have det godt i fremtiden. Har 6 konvolutter endnu, så send ingen. Har lige set på det sidste brev, har ikke været uden 6 dage om at gå over, det er hurtigt. Marthas har været 20 dage om at nå Danmark, hun har også sendt et fint kort. Martha har ikke skrevet slutning i brevet, det havde hun glemt.

Anna har jeg ikke hørt fra siden jul, er de syge, eller hvad er der i vejen. Er Henry taget i tjenesten, eller bliver de unge fri. I skriver slet ikke noget om det, heller ikke Martha skriver noget om sine sønner. Kunne der blot blive fred. Alt er så dyrt, brød, mel, kaffe, ja det ser ikke godt ud, den ene stoler ikke på den anden. Verden er ved at forgå i had og misundelse, og det er lige nede fra, og op i de højere klasser når man følger med.

Jeg følger med så godt jeg kan, men det er ikke så godt med synet, jeg skal jo have to glas for, og det er jo trættende for mig. Jeg må jo tage mine piller for hovedpine. Ja nok om det. Hilsen fra farbror Oles søn Folmer, og hils Anna hun kender jo lidt til dem. Kærlig hilsen til jer alle i familien fra alle her. Ingeborg går ikke mere på arbejde, så jeg er tryg når hun er hjemme.

Mor.

Tommestrup den 25 april 1951

Kære Angnete, Petersen og børn,

Tak for fødselsdagshilsen, og tak for pakken du sendte. Det var et solidt hovedklæde og halsklæde. Det kan jeg jo bruge nu i sommer. Vi hentede pakken i lørdags på toldkontoret, og den kostede ikke noget. Ja en anden gang når du får noget til overs, må du helst sende det til Dagmar selv, for Dagmar har ikke fået nogen af kjolerne, Ingeborg sagde at de ikke kunne passe nogen af dem, men Elga havde da en af kjolerne på da hun bar den lille pige til dåben den søndag da Metha blev konfirmeret, og Elga var pæn i den.

Jeg talte om at give en af kjolerne til Arnes Birthe. Der var da flere, men jeg fik det svar at kjolerne var kommet til dem, og de delte det så imellem dem. Dagmar sagde til mig, at de godt kunne have brugt nogle af kjolerne, og jeg kunne jo ikke sige andet end at jeg ikke havde noget at bestemme, og det gjorde mig jo ondt, for der var mange pæne kjoler. Jeg ved godt at Elga er så rap til at lave om på dem, så de skal nok få noget ud af det, og jeg måtte så tie stille, og lade dem om det.

Vi har det dejligste solskinsvejr i dag, så nu er landmanden i marken. Det så jo ikke så godt ud, for det regnede og sneede og vi havde nattefrost, en rigtig hvid påske, så men skulle tro det var jul i stedet for påske, men nu er alt godt, og der loves godt vejr.

Ja vi hører lige i radioen fra krigen i Korea, det går ikke så godt for sydkoreanerne. Der er jo så meget med forræderi i alle lande, er ikke godt.

Kærlig hilsen fra mor til jer alle i familien.

26 april 1951

Vi har strålende solskinsvejr i dag igen, og Ingeborg skal i haven og så. Hun var i St-Heddinge og hæve sine feriepenge. Ingeborg går ikke i æggene mere, men her er også nok her hjemme, for jeg kan ikke bestille mere end at sidde og stoppe og strikke strømper, for jeg ser ikke så godt, og bliver træt af ingenting. 89 år er jo også en høj alder, og jeg går ikke så godt, må bruge kæppen, men det er jo godt du er bedre. Men de skulle nok lade dig undersøge af en læge. Andreas er vel kommet hjem igen, jeg ser ham i tankerne arbejde på huset som han vil bygge. Er det nummer 3 eller 2 der ikke var færdig, da han måtte på sygehuset.

Ja jeg har de breve som du skrev til mig fra første verdenskrig, og de breve som jeg fik da du var på sygehuset, jeg tager dem frem og læser dem. Jeg lever jo på minderne, kan ikke få mig selv til at brænde jeres breve. Jeg tager dem tit frem og læser dem, ja mange gange. Anna skriver ikke ret tit, hvad er grunden. Ruby er pæn på billedet, og de tre drenge er søde. Ja nu kan Arnes drenge gå ene, og rejse dem op i vognen når de har sovet, der skal passes på dem. Hils Margrethe og Peter og Henry, har han ikke fundet sig en anden ledsager, han har måske tabt modet. Lev vel alle i kære.

Mor

Tommestrup den 10 juni 1951

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for sidste brev, jeg vil håbe du vil blive rask. Kathe er kommet sig, og der gok vel et år eller mere, jeg kan ikke så godt huske, og hun har taget godt på sig. Jeg er nogenlunde rask, det er bare alderen der gør sin ret gældende. Jeg er så træt, og går ikke så godt. Jeg har stegt fisk til middag, for de er i marken og luge roer, og de skulle jo være færdig inden tømrer og murer kommer i næste uge. De skal have plader lagt på stuehuset, og skorstenen skal sættes om helt fra bunden. Det vil blive dejligt og være fri for al den halm, som flyver ned fra taget, når det stormer.

Jeg skal op hos Karoline og være i juni måned, der er noget Karoline skal hjælpe mig med at sy. Så kan du skrive til Høirup i stedet for Tommestrup. Jeg bliver der nok i juni. Vi har jo besøgt Christian og Kathe for en 14 dage siden, og de har det godt. Margrethes forlovede er der, og de skal giftes til september. De er jo højt oppe i tyverne, så det er jo ikke for tidligt. Margrethe har haft en god ungdom, og set sig om. 

Carl mente at hans søn snart kom hjem, og han har jo konen med, og de bor i et hus. Han har jo vagt om natten, det er vel lige som en station. Vi har ikke fået skoene endnu. Jeg har fem konvolutter tilbage. Anna er sen til at skrive.

Kærlig hilsen fra mor og bedste.

Tommestrup den 18 juli 1951

Kære begge to,

Tak for brevet jeg fik i dag, og jeg vil skrive med det samme. Jeg har skrevet til Martha i dag, og jeg skal skrive til Jens også. Han er flink til at skrive. Nu nskal i så høre nyhederne. Christians datter Margrethe har haft bryllup med en ung mand, som hun lærte at kende da hun tjente i Jylland for et par år siden. Jeg og Kathe og Christian blev enige om at Christian hentede mig og Caroline en dag i ugen efter brylluppet, og så kørte han os hjem om aftenen, for jeg kunne ikke tage med i kirken i Køge og spise på hotel. Jeg er ikke så godt gående, og føler jo min høje alder. Ja du kan tro de fik mange gaver, vi var fire om at give et sølvfad til 60 kr., Ingeborg, Caroline, Arne og mig selv. De fik mange blomster og et sølvfad af deres naboer og venner. Olaf gav en dug, Dagmar en dug.

De skulle blot ikke være så langt væk, det er jo et dejligt hjem, og nu har de så svigersøn og datter som kan hjælpe til. Knud var jo ikke hjemme, han sejler jo og lå i England, men hans kone havde ferie og var til møde med ham. Børnene var hos Christian og Kathe, de havde skoleferie.

Nej jeg kommer ikke i Harvig, for jeg kan ikke gå så langt. De har lavet meget om, det er jo pænt. Om det så er vognskuret, er det taget ind til vaskehus og brænde. Birgit har to piger, og jeg ved så ikke mere. Henry har ferie, og har været i St-Heddinge og har købt papir og piller til mig. Det bad jeg ham ikke om, så tog han en og tyggede på den, smagte ikke godt. Vi lo godt af ham.

Hilsen fra mor.

Tommestrup den 22 juli 1951

Kære søster og svoger,

Ja jeg har ventet længe med at skrive tak for skoene, men vi har haft så meget at tage fat på. Vi har haft tømrer og murer, vi har fået en helt ny skorsten lige fra bunden af, og fået lagt tag på, så det er vel nok dejligt, og kvist på stuehuset ud til haven. Jeg har malet hele huset udvendig, og Preben har malet alt træværk og laden, så her er nu en stor omgang at holde ved lige, men det ser jo godt ud når det er holdt ved lige. Køkkenet og verandaen har jeg også malet. Vi har nu tapetseret i både vores og mors stue, så nu til næste år skal der ordnes i den store stue, hvor der skal sættes isolering på væggene, for der er fugtigt. Det er jo dejligt at få lavet sådan en omgang, og det bliver jo pænt når en maler har sat papiret på. Nu skal han så male dørene og vinduerne indvendig til efteråret igen, så er der heller ikke mere.

De sætter fold op i disse dage, til kreaturerne. Mor og Ejner er så forkølede. Ved du at Carolines Erna har fået en lille pige. Mor skulle op og hilse på hende, men da var fuglen fløjet, så mor blev jo skuffet, og jeg da med. De kan jo ikke enes når hun er hjemme, det er kedeligt. Caroline er syg med sine fingre. Jeg kunne godt have nødig at tage op og kalke hendes køkken. Morbror Kristian skulle kalke udvendig. Hendes gulve trængte til fernis. Valborg kunne godt ordne dem, når jeg tænker på hvad jeg gør. Ja nu skal jeg nok skrive lidt tiere. Jeg går ikke på arbejde. Jeg skal have nye tænder.

De kærligste hilsener fra søster Ingeborg og Ejner og børnene.

Tommestrup den 24 september 1951

Kære begge to og børn,

Tak for sidste brev, jeg ved ikke om det er min tur til at skrive, for jeg bliver lidt glemsom. Jeg er ikke så rask, kan ikke spise så meget steg og sovs, må nøjes med sød suppe eller mælk og tvebak, så kan jeg få lov at beholde det i mig.

Gudrun havde sendt en dueunge med Meta hjem til mig i går søndag, og så levnede jeg brystet af den til i dag, og spiste det til et stykke mad, men jeg måtte op med det igen. Så jeg har ikke så stor appetit.De har jo slagtet grisen, for farmor var 75 år den 14 september, hun er så mager, kunne godt nødig at have god mad.

Ja i lørdags havde Hans Marius søn Kåre bryllup med Herlufs datter, vi er genboer med ham Herluf. Jeg ved ikke om du kan huske ham fra den tid du tjente i Tommestrup. De skal bo på den gamle gård i Højerup. Der var stort bryllup, og Kaare skal så bestyre gården for sin far. Kaare kommer jo meget hos min bror Jens, og han var med til brylluppet. Vi sendte en hilsen til brudeparret, og havde flaget oppe.

Vi har regnvejr i dag, og så kan de ikke tærske. Det er så mørkt i vejret, så jeg har tændt den elektriske kakkelovn, og den varmer godt. Sigrids datter Merete har fået en datter i søndags, dagen efter at hun var til brylluppet med Kaare. De bor jo lige over for dit gamle hjem. Så har Merete 2 drenge, og det var da godt at det blev en pige. Det er det samme med Sigrid. Kristians Margrethe har også haft bryllup, de var her alle 4 forrige søndag, og havde pærer og blommer og agurker med, og de var meget store nogle af dem, der var da nok for 20 kr. hvis vi skulle have købt dem.

Olafs Erik er også blevet gift, med en pige som er født ved Rødvig. Hendes far var togfører Pedersen fra Rødvig. Jeg har da to konvolutter tilbage, det er nemt for mig når de er fortrykt. Jeg har jo klattet lidt vel meget. Du har ikke skrevet længe, så jeg tænkte om du skulle have været syg.

I dag har vi solskin, og det tørrer godt, regnede hele dagen i går. Det har jo været en god høst selv om der blev sået lidt sent. Jeg troede vi skulle have en god eftersommer i september, men i dag er det solskin og jeg føler godt. I dag skulle jeg have skrevet til jer, jeg har da husket Annas fødselsdag den 4 september, om jeg hører fra dem ved jeg ikke. Preben er hjemme endnu, her har også været arbejde nok. Ejner har lavet så meget, både ude og inde i stuerne. Bare i kunne komme og se det, det har kostet 3000 kr., det er jo godt at holde det ved lige.

Hilsen din mor.  

Tommestrup den 4 oktober 1951

Kære Angnete og Pedersen

Tak for dit brev som jeg fik for et par dage siden. At jeg har glemt den 29 august, ja det kan jeg ikke forstå, men godt at du lader mig det vide, så kan jeg da bede om at i undskylder mig, Jeg er meget glemsom, nu får du et billede af fars fødehjem. Jeg har nogle flere som Henry har taget da han tjente der. Det skulle jo være lidt større.

Vi har tåge i dag, ellers har vi haft dejligt solskin. Jeg og Ingeborg var hos Gudrun og Harald i mandags, og farbror hans var der også, han går meget dårligt. Jeg tror jeg er raskere, men jeg må jo bruge stokken for det støtter, ellers går det ikke. Mit hjerte er svagt og jeg har vand i maven sagde doktoren. Jeg fik nogle piller, som jeg tager 3 gange daglig, og jeg har det bedre. Jeg kan ikke tåle steg og sovs, så må jeg op med den. Kogt fisk er bedre, men jeg spiser ikke ret meget, og bestiller ikke meget.

Farbror og Gudrun bad os hilse jer fra dem, og så kørte Harald os hjem da vi havde spist til aften. Farbror har to af Sigrids piger som ligger inde hos ham. Ja det er strengt for dem at se at Sigrid er så syg, måtte i seng da brudestadsen skulle spise til aften. Hun kan ikke følge med, det er lillehjernen der svinder. Hvor har jeg meget at takke for, jeg kan da selv rede min seng og ordne min stue.

Vi har fået nogle billeder fra Karls søns bryllup, og jeg syntes godt om Karls svigerforældre. Konen ser så fin ud. Det var jo en stor fest, og vi vil håbe at der snart kan blive fred på den hele jord. Christian og Kathe var her en tur i søndags i et par timer, så kørte de hjem igen. De havde pærer og lidt godt med til mig, og Leif fik en slikpind og jeg chokoladepastiller.

Kærlig hilsen og tillykke fra din mor.

Tommestrup december 1951

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for sidste brev jeg fik den 19 november. Til lykke med Henrys bryllup, og jeg ønsker alt godt for dem, at de må få lov at leve et godt og kærligt liv til sammen. Jeg syntes ellers at hun gjorde et dårligt bytte, en mand som gifter sig tre gange må ikke være til at stole på.

Nok om det, vi er alle raske her i hjemmet. Vi har bare gigt. Ingeborg har været til doktor, for gigten var så slem så doktoren gav hende et par tabletter. Han havde et helt glas fyldt med tabletter, så Ingeborg sagde han godt kunne have givet hende nogle flere, for det var nogle som var gode, det tog smerterne lige med det samme. Så skrev han en recept til apoteket, og Ingeborg har det bedre, men de er dyre, og hun skal til læge når hun skal have flere.

Jeg mår også bruge piller, kan ikke undvære dem. Jeg må købe hver måned, og de koster 2½ kr. for 50 tabletter. Jeg har jo været dårlig et stykke tid, kunne ikke tåle noget der var stegt, måtte kaste op. Når vi fik fisk blev min kogt, og jeg tror nok at det er godt ikke at spise så meget. Jeg gør det ikke, holdt op i tide. Doktoren sagde til mig, at jeg havde vand i maven, det stod og trykkede mig lige i hjertehulen. Jeg er også blevet lidt svær, men nu har jeg det godt, og kan drikke kaffe igen, og spise lidt mere uden at kaste op. Jeg er ikke så sikker til at gå, må bruge min stok når jeg går ud.

Vi har et dejligt vejr i dag, ellers har det regnet og blæst i den sidste tid. I har vel læst om ulykken i København på Holmen. Der var så mange mennesker der blev dræbt, det var bomber der eksploderede, og det var slemt for dem.

Kærlig hilsen fra mor og bedste.

Stensbjerggaard den 19 december 1095

Kære Agnete med familie,

Ja så har vi jo nok jul igen, og vi ønsker jer alle en god og velsignet julefest. Vi håber i er raske og i godt humør. Det er jo snart lang tid siden vi har set hinanden. Her har vi det godt, vi har jo fået Tut gift, og hun bor hjemme, og hendes mand hjælper os i landbruget, hvad vi er meget glade for. Vi tænker på at rejse en tur til USA og besøge jer, hvis vi kan skaffe den fornødne valuta. Vi kan jo købe billetterne i danske kr., men fe fornødne rejseudgifter i landene vil det jo knibe noget med at få fat på. Nå vi finder vel en udvej, og det vil jo blive en stor oplevelse at se det store land.

I år har vi den glæde at se Knud her hjemme i julen, han sejler som første styrmand i et svensk skib, og han har nu en måneds ferie. Han har købt et dejligt hus i Køge, og har fået det indrettet kønt og hyggeligt. Begge børnene går nu i skole, og de er store og flinke børn som vi glæder os sammen med. Nu er der jo spænding om julegaver og hvad der ellers hører julen til.

Vi har fået billeder fra Carls bryllup, og det ser jo flot ud. Vi sender et af Tut så i kan se dem i festdragt. Vi havde en god fest med 76 gæster. Harald er fra Jylland og hans familie var også her i tre dage. Til slut sendes i de kærligste hilsener fra Kathe.

Kære søster og svoger,

Jeg fortsætter nu mange gode ønsker for jul og nytår. Ja alt ser så lyst og dejligt ud hen mod jul. Der bages og steges lang tid før, og kommer vi til byen står de flimrende gader os i møde, som om paradis vat kommen til jorden. Ak ja, det var ikke så vel om det var. Vi har den store glæde at have vores søn hjemme på juleferie. Der er jo længe imellem han har fri, så han nyder det. Vi skal da ned og se til mor en dag, hun er da rask efter alderen, og støder der ikke noget til med influenza eller lignende kan hun leve mange år endnu.

Jeg har købt en krans og skal hen på fars grav med den. Jeg tænker ikke mor vil tage med, det er for koldt, og hun skulle nødig blive forkølet til julen. Ellers går det sin vante gang, og vi er færdig i marken, og har næsten tærsket det hele, så vi kan have det godt i vinter, og så håbe freden må holde sit indtog i hele verden, at julens budskab ikke skal være forgæves. Det er jo strengt for dem som skal sendes ud i kampen ude i fremmede lande.

Mange gode ønsker om en god jul og godt nytår sendes jer.

Christian 

Tommestrup den 4 januar 1952

Kære Angnete og Petersen,

Tak for julehilsen, vi har en mild vinter. Hyacinter kikker op af jorden, og det er jo for tidligt, vi kan få megen vinter endnu. Til lykke med Henrys giftemål, håber de må leve godt til sammen. Henry var meget for god til Klaudine, var så dum over for ham. Mon hun ikke vil fortryde det. I hører aldrig noget til hende. 

Marthas Niels er også blevet gift. Kristian og Kathe var her søndagen før jul, med julegaver til mig, et glas honning og kasse med småbrød og chokolade i, og en blomst og et kors til kirkegården til gravene. Arne kørte for mig der op, og der var så smukt pyntet med graner på alle gravsteder, og roserne blomstrer på vort gravsted. Det er den milde vinter der gør det, og da vi kørte hjem, var vi inde og hilse på farbror Hans, han er ikke så rask. Han kan ikke selv tage sin mad og spise, han er meget svag. Han rystede den dag vi var der, han ville tage et glas vin og drikke og kager, og da vi sagde farvel, var han så bevæget. Sigrid er det det samme med. Åse var hjemme den dag, er nu udlært til sygeplejerske, og skal til Fakse og være hjemme sygeplejerske. Jeg tænkte det havde været godt om hun havde været hjemme og kunne passe sin mor, men de synes jo hun skal have en beskæftigelse. Har været forlovet, men Åse gjorde det forbi.

Jeg har skrevet fødselsdagshilsen til Martha den 17 januar, og Karoline fylder 66 år den 8 januar, og Kristians Margrethe fylder også år den 8 januar. Jeg var så uheldig at få skubbet til bordet, hvor min vase stod med graner i. Faldt ned og gik i stykker, og det var den jeg fik til mit guldbryllup. Jeg blev ked af det. Du skrev om et tæppe, om jeg vil have et. Ja jeg har jo to hele, ellers er de meget forlappet. Jeg fik et par morgensko af Arne og Astrid i julegave, så nu har jeg sko nok, men de er kun til at sidde stille med. Karls er der gode såler på og varme

Kærlig hilsen til hele familien. Mor og bedste.

Tommestrup den 5 februar 1952

Kære Angnete og Petersen,

Tak for sidste brev, og tillykke med Henry og kone, skal jeg have et billede af dem og sønnen. Anna skriver at hun mener at Henry har fået den rette kone, og jeg tror godt om Henry, så alt vil nok føje sig godt for dem. De skal jo selv hjælpe til, at Klaudine ville være nr. 3, men det varer måske ikke altid. Nu har jeg skrevet til Martha og Carl, og i dag til Jens og Anna, skulle jo også have brev tillige med jeres 4, hun har ikke skrevet, for hun har jo travlt.

Vi har højt vejr i dag, og lidt frost. Vi har ingen videre sne haft endnu, og vi håber at vi ikke skal have så meget. Nu er dagen blevet en time længere, og du skrev om Maren Søren Kristens, hun er død, og Niels Niels Carl bestyrer gården. Sønnen har plads et sted jeg ikke kan huske, men det var jo Marens skyld, at det gik ham til hovedet. Det var jo for en piges skyld siges der, og der er jo flere af den slags. Verden er ond, og det ene menneske stoler ikke på det andet, og sådan er det hele vejen igennem. Men når blot der kunne blive fred i Korea. Jeg har lige læst Annas brev, Da Carl faldt i Aachen i Tyskland. Så mange tusinde soldater måtte lade livet. 

Jeg er jo lidt mat, har ondt i venstre side, og jeg har sovet så dårligt i nat, lå og døsede og skulle op lige bestandig. Jeg har en god varm stue, vi har jo centralvarme, og døren står åben.

Kærlig hilsen til jer begge to, fra mor og bedste.

Kære Margrethe og din mand,

I skulle jo have lært og tale dansk, kan ikke forstå at far og mor ikke har lært jer det, man ved jo aldrig i tiden, hvis i traf og kom ud og rejse, så var det godt at kunne tale mere end et sprog. Der er jo børn som lærer tysk og engelsk. Bare krigen ikke havde været der, da jeg rejste hjemme fra, så tror jeg nok at jeg ville have taget en tur over og se jer alle, men dengang kunne vi jo ikke rejse, og nu kan jeg ikke. Det er umuligt.

Kærlig hilsen til Margrethe og mand, og Henry og kone og søn. Lev vel alle i familien. Mor og bedste.

Tommestrup den 18 marts 1952

Kære Angnete og Petersen,

Tak for fødselsdagshilsen. Vi holdt så min fødselsdag hos Kathe og Kristian, og Arne har fået bil, og så kørte vi med Arne. Jeg og Ingeborg og Ejner, og vi havde en god dag. Hønsekødsuppe til middag og hønsefrikasse med asparges. Det smagte godt, og dessert til slut, og det er jo lidt overdådigt sådan en dag. Vi drak kaffe hen ad eftermiddagen også, med lagkage og småkager, og det var kager Kathe selv havde bagt, men de har også et godt komfur og et stort og dejligt køkken. Ja der er ikke ret mange der har det så godt indrettet. Har i været der og set hvor godt det er indrettet, kunne i bare komme hjem en gang til, men det er jo så dyrt, og den krig vil jo ikke holde op.

Jeg fik så blomster og bolsjer af Knuds børn, af Olaf og Karl blomster, og af Arne en flaske vin. Jeg fik en hvid alpeviol af Kathes moster Nora, og en æske chokolade af Kathes moster Anna, de var der og hilse på mig. Ja det var en god dag. Vi var ikke så mange, og det passer mig så. I dag har vi solskin. Vi havde frost i nat, og det er koldt. Solen varmer jo, og der loves tøvejr.

Ingeborg er oppe og passe Olga, har fået en lille dreng nr. 2, det er otte dage siden i dag onsdag, og så kommer Elga, skal også have nr. 4, det er jo strengt på 4 år. Ja livet er ingen dans på roser, og mange er jo selv skyld i det.

Kærlig hilsen fra mor og bedste.

Vi læser i avisen i dag, at Søren Kristen Helge er død, havde taget gift. Han skal begraves i morgen på Store Heddinge kirkegård. Det er jo sørgeligt, når det går sådan. Lars Nielsens Rikard tog jo også sit eget liv, og vor Henry er på lægehuset igen for sindslidelse, og får nogle behandlinger med indsprøjtninger. Håber det vil hjælpe, så han kan færdes i blandt os igen.

Georg og Dagmar var i England, og se til deres to børn Lissi og Inge. De bor i England, der er deres hjem, så de var ikke med, men Dagmar og Georg er kommet hjem. Karoline var syg, og var ikke med Olaf og Karo, så vi var ikke så mange, og det var en dejlig dag, kom hjem hen ad 10.

Mor og bedste.

Tommestrup den 16 april 1952

Kære begge to og jeres børn,

Tak for dugen, var meget smuk, og den ligger på mit bord i min stue, og tak for chokoladen, den måtte jeg give told af, 4 kr. og 50 øre, og så havde tolderen flået æsken, og var så mistroisk, så send ikke chokolade mere. Jeg sendte nogle stykker ned til Henry, og Ingeborg var i brugsen og købe bukser og mere til ham. Vi venter at høre om han har fået pakken, nu er det 8 dage siden vi sendte brev og pakke. 

Ja lægen sagde at Henry var meget rolig, lægen telefonerede hjem til os, for en tid siden, og vi mener jo han snart kommer hjem. Så håber jeg at han er rask, og kan komme i arbejde igen. De var jo godt tilfredse med Henry, der hvor han tjente. Ingeborg har jo haft det strengt i den sidste tid, Olga og Elga har fået hver en dreng i marts måned, og der gik 20 dage med at passe dem. Da Olga kom op af sengen, kom Elga, så var Ingeborg der en 10 dage, og nu er de raske begge to. 

Elga var hjemme i Påsken, og Harald var med og hjælpe hende med 4 børn. Elga har nok at tage fat på, det går jo lovligt stærkt med de børn. Olga har to drenge, hun har ikke været hjemme. Men nu har vi et dejligt sommervejr. Vi havde frost og sne i marts måned, vinduerne frøs om natten, så vi måtte sætte pap på, for ellers frøs blomsterne. Nu er der travlhed i marken med harve, og Ingeborg skal have lagt kartofler og skalotter i dag. 

Arne kørte for mig, op og se gravene i søndags, og vi var ude og se til Karoline med det samme vi kørte hjem. Astrid og Annette var med, så fik vi en kaffetår, og så kørte Arne mig hjem til Tommestrup. Kristian og Kathe var og se til mig skærtorsdag, og havde et stort påskeæg med, men skallen var så tynd, så det er jo for dyrt at købe den slags. Hellere lidt bolsjer, de er også så dyre. Jeg har været uheldig at falde, og slog venstre side og hånd, så vi måtte have doktoren her ud. Så lagde han hånden i gips, og det skal sidde på i tre uger. Jeg slog også mit ansigt og hoften, så jeg går jo ikke så godt, må bruge kæppen. Du skal ikke skrive noget om det, når du skriver igen. Jeg er jo snart blevet for gammel, og jeg troede jeg var kommet godt fra faldet. Jeg kan da bruge fingrene, så jeg længes jo efter at komme af med bindet.

Ja det var jo sørgeligt med Maren Kristens søn, havde jo været sammen med nogle og spille, og så tabte Helge, så ville han sælge gården for at få penge, men det ville familien ikke, så skete det med Helge, han tog gift. Han har jo også været dårlig i hovedet.

Kærlig hilsen til jer begge to, og jeres børn, fra mor og bedste, lev vel.

Tommestrup den 9 juni 1952

Kære Angnete Petersen og børn,

Tak for sidste brev, jeg skulle have skrevet straks, men jeg har jo ventet på at få alle nyheder med. Jeg har været til guldbryllup med bror Kristian og Matine den 24 maj. Arne kørte for mig og broder Jens, han havde ellers været meget syg, og ligget i sengen, og det så ikke så godt ud. Men så blev det bedre, og vi tog så ned og spiste frokost til middag, og Arne blev der, og så kørte vi hjem til aften klokken 5, for det kunne vi ikke tage, det er så længe at sidde på de bænke de havde. Vi var også godt fornøjet, det var en god dag, og bror Kristian har et pænt hjem. Det ligger lige ved vejen, vi kan se Vestergaard i Havnelev. Det var jo Erna der blev gift med Vestergaardssønnen, men den solgte de jo, og rejste længere bort. De har fået 12 børn, tre af dem er døde, og Gerda er jo gift med sin fætter Einer, og har et sted ude ved den sorte vej ved Store Heddinge. De har en 4 børn, og Maren er jo gift med en mand fra Spjellerup. Maren var på vej til Amerika, og der ovre mødte hun den unge mand, han var på vej hjem. Han havde fået bud at hans far var død, så skulle han hjem, og så syntes de om hinanden, og så tog Maren med hjem til Spjellerup. De har så gården, og hans mor er levende. Maren havde en datter som var gift, 24 år- hun så ellers så ung ud, og havde et par småbørn.

Guldbryllupet stod der hjemme, de havde lejet en træpavillon, og fik mange gaver: blomster og penge, og nogle gode uldtæpper. Ingeborg og Arne gav en blomsterbuket, den var meget smuk. Kristian er 70 år, og han arbejder i Lille Heddinge hos Kristians søster Sofies søn, og han og Matine fik 100 kroner i gave. Tænker ikke han tager så stor løn.

Jeg fik brev fra Martha i dag. Hun skriver at vejret er så koldt, men det er det også her hjemme. I går søndag, kom der en byge med hagl, og det blev ved hele dagen, og jeg har tændt den elektriske ovn, og vi er inde i juni måned, men laden står godt på marken. Vi har det samme vejr i dag, koldt og jeg har tændt varmeovnen. Det giver hygge. Jeg skal også skrive til Jens, han har jo haft oversvømmelse i Pierre, i sine huse. Det er også en udgift for Jens. Jeg skal hilse fra alle andre søskende, de har det godt.

Kærlig hilsen fra mor og bedstemor. Lev vel.

Bare i kan læse det, er den sidste konvolut. Købte luftkonvolutter i går, for Marthas brev havde været tre uger om at nå Danmark, og var lidt slidt i kanten, og det letter jo for mig med adressen påskrevet.

Hils Anna, skriver ikke ret tit. Mor. 

Tommestrup den 30 juli 1952

Kære Angnete, Andreas og børn,

Tak for sidste brev og konvolutter. Det er jo nemt for mig, når jeg ikke skal skrive adressen, for så er der ingen fejltagelse. Vi har ikke noget rigtigt sommervejr her hjemme. I går regnede det hele dagen, men nu i dag, er det tørrevejr. Ejner har mejet frøet, og det skulle jo tørres og køres hjem og tærskes, og det skulle være fra marken, og skulle helst være tørt. Sæden står godt på marken, og lover en god høst. Skriv ikke noget om hvad jeg skriver om.

Jeg var oppe hos Karoline en 10 dage. Hun havde Ernas Poul i ferien. Han er en kvik dreng. Leif er 12 år, og Leif 11, men er lige så høj som Leif. Ja vi spurgte Poul om han skulle lære noget. Ja elektriker. Ja Leif er dygtig til at tegne, så det var jo en udvej. Preben skal nu snart ind i tjenesten, og lære lidt respekt, det trænger han til, men skriv ikke noget om det. Henry er jo syg igen. Ingeborg, Ejner og Farmor var nede og se til ham, Arne kørte for dem, men der var ingen bedring med ham. Jeg er meget bedrøvet for ham. Det er sindslidelse. Det er tungt og tænke på.

Kære alle igen,

Jeg hører aldrig fra Anna, og det kan jeg ikke forstå, for der er da noget hun kunne skrive om. Jeg skriver til dem, når jeg sender brev til jer andre søskende, har lige skrevet til Jens. Ja bror Kristian og Matine har solgt smedjen til Viggo Karlshøjs svigersøn, og de bor i et hus ud af Strandvejen ud til vejen. Han arbejder i Lille Heddinge hos søster Sofies søn Kristian.

Nej vi har aldrig kommet sammen, ved ikke hvorfor. Det er jo mest Matines søskende. Der er nogle af dem der bor lige i nærheden, og bror Jens sagde til mig, at der var ingen af dem, han havde set siden vi var til Guldbryllupet. Tror ikke bror Jens bliver rask så han kan klare sig selv. Den 20 august fylder han år, ved ikke om det er inde i halvfjerdserne. Han sagde til, at han ikke havde lyst til at bestille noget, og det har jeg heller ikke, fordi vi ikke kan. Så er det bedre at blive gemt, når vi ikke kan noget. Det er jo min venstre side at jeg er så øm ned i hoften, og så taber jeg vejret, og jeg skal jo have nogen at følges med. Ja det er meget rigtigt at vi kan ikke føde så mange børn, hvis vi skulle leve som folk gør, nu vi var mere nøjsomme den gang. Tiden der kommer bliver streng, hvis der bliver en krig til. Vi læser jo i bladene, men nu håber vi landene vil bruge deres fornuft.

Kærlig hilsen til jer alle i hjemmet, og hils Margrethe og mand og Henry og kone. Hilsen fra mor og bedste. Også en hilsen fra Ingeborg.

Tommestrup den 18 august 1952

Kære Angnete, Andreas og børn,

Tak for sidste brev, er glad for at høre i har det godt. Hjertelig tillykke med fødselsdagen. Jeg håber du må fejre mange endnu, skal du nå mine år, er der mange fødselsdage endnu. Ejner er nu midt i høsten, og det bliver en god høst her hjemme overalt, men vejret er ustadigt.  Ejner og Ingeborg var til begravelse med Olgas svigerfar, og Lars som har været nabo med Ejner, har bil og kørte for dem, og han fortalte til Ingeborg, at Lars fra Frøslev må gå ved to kæppe. Tænk at gigten kan være så slem. Det er ikke nemt for dem. Jeg har ikke talt med dem siden Anna var hjemme, for jeg kan jo ingen steder komme uden at Arne kører for mig. Var kørende for mig op til Karoline, og så var vi nede og se til gravene. 

Jeg fik da brev fra Anna for 8 dage siden, men det var så blegt i skriften, at jeg næsten ikke kunne læse det. Måtte have Ingeborg til at læse det for mig, ser ikke så godt. Bror Jens har vand i knæene, og er ikke så rask, og det er jeg heller ikke. Der kommer altid noget, når vi kommer så langt op i årene, og det er det samme oppe hos farbror Hans. Han er et år yngre end jeg. En af Sigrids piger, passer sin morfar, og er derinde nat og dag. Hun hedder Gudrun, og har tjent oppe hos Astrid og Arne, da drengene var små. 

Nu kærlig hilsen til familien, din mor.

Tommestrup den 14 oktober 1952

Til Agnete

Kære begge to og jeres to børn,

Tak for sidste brev, det var ikke ret længe om at nå hjem til Tommestrup. Havde du sendt det med flyverposten. Hvor betaler i danske penge. Jeg har fået brev fra Anna i dag. De har det godt, Magnus vil ikke skrive til sin familie, skriver Anna. Ja jeg ved ikke noget om Marie, men de bor vel i Store Heddinge. Jeg skal prøve at spørge Elna om det, og vi hører heller ikke fra Karen og Lars. En har jo nok med sin egen familie, og jeg kommer ikke så langt, og jeg er glad for at sidde i min stol, og jeg føler godt. Dog kan jeg ikke så godt gå, det var blærebetændelse jeg havde, jeg lå 6 dage, så prøvede jeg at være oppe, og det gik ikke så godt. Jeg gik bar, og kunne ikke holde hovedet oppe. Jeg passer jo godt på, når jeg går ud ikke at falde.

Det er et dejligt solskinsvejr i dag, men Ingeborg har vasket i dag, så det passer med det gode vejr. Ingeborg var ude hos Karoline og fik æbler, og Elga, Olga og Dagmar inde i København, har også fået. De er små i år, for frosten ødelagde blomsterne i foråret, og så har det været for kold en sommer, når vi kunne få en mild vinter. Jeg har ikke været nogen steder længe. Arnes Agnete, spurgte mig om jeg kom op til hendes fødselsdag, i november fylder hun 5 år. Jeg sagde, hvis jeg bliver rask, så kommer jeg. Arne henter mig gerne, og kører mig hjem til aften.

Ja Ingeborg har også arbejde i haven, plejer at grave og så er det så nemt til foråret. Ja så er vel Jens rejst til Pierre, og skal lave sine huse i stand. Så er der da to søskende i nærheden af hverandre. Mærkeligt at Karls søn ville bo så langt  fra Karl og Gertrud, og der var kun en søn, for de kan da ikke komme så tit sammen, så langt borte.

Kristian og Kathe, og Olaf og Karoline var her for 14 dage siden. Olafs kommer med toget til middag, og så kører Kristian for dem her op, og drikker kaffe hos os. Så kører de op hos Arne og spiser til aften. De har altid godter med til mig, bolsjer, og Olaf havde en flaske vin han havde gemt på længe, og så nyder jeg en lille snaps. Jeg og Ingeborg har smagt på den.

Lev vel, i kan vel læse hvad jeg skriver. Mor og bedste.

Pierre, South Dakota.  Tirsdag 21 Oktober 1952.

Kære Mor,

Jeg var så glad da jeg så du skrev selv, du må så føle lidt bedre. Nu skal du drikke vinene selv, for det siger de at det er godt for gamle folk, det sagde han til Jensen. Ja nu er det efterår, og alle blade er gule og falder. En uge mere, og vi ser de nøgne træer, og så ved vi at vi ikke har andet end vinteren at vente. Vi har haft det så tørt denne sommer, og vi er lovet megen sne, men vi håber at det ikke bliver som sidste vinter. Ja jeg er glad du syntes om de vers. Der er nogle mænd og kvinder der skriver i den danske pioner så smukt, de må have hjerte og sind på den rette plads, og det skulle vi alle have. Putte alt det fjollet, til ingen nytte bort, gøre nogenting godt for dem som trænger til det, og særlig for dig mor, der har ofret så meget for de yngste af den store flok, det er for sent når du er lagt til hvile, ved siden af far og Marie. Blomster på graven udfylder ikke den kærlighed de skulle overfylde dig med. Det forbavser mig, at du kan sidde op stoppe og lappe for dem endnu, de trætte hænder. Kunne nok have nødig og se lidt hvile, efter så mange års hårdt arbejde. Du har været en kærlig mor for os alle, og jeg vil altid mindes dig og far og Marie, som da jeg var hjemme. Far, da han stod ude på havnen, da jeg rejste og viftede med lommetørklædet, og til sidst tog han sin hat og svang den op i luften, så jeg kunne se at han var der, så længe han kunne se Hellig Olav glide længere bort fra frihavnen. Ja det er nu mange år siden - det er som vi synger.

Håret gråner, sangens ævl - flyder mere stille rinder  knap du ved det selv ud i livets kilde, skønt er da sikkert ungdoms kvad, som en røst vemodig glad, i de stille lunde.

Jeg mindes også pastor Bøgesen, når han stod oppe på prædikestolen, og der var to vers.

Lær mig grønne lunde, at skygge om jeg hver som kommer mig forbi, ven og fjende på min sti, lær mig grønne lunde. Lær mig sol at dale, så sent i aftensvale.

Noget med en fattig høst, at synge sangen ved mit bryst, lær mig sol at dale.

Kære mor, nu være du kærlig hilset fra os alle, og også fra Jens og Sarah, de er nu her i Pierre.

Kærlig hilset, Martha og familien.

Karen Hansen, Frøslev den 17 december 1952

Kære venner,

I ønskes alle en velsignet julefest. Hvor er det dog længe siden vi har hørt fra dig kære Maren, men måske du ikke er rask. Her kniber det lidt med helbredet for os begge, men vi er jo også gamle, så kommer der jo gerne noget. Jeg har i sommer været så langt nede med blodet, jeg havde kun mellem 50 og 60, men nu er det da kommet noget op igen. Nu er det galt med gigten, det er knæene, så jeg kan somme tider ikke ret godt gå. Jeg har fået nogle indsprøjtninger nogle gange, så går det et stykke tid igen.

Mie har fået en lille pige mere, hun er 7 måneder, en dejlig lille pige, men hun er syg af halsbetændelse i denne tid. Vi vil dog håbe hun snart vil blive rask igen. Nu er karen 6 år til marts, så skal hun snart gå i skole. Jeg ved ikke hvor tiden bliver af, vi kan ikke vinde med den. Mie har talt med din søster Ingeborg en dag i St-Heddinge. De skal jo snart have sølvbryllup. Marie i skoven har haft sølvbryllup i oktober, et meget dyrt gilde.

Ovre hos jer i Californien lider i vel ikke af gigt, det er jo et helt andet klima. Her er jo så koldt, og blæser altid, men gud ske lov, vi har da nok at putte i kakkelovnen. Kommer du aldrig til Danmark mere, hvor ville det dog være morsomt og tale med dig en gang endnu, og din mor ville blive meget glad for at se dig. Har dine børn ingen småfolk, så du er blevet bedstemor.

Jeg må vist snart slutte, og håber at høre fra dig en gang hvordan du har det. Mine tanker er tit der ovre hos jer, og tænker hvordan mon du har det. Hvor er det dejligt vi nu er blevet fri for al den rationering, nu kan vi dog få kaffe og sukker, hvad vi har brug for. Jeg skal hilse fra Kirsten og Hans, samt Mie og familie. Lille Karen har været her i dag, nu går hun selv her over til os. Og mange gode ønskerom et lykkeligt nytår for jer alle med mange hilsener fra os begge.

Din Karen

Tommestrup den 10 december 1953

Kære Carl og Gertrud,

Glædelig jul og velsignet nytår, ønsker jeg jer begge to og jeres børn, og at vi snart må opleve fred her på jorden, og hele den stridende verden, så vi kunne synge julesalmen ”fred på jord og fryd på jord, Jesusbarnet blandt os bor osv. Vi skal nu snart synge alle de dejlige. Jeg hører jo gudstjenesten hver søndag i radioen. Det går helt godt med at skrive. Det gik så godt i formiddags, men nu er jeg også på det sidste brev (skriften er meget ulæselig. Forf.).

Vi har tåge og regn, det er jo bedre end frost, for så havde vi sne. I får et billede fra Ejner og Ingeborgs sølvbryllup, men det er ikke sendt endnu, så det bliver jo ikke sendt som luftpost, så der går jo lidt længere. Jeg har ikke fået nogen konvolutter fra dig endnu.

Kærlig hilsen fra mor og bedstemor til jer begge to. Lev vel. 

Tommestrup den 5 december 1952

Kære Agnete, Andreas og børn,

Tak for sidste brev, det var ikke ret længe om at nå Danmark. Var det med flyverpost, og hvor meget giver i for et flyverbrev. Det var jo en rigtig konvolut. Nu har jeg kun den konvolut tilbage, som jeg sender denne gang, og det hjælper mig så meget, når adressen er skrevet. Anna –og Jens sender ingen. Jeg skriver gerne på flyverpapir, og det koster 60 øre pr. brev, det er jo billigt. Vi har nu vinter her hjemme, vi havde snestorm i aftes, og vores mælkekusk er ikke kommet og hente morgenmælken, men det er tørvejr i dag, og lidt tåge, men der loves sne og slud i de kommende dage. Det kan jo snart forandre sig.

Marie og hendes mand har nylig haft sølvbryllup, og de bor i Store Heddinge, men vi ser jo ikke noget til dem. Ingeborg og Ejner skal have sølvbryllup  den 31 januar. Det er midt i vinteren. Ingeborg var i Store Heddinge en dag, og hilste på Marie, hendes mand og Lars, han gik ved kæp. Marie kunne da kende Ingeborg, og bad hende hilse dig, når vi skrev til jer alle i Amerika. Arne skulle have været ude og hilse på mig i aftes, men vejret tillod det ikke, han måtte ringe afbud, vejret var så slemt, og jeg blev glad, for jeg er så bange for at Arne skal komme noget til.

Jeg skriver et par ord til Margrethe og Peter, vil du så skrive det af på engelsk. 

Glædelig jul og velsignet nytår, fra mor og Ingeborg, Ejner og alle børnene.

Tommestrup den 5 december 1952

Kære Margrethe og Peter,

Glædelig jul og velsignet nytår ønsker jeg jer begge to, at i må fejre julen i fred og glæde for hver flygtende sjæl på jord. Jeg tænker tit på den tid da i var hjemme i Danmark, da var det gode tider. Jeg syntes at der sker så mange ulykker, og det er alt det moderne, flyvemaskiner, biler og traktorer, der laver ulykker. Det går for stærkt. Jeg læser jo tit brevene, som jeg får fra jer. Lad din mor skrive for dig næste gang, når i vil sende mig et par ord nu efter jul. Vi har et væmmeligt vejr i dag, sne og regn, og det bliver jo ikke bedre nu det er vinter.

Kærlig hilsen til jer begge to fra bedstemor. Lev vel.

1953

Kære mor,

I dag er det søndag, og jeg skal blot sende et par ord med. Jeg fik så brev at farbror Hans er død, så er fars brødre gået bort alle. Jeg kan nu læse alle de breve, der kom herover. Jeg er også kommet i besiddelse af fotografier af farbror Hans og Kristine, og farfar og fars mor, men ingen af farbror Oles. Det avisudklip fik jeg aldrig tilbage fra farbror Jørgen. Men nogle gamle breve, selv fra gamle Toksværd 1877, det er jo mange år siden, det blev skrevet til farbror Jørgen. Det var da han sejlede. Ja der er jo en masse jeg kunne skrive om, de er jo en hel historiebog. Vi har en let vinter herovre, ikke som sidste år, da vi havde så megen sne, som han skrev Lindberg, at det var ingen sag  at passe kreaturer i vinter. Han har det godt for tiden. Nu hilses du kære moder, og jeg håber at du er rask, så igen kærlig hilsen.


Martha.

Tommestrup den 20 marts 1953

Til Agnete

Kære begge to. Tak for brevet jeg fik i går onsdag den 19 marts. Det var hurtigt, og tak for fødselsdagshilsen. Vi havde ingen stor fest, for jeg var jo syg og måtte holde sengen til klokken 2 om eftermiddagen, så jeg kunne holde ud en halv dag til aften, og det var kun til kaffe. Mere kunne vi ikke denne gang. Kristian og Kathe, Olaf og Karoline, bror Jens Peter og farbror Lars bad vi for, vi skyldte jo Margrethe og Lars et besøg fra den tid, da Anna var hjemme. I skulle blot have været med. Jeg fik mange blomster, og det var et helt drivhus.

Nu er jeg oppe igen og prøver på at skrive til jer. Jeg ser bedst om formiddagen. Arne kørte for mig til Store Heddinge, op hos urmageren. Kunne ingen briller få der passede mig. Jeg er for gammel, men så har jeg fundet på et råd, jeg bader mine øjne i kogende vand og et rent stykke vat. Lige så varmt jeg kan tåle, og det tager slimet væk. Men jeg er jo ikke så god når jeg skal gå, må have min stok og støtte mig til.

Vi har solskin i dag og koldt vejr, og foråret er her. Ja Arne tog mig så op til Kærgaard da vi kørte hjem. Vi drak the, og så kørte Arne mig hjem.

Det er ligesom jeg ikke kan huske så godt. Ja Andreas jeg skulle have taget en flyvetur over til jer, men jeg er bange, der falder jo så mange ned. Det er jo daglig læsning i aviserne. Jeg har lige læst den store bog, så må jeg nøjes. Olaf fylder 60 år den 10 april, og Kristian den 8 april, og Jens den 12 april. Solen skinner så dejligt, og jeg sidder inde i stuen i varmen. Når du skriver igen, så skriv lidt mere. Jeg skal så hilse fra dine søskende, og fra dem der var her til min fødselsdag. Den skulle jo have været holdt på hotel, men så blev jeg syg og måtte holde sengen, så det forbød sig selv. Jeg skal skrive mere næste gang

Kærlig hilsen fra mor til jer begge to og jeres børn lev vel.

Tommestrup den 11 maj 1953

Kære Angnete og Andreas,

Tak for sidste brev, og nu skal jeg forklare jer at det var mit brudesjal. Således brugte vi det den gang, det er meget gammelt, og jeg syntes at du og Anna skulle dele det, for det er jo dobbelt, og det er vel helt gråt i det sorte, men det kunne jo erstattes med noget andet stof, for sjalet er jo dobbelt. Jeg så henne i Aashøj, at der lå et fransk sjal som tæppe inde i spisestuen, som bordtæppe, men det var mørkere i det franske, og ikke så smukt som mit. Nu kan i jo tale sammen om det, i kan jo have det og glæde jer ved det, og se det på bordet. Nu skal jeg skrive om det til Anna. I to kommer mest sammen, de andre er så langt borte.

Amerika er et hårdt land, og i må give så meget i lægehjælp. Vi er jo i sygekasse, og jeg giver hver 3 månedsdag 14 kr. Sygehjælpen stiger, lægerne vil have mere løn. Der er vel ikke noget at sige til det. Jeg har nu været syg igen – bronkitis – har haft en slem hoste. Jeg har ikke ligget til sengs, går tidligt i seng, for jeg kan jo ikke se, det er tåget for mine øjne. 

Vi havde sne i søndags, og storm, og vi har regnvejr i dag, men nu er det stille. Jeg har et billede af mig, jeg sidder inde i stuen og blev fotograferet som gamle bedstemor.

Lev vel. Hilsen fra søskende. Fra mor.

Højerup den 23 juni 1953

Kære Angnete og Petersen, 

Tak for brevet, jeg er hos Karoline for tiden, det er en forandring for tilværelsen. Vi fik besøg af Kristian og Olaf i går søndag. Olaf tager til Køge, og Kristian henter dem, og så blev de enige om at køre ud og besøge os, og Kathe havde kaffebrød med. Vi fik en god kop kaffe og Karoline havde bagt æbleskiver dagen i forvejen og de var gode, og købt en sandkage. Valdborg og hendes mand Poul var her også, han har ferie i to måneder, og han er glad for at være her.

Jeg er da nogenlunde, går ikke så godt og har også pine i venstre side, og det er jo gigt, men det har alle folk jo. Det kommer i 40 års alderen og tager jo til. Jeg ser ikke så godt, det er lidt tåget for mine øjne, men det går jo da. Ja så glæder Margrethe og hendes mand sig til. Ja Elga har fået en lille pige i marts måned, og Søren er lige fyldt fem år. Vi havde nær tabt hovedet, for vi vidste det ikke. Olga og Erling fortalte det da Ingeborg kom op hos dem. Lægen har nu bedt Elga om at komme op til sig, for det er for strengt for Elga.

Hilsen fra mor og alle dine søskende.

Tommestrup den 5 juli 1953

Til Agnete

Kære begge to og børn. 

Nu har vi fået billederne, og sender et til hver af jer, men i får det jo ikke før om en 20 dage. Det er jo længe, men det kan jo ikke sendes med flyveposten. Vi har fået det lidt køligt for tiden, radioen lovede jo varme igen. Vi havde varmt vejr en 14 dage. Vi har megen tåge her ved klinten, og det har vi haft hele sommeren, og sæden står godt på marken. Det bliver en god høst, det er jo godt.

Ja hvor bliver freden af, bare den ikke går op i røg og damp, det ene land efter det andet, det ser ikke godt ud. Jeg kan jo ikke læse andet uden overskriften. Jeg ser ikke så godt. Jeg har været hos Karoline i en 12 dage. Hun har Poul i ferien, og Erna skulle så komme hjem og hente ham til aften. Jeg ser ikke så godt i dag, i må undskylde min skrift.

Nu kommer så billedet af mig, og senere sender Ingeborg et billede fra sølvbrylluppet. De var ikke færdige, og så vil du nok lade os vide når i har modtaget det, at vi kan se hvor længe det har været om at gå over til jer. De er i marken og høste frø, det er dejligt vejr i dag, solen skinner så dejligt, ellers er det regn der kommer hver dag.

Kære Angnete, du skrev om sjalet, det var mit brudesjal, brug det som bordtæppe. Du kan jo købe noget andet stof og sætte i midten, for det var så falmet. Brug det nå, så går der ikke møl i det. Henne hos Kathe havde de hendes mors franske sjal til bordtæppe i spisestuen, men det var fransk over det hele og mørkt, ikke så smukt som mit.

Kærlig hilsen til jer alle i familien. Din moder. Lev vel.

Tommestrup den 22 august 1953

Kære Agnete og Petersen,

Tak for sidste brev, og hjertelig tillykke med fødselsdagen Agnete, at du må være rask i fremtiden. Skulle have skrevet for længe siden, men mine brillestel gik i stykker, og jeg kunne ikke se, men nu har jeg fået et nyt stel, men det er de samme glas, kan ikke få dem bedre eller stærkere. Men stellet er godt, sidder godt fast, og glider ikke ned på næsen. Nu kan jeg da se lidt, og når jeg skal læse, må jeg have mit glas for. Arne kørte for mig i går, da var det regnvejr.

Ejner har indhøstet og nu skal der så tærskes. I dag er det køligt, vi har ingen rigtig sommer haft, ingen kirsebær og ingen æbler. Frosten ødelagde blomsterne. Kristian kom og hentede mig i søndags, og kørte mig hjem til aften. Det var en god tur, jeg så alle deres kyllinger og der var mange de lige havde fået 4-500 lysebrune. Så de tjener mange penge. Knud har også været og besøge os, er hjemme og har ferie.

Kærlig hilsen til jer begge to fra mor, og hils børnene fra bedstemor. Jeg føler godt i dag.

Tommestrup den 24 september 1953

Til Agnete

Kære begge to og børn,

Tak for sidste brev, og nu har vi indhøstet, og så skal roerne indhøstes. Vi har et dejligt vejr i dag, solen skinner så dejligt, vi har ellers haft storm og regn. Arne kørte for Ejner og Ingeborg, og var nede og besøge Henry, og Astrid var også med, og Britta og de to små drenge. Til den 9 april er de 4 år, tiden går. Henry er blevet så svær, og kan ikke passe sit tøj. Det er jo en trist tilværelse, men vi håber jo at han vil blive rask igen. De kom hjem i aftes hen ad 8 tiden. Var så inde og stemme da de kom til Store Heddinge, der er valg i rigsdagen om hvem der skal være statsminister. De trættes jo som en flok skoleunger, var der en der skrev, men det har de gjort altid.

Nok om det, jeg har det godt i dag, og skal skrive til Anna. Hun har skrevet et brev på tyndt papir, og så tæt så jeg ikke kan læse det det alt sammen. Det går godt for mig i dag. Skal hilse fra Dagmar. Olga var inde i København for eksem i hovedet, og var så og hilse på hende, og fik kaffe og mad. Der var så rent, havde tæpper på gulvet. De to børn var her, og farmor passede dem.

Næste afsnit må være skrevet et par dage senere.

Jeg skal have det med posten i dag. Jeg har det godt i dag, og skal have tændt den elektriske ovn, for det er koldt og jeg bestiller jo ikke ret meget. I må skrive tydeligt og ikke på for tyndt papir. Din skrift er god, Anna skriver på tyndt papir så jeg får hovedpine. Jeg vil jo helst læse mine breve selv. Jeg skal hilse fra alle dine søskende her hjemme, de har det godt alle, og fra Dagmar, jeg har spurgt hende om hun ikke skrev til dig. Hun sagde nej.

Kærlig hilsen mor, hils børnene.

Tommestrup den 16 oktober 1953

Kære Angnete og Petersen,

Tak for brevet, det var godt du ikke kom alvorligt til skade, det kan jo være slemt nok når det er hovedet der får stødet, men håber du vil føle bedre i tiden der kommer. Nu skal vi synge salmen: ”nu falmer skoven trindt om land og fugle stemmer dale, alt flygter storken over strand”.

Vi har et dejligt vejr i dag, solen varmer lige ind i min stue, så jeg har slukket kakkelovnen. Jeg er da oppe hver dag, og kan selv skrive mine breve, men jeg kommer uden for stregen, men håber i kan læse det. Nu går vi jo vinteren i møde, og i har det jo meget koldt i Amerika.

Kristian var her søndag den 4 oktober, og han havde en stor buket blomster med. Vi kørte op til kirkegården, og lagde blomsterne på gravene og gav dem vand. Der var så smukt på fars og Maries grav. Vi kørte op og hilste på Arne, han var i stalden og malke til aften. Så blev vi og spiste til aften. Arne kørte mig hjem til klinten. Til foråret skal Birthe konfirmeres, hun er vokset og er høj, og de to drenge er også vokset, og kan give dem lidt og bestille, og Anette går i skole, er 7 år til november.

Vi har fået en dejlig mild regn i nat, og det er mildt vejr i dag, og lidt tåget. Skriv så snart i får dette brev, hvorledes du har det. Kan du ikke selv skrive, kan Andreas, han skrev et godt brev til mig, da du var på hospitalet, jeg læser det tit, i skriver gode breve alle mine børn. Skriv ikke så småt, og ikke for tyndt papir. Jeg er lidt tung i hovedet i dag, skal have min stok ved siden når jeg går ud.

Kærlig hilsen fra mor, og hils Margrethe og Peter, Henry og Konen. Hilsen fra alle dine søskende. Lev vel.

Højklint den 26 oktober 1953

Kære Angnete og Petersen,

Tak for konvolutterne, jeg har nok beregnet for lang tid, havde en tilbage. Jo jeg har været med Arne og Astrid i København, og vi holdt hos Karl og Henriette med Arnes bil, og så lejede Arne en anden bil til at køre os ud til Olaf. Vi fik kaffe hos Henriette, Karl var ude og skyde haren, ham så vi ikke. Valdborg bor lige ved Karls, så Henriette gik og hentede Valborg og hilste på os. Vi spiste da vi kom hos Olafs til middag, og til aften inden vi kørte hjem. Vi havde begge drengene og Anette med. Birthe var der inde, og skulle med hjem, så vi var jo nok i bilen. Astrid måtte sidde med en af dem på skødet, og Birthe med en anden af dem, og så faldt de i søvn. Vi var i Tommestrup ved 10 tiden, så kørte Arne mig hjem. Jeg var jo meget træt i går søndag, og gik i seng klokken 6. I dag har jeg det godt. Alle Olafs 4 sønner var hjemme, så vi var jo mange. Georg har tre børn. Børge, en lille pige og Erik. Så fik jeg prøvet det med, vi har tåge i dag, og regner.

Kærlig hilsen fra mor og Ingeborg og Ejner

Tommestrup den 10 december 1953

Kære Angnete og Petersen,

Tak for sidste brev og jeg ønsker jer begge to glædelig jul og velsignet nytår, at i må fejre julen med jeres børn i fryd og glæde, og hjertelig tillykke med den lille pige Margrethe har fået. Hils Margrethe og Peter til lykke med den lille pige.

Det er tåget i dag, så jeg ser ikke så godt, men i kan nok læse skriften. Du er da så bedre i hovedet Angnete, var bange for at du havde taget skade. Arne var kørende for mig op til Karoline i lørdags, hun skulle hjælpe mig med at skrive breve, men det blev ikke til ret meget, for bror Jens kom ud og spiste suppe til middag, og så er det jo ikke ret megen eftermiddag. Det er så tåget i dag, så vi kommer til at have lys.

Vi skulle jo have sendt de sølvbryllupsbilleder, det skulle jo være julegave til jer fem søskende fra Ejner og Ingeborg med mit brev, men de kommer først senere, men nu ved i at de kommer. Da vi her tåge i dag, kan jeg kun lige se stregen, men ikke følge den. Det er stille i dag, og Ingeborg er oppe og være barnepige hos Elga, men så er Britta her, og laver middagsmad, og prøver at skrive så godt jeg kan. Hvor blev guds jord et dejligt sted  at banke på, når broderskabet var overalt at finde når forrykt måtte nødig gå fra hus til hus og banke på, og fik ej ly der inden. Det er min salme, den nynner jeg tit i stilhed for mig selv. Der kommer så et billede til jer fra sølvbrylluppet, det er som julegave, det er ikke sendt endnu. De skal slagte grisen i næste uge, så skal vi have pølse.

Kærlig hilsen til jer alle sammen og børnene, fra mor og bedste. Lev vel.

Stensbjerggaard den 15 december 1953

Kære Agnete og svoger,

I ønskes en rigtig glædelig jul, og et godt og lykkeligt nytår. Vi håber at i er raske og har det godt. Vi hører jo somme tider lidt nyt fra jer igennem farmors breve, det er jo hendes største glæde, når der kommer hilsen fra det fjerne land, og hvor må det i grunden også være underligt, at have så mange børn så langt borte, og aldrig kan vente at se dem igen. Man vil dog så gerne se sine kære, og høre deres stemmer en gang imellem. Christian var der nede i søndags, og farmor var med i bilen op til kirkegården med en krans på farfars grav, og da der så var gudstjeneste, gik de med i kirke. Det var farmor glad for, hun er jo endnu så åndsfrisk, at hun kan følge med i al ting.

Olaf og Caroline, var så kommet kørende med Valborg og hendes mand fra København, så der blev jo rigtig besøg ud af det. Jo imedens det foregik, var jeg i færd med at fodre høns og kyllinger, og var uheldig at falde over mine egne ben ude i gården, med det resultat, at min ene arm blev slået af led ved skulderen. Det gjorde rigtig ondt, og jeg måtte på Køge sygehus, og få den sat på plads igen. Men nu går det da bedre igen, og vi har jo også alt for travlt nu til jul, så der er ikke tid til at være syg.

Vi har jo Tut og hendes mand her hjemme, hvor de hjælper os i bedriften, og nu skal de have ferie og holde jul i Jylland hos Haralds forældre. I har haft besøg af hans broder Arno, han var så begejstret for jeres hjem. I tog så pænt imod ham, nu glæder vi os til at sludre med ham, og høre lidt om jeres store land. Han har sin bil med hjem, men er blevet forsinket, da ”Stavangerfjord” mistede skruen ude i Atlanterhavet, men de er da ved at være i Norge, og vi venter ham så her til København på fredag.

Vi har i august fået kort fra Knud, han ligger i havn i Italien, og de skal holde jul på havet. Vi bliver alene 3 i julen, vores mormor bor jo hos os. Hun er 81 år nu, og vi mistede jo min søster i foråret. Vi plejer at have hende og hendes børn her i julen, men nu er alt det forandret. Jeg savner hende meget, det var jo den eneste jeg havde. Godt at vi har Tut her hjemme i det daglige. Nu skal der være plads til Christian, og i sendes de bedste hilsener og juleønsker fra jeres hengivne, Kathe.

Julen 1953

Kære søster og svoger.

Jeg vil lige ønske jer en glædelig rigtig jul og et godt nytår. Det er vort stadige håb, at det nye år må blive bedre end det gamle. Ja og det så da også ligesom lidt bedre, men vi bliver jo ældre, og kan næsten ikke følge med de nye toner. Kærlige hilsener, Christian

9 december 1953

Kære mor,

Glædelig jul ønsker vi jer alle i hjemmet, derude ved klinten, og et velsignet nytår. Tiden løber fra os, syntes dette år har gået så hurtigt. Vi har nu haft så megen regn, først i november, og så her igen i de sidste to uger. Det regner i dag, og er så mørkt, jeg må tørre vasken inde. Vi var i Manteca på taksigelsesdagen den 25. November, havde middag ved Margrethe, Henry og familien var der også. Til aften, kørte vi over til Anna, for en kop kaffe, og så television til kl. l. Man kan jo kigge på det en hel aften, øjnene bliver bare så trætte. Vi er ikke vant til det, da vi ingen har endnu. Andreas er ude at male for en nabo, og så går tiden jo. Det kan nu blive meget ensomt her ude ved klinten, her er så mange tomme sommerhuse. Nu er det et år siden at vi fik dit sidste brev mor, vi savner jo dine breve, for du skrev jo gerne lidt om familien. Arne siger at Kirstine i Frøslev er død, der er jo mere end en Kirstine som jeg kender. Er det Karens søster ? Jeg hører kun til jul. Vel, jeg har heller ikke været flink til at skrive til Karen. Lars er jo op i 80erne, og så plaget af gigt. Jeg føler meget bedre nu, men helt blive af med det, det tror jeg aldrig man kan. Håber i alle har det nogenlunde. Har i reddet høsten ? Vi læser jo i avisen, om den sene høst, på grund af regn. Selv roerne kunne i ikke få hjem på grund af de bundløse marker og veje. Det er jo strengt for landmændene, når høsten ikke giver som ventet. Jeg har flere breve at skrive. Nu en glædelig jul til jer alle, håber at høre lidt fra jer her til julen.

Kærlig hilsen, Andrew og Agnete.

Højerup den 22 februar 1954

Til Agnete

Kære søster og svoger,

Tak for julebrevet. Ja jeg husker så tit på at nu skal du skrive. Vi er jo sløje til at tage en beslutning, men jeg tænker dog på jer alle, og står mange gange og dvæler ved guldbryllupsbilledet, som hænger over mit skrivebord, og mange andre som kommer her, skal gerne se det. De siger gerne, tænke sig at de børn som er med, er nu gifte alle, på nær Henry. Ham som holder sin ferie her hos mig hver sommer, han er jo flink til at hjælpe i haven med mere. Valborgs Christian synes jo han kunne tage ud og se sig om. Henry siger, så længe jeg har fader og kan komme til og hjælpe lidt, gør jeg det, når ikke de andre vil. Det er jo kun nu de tapetserede, men de kan også resonere og gøre mig ked af det. 

Christian vil jo gerne være lidt stor i det, og jeg synes jeg har det pænt og rent, er tilfreds med det jeg har. Vel derom. Det er jo kedeligt du ikke er så rask af dig, du er da over de 50 år, husker det ikke bestemt. Hvorledes går det så Andreas, er han rask. Her går det nogenlunde, men bentøjet er ikke godt, det er træt. Jeg har ikke hul på det, men siden jeg faldt udenfor og slog mit knæ. 

I denne tid har vi streng frost og storm. Det gør det jo ikke bedre. Ja jeg var inde hos Valborg og Christian og holde jul, men det gør jeg ikke mere, og så komme hjem til et koldt hus og blive forkølet. Erna hører jeg ikke fra. Kajs har det nogenlunde. Du skrev om at sende et tæppe, ja tak, men det synes jeg ikke du skal, da jeg har 2 tæpper, så må du hellere finde en anden ting, hvis du endelig vil sende noget. Har du ingen gamle kjoler som kan laves om til hverdags brug. Du kan tro jeg fik lavet mig en dejlig tyk trøje af det sorte overstykke du en gang sendte, især nu det er koldt. Jeg har travlt med at strikke strømper, og til slut hils nu børnene og i to gamle.

Mor var her til min fødselsdag, hun ser så godt ud i sit ansigt, men er træt og kan ikke så godt se at skrive eller læse, og Ingeborg har jo aldrig tid til at læse lidt for mor. Det er mest rengøring og børnene, de har en hjemme siden november, og skal giftes lørdag den 5, det skal være på Højskolehjemmet. Stort skal det være siger folk. Jeg er bedt med, men Ingeborg havde sagt, jeg skulle ikke med, så jeg bliver hjemme, har ikke lyst dertil, ej heller råd til at leje bil. Men går alt vel, tager jeg over til mors fødselsdag, selv om jeg ikke er velkommen.

Kærlig hilsen fra søster Karoline

9 maj 1954                         3747 N Lakewood



Chicago 13. Illinois, USA

Kære mor og faster Ingeborg,

Tak for brevet. Havde også brev fra Arne, og er glad for at høre at i alle har det godt, og at du mor er rask. Det var dog en skam at du mor ikke kunne være med til Arnes piges konfirmation. Jeg kan så godt forstå at du bliver træt, jeg er jo ung endnu, men jeg bliver også hurtigere træt, vi skal have mere søvn end for ti år tilbage. Havde brev fra bror Jens, og han er rask igen, og han skriver han er i færd med at gøre sin have i orden, plantede jordbær og urtesager. Bare han nu ikke overanstrenger sig, for det var jo en slem operation han havde. Jens har altid arbejdet hårdt, han kan ikke være stille. Vejnettet er herovre som I har det derhjemme. Vi har ingen varme haft endnu, og i de sidste nætter, har det været nede ved frysepunktet. Og vi har fyr på kedlen endnu, hvor Jens og Kene kørte fra Corpus Christi i dag, og vil være her i Chicago lørdag hjemme på ferie for to uger. Nu kærlig hilsen til jer alle, og alle gode ønsker for dig kære mor. Din søn Carl og Gertrude, hilsen fra Carl jr. og Kane.

Tommestrup den 25 marts 1954

Kære Agnete og søster,

Jeg må skrive for mor, for det kniber med at se, men nu skal i ikke blive forbavset, for det har mor jo talt om længe, og jeg kom til at skrive for hende. Det er jo alderen, kan jo heller ikke blive ved. 91 år er jo en høj alder. Mor har ellers klaret den godt i den strenge vinter vi har haft, her er is endnu nede ved klinten, og skibene har siddet fast. En dag var vi der nede og så to mand der gik på isen, og huggede isen fri, så skibet kunne sejle, men der måtte isbryder der til.

Mor sidder og ser alle brevene fra jer, men tiden skal jo gå med noget. Solen skinner så dejligt, så nu tror jeg vi får forår. Vintergækker, erantiser og krokus blomstrer op. Jeg har da også taget ind i dag i potter og hyasinter, dem fik vi mange af til vort sølvbryllup. Ja jeg skal nok sende billeder til jer, men kun et lille. Vi har haft bryllup med Britta, og det havde vi jo på Højskolehjemmet. Vi turde ikke have det her hjemme, ellers skulle vi have barak, men det blev jo en snestorm uden sidestykke, og så slap vi jo nemt over alt det flytten om i stuerne. Svigeforældrene betalte jo det halve, så det var en god dag, så var jeg fri for al den rydden op. 

Brittas mand ligger i Frederikshavn, han er ved marinen, og får en god løn, 1.000 kr. om måneden, så de skal nok klare den, og hun er også dygtig med sine hænder, kan sy og strikke. Hun har tjent i Strøby på alderdomshjemmet, og Verners forældre er fra Strøby og er smed. De er kun to børn og de fik mange dejlige ting, og Britta havde en hel kommode fuld af alt muligt udstyr og meget andet, så de klarer den jo godt nu hvor hun er 22 år. 

Præsten sagde også til hende at hun var jo en gammel pige. Olaf og Karoline var da med. Dagmar og Karo var syge. Men jeg skal sende et brev en anden dag med billederne til jer. Hvordan mon Jens har det, håber han er over det, mor har talt om Jens hver dag. Jo vi tænker da på jer, og du skrev at det blomstrer i jeres have, den gang havde vi streng vinter. Vi måtte hugge is op i gården, for der var så glat, Ejner faldt og slog sin hofte, det var lige nær han ikke kunne følge Britta op til alteret, men så måtte jeg jo gøre det, men det gik. Jeg har så meget gigt, så det er grusomt til tider, mine fingr er somme tider følelsesløse. Det stikker i dem, og så taber jeg strikkepinden og nålen. Har lige fået mig et par briller.

Det er ikke noget godt papir at skrive på, jeg skal helst have et med streger på, men mor har jo så meget og ligger, så hun vil jo have jeg skal bruge det. Jeg har været en tur i Store-Heddinge i dag, det er en hel måned siden jeg har været der oppe. Ejner har taget vores fyldepen med, han er nemlig ude og skrive, og denne pen er ikke ret god at skrive med. Jeg skal vist have en for mig selv. Vi har det ellers godt alle. Vi havde en so der fik 19 grise, og det var i de dage Georg og Dagmar var her nede, men de er da døde på nær 4, det var nu ellers lige meget. Men det går jo nok, vi havde lige solgt for 700 kr., så jeg fik da 50 kr. til at tage til St-Heddinge for. Jeg købte to farvede dynebetræk, selv om jeg hellere vil have dem hvide, de kan da koges. Jeg lejer en vaskemaskine fra Højerup, og den vrider tøjet med det samme. Jeg er ellers så nervøs for alt det elektricitet. Britta hjælper mig gerne, for der skal trykkes hårdt når der skal spændes et stykke på når den skal vaske. Ja nu ved jeg ikke om du kan læse det, det er ikke min lyst at skrive, for krampen tager i mine fingre.

Nu de kærligste hilsener fra mor og søster Ingeborg (skrevet af Ingeborg)

3747 N. Lakewood, Chicago 13, Illinois  4. September 1954

Kære moder og søster Ingeborg,

Nu er vi så hjemme igen, efter en tur til South Dakota, og vi er nu i færd med at modernisere vort hus indvendig, og har meget travlt med det (badeværelse og køkken). To foreværelser, skal vente til næste forår. Ja vi så hele familien i Dakota. I Erwin havde de det alle godt. De er jo så at sige alle oppe i 70erne. Hans havde det uheld, at en dør blæste over på ham sidste vinter, så han brækkede sin hofte. Han er nu ikke syg, men han kan ikke bruge sine ben endnu. Marie bor i Lake Preston, i sin egen villa. Hendes børn er jo fordelt over hele U.S., så Jens, har nok at se til med at rejse rundt og se dem. Hendes yngste søn har farmen. Niels bor også i Lake Preston, og har sin smedje endnu. Han er 74, og smeder endnu. Carl bor i Erwin, i Jørgens hus. Han købte det, og hans søn er på hans farm, og Anna bor også i Erwin. Jeg skal hilse fra dem alle. I Pierre var alt godt. Jens lever jo der af sin pension, og er rask igen. Martha og hendes familie, havde det også godt. Vi havde en fornøjelig tid der, og hele turen gik godt. Vi har det også godt, og er raske. Vi har lige fået brev fra Kathe, og hun fortalte os, at du var der mor, så du kommer da ud, lidt endnu. Nu håber vi så du er rask moder, og ikke lider af noget. Kærligste hilsner til alle, og særligt til dig kære mor.                   Din søn Carl og Gertrude.

Højerup den 6 september 1954

Kære Agnete og mor,

Jeg skriver nu for mor, da hun er her hos mig i denne uge, og kan jo ikke så godt se og skrive og huske alt, men mor ønsker dig hjertelig tillykke med fødselsdagen, også jeg ønsker alt godt i fremtiden. Ingeborg har vist skrevet, men mor har ikke set eller hørt det, jeg ved kun hvad Ingeborg sagde den dag Sofie blev begravet, at hun havde skrevet til dig. Ja så blev Jens enkemand, men det var også et strengt sygeleje, 5 år at ligge gigt, er jo en slem sygdom, men også strengt for dem der ikke kan se, og det er jo det mor ikke kan. Skal også skrive at mor har det godt, både med mad og renlighed, kun det hun ikke så godt kan følge med mere. Det er jo også en høj alder for en kvinde med så mange børn, og det har jo ikke været lutter lagkage altid.

Mor var da til 80 års fødselsdag med morbror Jens Peter, Arne kørte for hende. De spiste frokost og drak kaffe. Kørte hjem klokken halv 5. Han fik 35 flasker vin, blomsterkurve, cigarer med mere. Høsten er så vanskelig, regn i næsten 2 måneder, og nu har vi september. Hvordan går det med benet. Jeg har hul på det højre for tiden, fingrene dårlige. Mor siger i må være belavet på hun ikke holder så længe, har holdt for mange fødselsdage, og dog ser mor godt ud i sit ansigt.

Kærlige hilsener fra mor og din søster Caroline.

San Francisco oct 6. 1954

Kære mor, tak for brevet som Caroline skrev færdigt. Vi er jo glade ved at høre fra dig. Godt er det at du kan komme rundt og besøge søskende. Du kan jo da tage en bil. Kører Poul i skoven endnu ? Selv om det koster lidt. Vi læser jo at det er ustadigt vejr i har haft i sommer. Nu må høsten da være bjerget. Så er der roerne at tage op. De har vel maskiner til dem, nu til dags ved man snart ikke hvad der kan findes på. Håber du har fået kortet jeg sendte. Jeg er her i San Francisco, og får behandling mod gigt, en slags massage, og håber så at blive bedre med tiden. Sådan noget, tager jo tid. Jeg rejser hjem på tirsdag den 8. Oktober, og skal tilbage igen om mandagen. Ellers så har vi det godt. Margrethe og familie var hjemme til Andreas fødselsdag den 13 september. Han blev 62, vi havde en god dag. Andreas er så ene hjemme med sin sorte hund, han skulle male for en gammel engelsk dame. Så tiden går nok for ham, han har altid nok at gøre, hvis han ønsker det. Ingeborgs brev fik jeg den 12 juli. Nu husker jeg ikke om jeg fik svaret på det, ellers så siger jeg tak igen. Du kunne jo godt skrive noget mere ofte Inge (Ingeborg) , for vi vil gerne høre angående mor. Caroline skrev et pænt brev for mor. Nu håber jeg at i alle har det godt, med hilsen til alle søskende.

Kærlig hilsen til dig mor, Agnete og Andreas.

Stensbjerggaard den 16 december 1954

Kære Agnete og Andreas,

Aller først vil vi ønske jer en glædelig jul og et godt nytår, både for jer selv og jeres børn. Ja det er vel som hos jer som her, at det snart er børnenes liv og velfærd ens interesser drejer sig mest om. Vi er jo snart ved at blive gamle og grå, fatter har snart ikke noget hår på hovedet, og den smule der er tilbage er helt gråt, og så ligner han sin far så meget nu.

Ja farmor er da rask og åndsfrisk, og jeg talte med hende i telefonen i går, hun glæder sig til vi skal der ned i julen. Ingeborg var i færd med at lave pølser og finker osv., for de havde slagtet grisen, og farmor glæder sig til al den dejlige julemad.

Ja nu har vi da fået Knud hjem fra hospitalet, han var uheldig og blev syg ude i Australien, så kom hen hjem pr. fly og blev indlagt på rigshospitalet den 12 juni. Efter lang tids undersøgelse opererede de ham i ryggen for diskopolaps, og nu er han i god bedring, og det går godt fremad så han håber snart at kunne sejle ud igen og tjene penge, for det er jo det hele livet drejer sig om, at tjene penge nok til at skaffe skatter og alle de andre dyre livsfornødenheder. I Danmark er der ikke forslag i noget, og vi har jo også haft en våd og besværlig høst, som koster meget at få tørret, og ikke giver meget i fold, men når blot man er rask går det hele jo nok.

Vi venter vores børn hjem i julen, og familien er jo ikke så stor endnu, men Tut venter sig da en baby til næste år. Til slut sendes i de kærligste hilsener fra Christian og Kathe.

Julen 1954

Kære Agnete,

Ja så stunder julen til, og vi tænker på alle vore gode venner, nær og fjern. Vi håber i er raske og har det godt i jeres hyggelige lille hjem i det skønne Californien. Vi er begge raske og har det godt, men har for meget at gøre, vi mennesker har jo alle for travlt.

Jeg var i sommer på rejse i Italien, min søster på de Canariske Øer (ved Africa). Mange kærlige tanker og håndtryk til jeg begge og alle danske, med de bedste ønsker om en glædelig jul.

Astrid og Sigrid (måske Sigurd).

Kærgaard den 27 marts 1955

Kære søster og svoger,

Ja nu er vinteren forbi denne gang, og den tog jo temmelig strengt fat med frost og sne, is i søen så langt øjet rækker. Vi har gået og skovlet sne i 10 dage, men nu har vi fået en kraftig vestenvind, og det fryser ikke mere. Så jeg tænker det er forbi denne gang. Det giver også meget ekstra arbejde, med transport af mælk til mejeriet. Det har været meget koldt, så det er jo om at have noget at tage på.

Mor har da klaret den helt godt, nu er det jo fødselsdag om et par dage. Morbror Jens Peder, Klintholm, døde i januar måned, han levede jo alene i et lille hus. Karoline reparerede hans tøj, så han kom ofte derud. Han kunne aldrig nære sig, uden at han skulle rippe op i alle mulige episoder i hele familielivet, men sådan har han jo altid været. Vel, nu fred med ham.

Jeg kender en ung mand, dattersøn af gamle doktor Jensen, ham husker du nok, rejser til Californien igen om en måned. Han har lovet at besøge jer, når han kommer gennem Monica, havde været igennem et par gange. Han er hjemme på besøg hos sin moder.

Det bliver ved at være urolige tider, hele verdensøkonomien er vist ikke så god, og derfor er det jo vanskeligt at blive enige, da de alle vil have fat i den længe ende, men foreløbig er det vel USA der har fat i den, og om de kan vedblive er jo et spørgsmål. USA er jo ikke så afhængig af andre, som vi der skal have alting udefra, og dem vi sælger til, England, bestemmer jo hvad vi skal have for vores produkter. Vi har et værre vrøvl med dem om flæskepriserne, men nu har de lagt told på flæsket. Jeg skal skaffe 12.000 til skatter og forsikringer, renter om året, inden der bliver noget til os selv. Det har da gået endnu, men vi havde en dårlig høst forrige år, men sidste år var den god, men der var også mange som fik det dårligt med økonomien, da frøet det dårlige år intet gav.

Vel, således går det altid, somme gode og dårlige, men så er det jo om at passe på, og ikke bruge det hele i medgangstiden. Men sådan er det jo ofte. Ja så fik vi overstået mors fødselsdag. Olaf og Karoline, Christian og Katrine. Vi var ovre og spise frokost, og kørte så hjem til aften. Så vi havde en god dag, og mor var træt. Havde blomster, vin og appelsiner, bananer til (?), tænker hun får noget af det. Mor giver lidt til Metas lille pige, en lille sød en, men hun bliver vel ikke gift med ham.

Ja jeg fortsætter lidt igen. I har vel hørt at vi har strejke her hjemme. De vil snart ikke arbejde mere, denne gang vil de have lørdag eftermiddag fri, 40 timer om ugen, og dagløn fuld for de skæve helligdage. Regeringen står magtesløs, socialdemokratiet, det er deres egne tilhængere som laver strejken, og derfor kan regeringen intet gøre, for så ryger de af stolen. Men det bliver ret alvorligt, ingen benzin kan vi få, og nu er det jo snart tiden vi skulle i marken, men endnu fryser det om natten, og jorden er frosset langt ned. Jeg har heller ikke mere end 90 liter benzin, kun til 3 dage, men forhåbentlig varer det ikke så længe. Men i øjeblikket ser det ikke godt ud. Jernbanetogene er indskrænket. Arbejderne får ellers en god dagløn, og det er usundt med alt for megen frihed, det afføder ikke altid noget godt. Sommerferie har de en 14 dage med fuld løn, og dagløn for helligdagene mellem søndagene, så jeg ved snart ikke hvad det ender med. Er bange for at kommunismen sniger sig langsomt ind på os, og så lige på en gang tager de magten, det er hvad vores præst taler meget om.

Han gør noget ved det, ham Christian Nielsen, men han bliver jo en gammel mand, inden de bliver voksne, har vist omtalt det før. Vi kunne ønske noget varmere vejr, det er meget koldt, og jeg har lidt gigt i det ene knæ, men det fortager sig vel. Hvor er hele verden rykket af lave. Mord og bedrageri er blevet en dagligdags læsning i bladene. Folk er jo så opfindsomme med at bedrage for at berige sig, men det går jo sjældent ret længe, så bliver det gerne opdaget.

Man bliver rasende på de arbejdere, at lave sådan en redelighed, som koster landet så mange penges tab, og landbruget drives jo udelukkende med traktor. Der findes ikke ret mange heste mere. Ja så må det være nok for denne gang, det hjælper jo ikke at skælde ud over forholdene, men søge at tilpasse sig derefter.

Nu en glædelig påske, Hjertelig hilsen, Astrid og bror Arne.

1955

Der er en mand ved navn William Limmet, der var hjemme og besøge farbror Ole i sommer, med sin far og søster, og han har kræft, og var opereret, men han vil vist ikke leve længe. Det er vor søns kones onkel, der plejer at leve i Tyler, Minnesota. Helen og Carl skal til Huron og se ham, for der har han sit hjem. Alle hans børn er gifte, men deres mor døde af et hjerteslag. Han sad i en stol om morgenen og døde. Det var en nem død. Helens mor døde også af kræft, og hendes far døde af et hjerteslag. Han havde været her oppe om søndagen, og vi sad alle i køkkenet og drak kaffe. Efter det kørte Niels og Mads i byen, hvor de kørte rundt i bilen, til kl. 2100 om aftenen, og mandag morgen var han syg ( Mads ) og kunne ikke gå på arbejde.( Han arbejdede i en lagerbygning, hvor de havde alle slags henkogte sager i dåser og alt muligt) . Der var så en af hans små piger der åbnede døren ind til ham, for at spørge om han ville have kaffe. Og da hun intet svar fik, åbnede hun døren helt, så hun så at han var helt forandret, og hun kaldte på vaskekonen, der kom op fra kælderen, men da var Mads gået til den evige hvile. Det var et stort tab for børnene, men nu er de gift alle sammen, og har det godt. Den ældste søn er ved flyvevæsenet, og en pige er gift med en journalist, en med en pensioneret marine soldat, de lever nu i Californien. Dette er måske af ingen interesse. 

Jeg tror nok at farbror Ole levede nede ved grænsen, for han havde sagt til Limmet, at hvis han satte sin fod over på tysk grund, så ville de arrestere ham, men de ville ikke arrestere Limmet, for han var Amerikaner.

Martha

Søster Ingeborg,

Angående Gudrun, jeg ville ikke skrive noget til hende, og hun får måske noget at vide af Alma, men de kan ikke sige andet end godt om os. Både Alma og hendes yngste søster og far og mor, kom her for 2 år siden, men jeg havde ikke set hende før. Hun kommer hjem på ferie en gang om året. Folmer skrev jo til Dannevirke da hans mor døde, og takkede for god forbindelse gennem mange år. Men da Arne Stevns, skrev over til danske i Tyler, og ville have dem til at planlægge en tur for ham, så blev han bare fortalt, at hvis han havde været en god dansk mand, som sin far, Ole Stevns, så skulle de gerne have gjort det. Men som han optrådte under krigen, så kunne de ikke gøre det. Det fortalte kusine Marie mig. Hendes mand Walter Andersen, var nu en god mand, der passede sine sager. Derfor kunne Almas far heller ikke komme ham til livs, og det var da også Valdemar, eller Walter, som de siger herovre, der måtte tage vare på gamle Jørgen til sidst. Carl, Almas far, købte så det gamle hjem, efter de havde betalt tilbage hvad hjælp de to gamle, havde fået fra kommunen. Da min søn og kone var ude den vej, så de ind til kusine Anna, og hun lever lige over vejen til det gamle hjem. Hun fortalte Niels, at Carl, hendes egen bror, prøvede på at svindle hende ud af det hjem, farbror Jørgen havde bygget for hende og Bertil. Men de havde betalt rente af det, og Bertil havde hjulpet den gamle Jørgen, på forskellige måder. Ja de havde sandelig noget ruskomsnusk der ude, og de kommer heller ikke sammen, de søskende. De kan stå side om side, og ikke tale og sige hello. Du må hellere brænde de breve af, for det er kun for dig og mor. Angående brevet du sendte til mig, du havde skrevet Jens adresse på det, og derfor åbnede han det, og læste det om mor, og nåde. Tag ikke noget hensyn til det, send det brev over til mig.

Martha.

Højerup den 27 august1955, Caroline Østerlund

Kære søster Agnete, familie,

Først ønskes du tillykke med fødselsdagen, at du må få lov at være i godt humør, og rask i det kommende år. Det ønsker jeg for dig og alle dine kære. Vel er vi da nogenlunde raske, men er ved at smelte af varme. Ingen regn i omtrent 2 måneder. Det ser galt ud for roerne og eftergræsning til kvæget. I haven er alt så tørt, der bliver ikke mange kartofler. Der var heller ikke bær til syltning, enkelte steder kunne folk sælge for en 100 til 200 kr., da jeg havde plukket mine, måtte jeg sortere dem. De voveste solgte jeg for en 10 kr., sidste år 1954, havde jeg for en 125 kr., og ribs var der ingen af i år.

Jeg var i St-Heddinge en dag, for at se på en kakkelovn, men syntes ej om den, og vil da heller ikke give 420 kr. og deropad for en. Det er mine penge for små til, og med det samme, fik jeg den mand, som plejer at køre for mig over til mor, han skulle nemlig selv til St-Heddinge, og så spurgte jeg om jeg måtte køre med, og om han ville køre mig derover. Jo det ville han godt, for de tog en fridag, da de skulle bort hen ad eftermiddagen.

Høsten er nu bjærget godt i hus de fleste steder jeg kan se heromkring, de manglede kun til 4 dage hos Ejner, og Ingeborg var virkelig så flink den dag, så det var en hel fornøjelse, og sådan burde det også være når man kommer der. Jeg fik både gulerødder, rødbeder og et mægtigt græskar med hjem. Gik op til vejen, og tog rutebilen hjem, det var en drøj tur, da mine knæ er så dårlige. Uha en uro, nat og dag. Jeg ved knapt hvad det skal blive til i længden. Nå men jeg skulle da hilse fra mor, hun er da oppe, og går og pusler om sine blomster, men er jo småt gående og træt. Hun har tabt sig en del, spiser meget lidt. Mor kan da også sidde ude i haven og se til den lille pige af Metas, en meget sød lille køn unge. Meta er på vaskeri, men det har de vel skrevet. Ja du skulle se hvor glad at Ejner er for den lille, og hun hopper så snart hun så ham komme ind. Meta er så stille siger mor. Ellers ved jeg ikke hvorledes alt er fat med dem, spørger heller ikke. 

Jeg har ikke talt med Olga siden sidst i april, thi hun er slem i sin mund, med alt om sit hjem, når der har været en knude på tråden, mellem hende og Ingeborg, fortæller hun løs og fast om det i byen, og bagefter siger hun de siger moster Caroline. Thi så bliver jeg derfra, det er så rart at man har sine egne stuer. Nu kommer Henry i 14 dage ferie. Valborg og Christian har lige været her, Kaj venter vi en gang, Erna først til jul, slut.

Kærlig hilsen søster Caroline, børnene.

Pierre  South Dakota   27 december 1955

Kære mor og søster Ingeborg,

Well, nu er julen næsten ovre, og det nye år står for døren. Vi håber for alle at det må blive et godt nytår. Så svandt nu også det år sin gang. Af nogle velsignet, af andre forbandet. Selv slutter jeg det med en takkesang, fordi jeg fik lov til, til ende at vandre, fordi jeg i livets aftenrøde, med frisk mod over graven går. Ja vi ved ikke hvad tiden vil bringe, men lad os håbe for det bedste, det kan blive galt nok. Jeg og Lillian og Carley, kørte ned i byen og stoppede, og så bror Jens, og da du havde sendt det brev til Jens, som du havde skrevet til mig, som han havde læst, og var lidt fortørnet, for han kunne ikke huske, at han nogensinde, har skrevet at mor lever på nåde. Han har måske skrevet at I skulle give mor al den kærlighed, for hun har dog gjort så meget for os alle, og jeg tænker at I påskønner det. For gamle mor har altid gjort sit bedste, både far og mor. Lad så andre overdække dem med uværdig snak, vi kender bedst vor fars og mors livsgang. Derfor kunne farbror Hans og farbror Ole også give deres bemærkninger, og dertil har jeg bevis, for jeg er i besiddelse, af alle de breve, som er skrevet imellem dem siden, de kom hertil Amerika. Og de ville måske være glade, for at få fat i dem, og lave historie af. Der er et, hvor far skrev til farbror Jørgen, at far ikke kunne give ham meget, da de rejste herover. Men da de var på jernbanestationen, så kom en af Richters agenter, og det var meningen at han, ville have standset Jørgen fra at rejse, men far fik fat i ham, og lovede at betale farbror Jørgens gæld. Så farbror Hans og far hjalp hverandre med at betale den, og det var det at far skrev til farbror Jørgen, at han hjalp ham dengang. Vel angående Gudrun, hun sagde til mor at hun skulle skrive et langt brev til mig, men det kom aldrig, kun et brevkort med deres farm, og stuehus på. Men hvis jeg ikke hører noget, så gør det ingen skade. Jeg har som nok at skrive til, og de har altid været glade for at komme i vort hjem. Jeg fik et julekort fra fætter Carl Stevns kone, og hun skriver at hendes Alma var en tur i Danmark, og hun så noget af vores familie, og hun ville komme igen ved lejlighed. Hun er lærerinde for de amerikanske soldaters børn. Det syntes jo stort, når de kan fortælle om alt det, men for os er det kun almindelig.        Martha.

Der er ingen dato på brevet, men det formodes at det er fra midt i halvtresserne

Hun plejede at komme på Kvisel højskole, hvert efterår til møderne, og jeg syntes så at farbror Jørgen skulle se det, så jeg sendte det til ham, og bad ham om at sende det tilbage, men farbror Jørgen sagde, at jeg skulle nok få det, men han fandt det ikke så længe han levede. Så nu da jeg sendte billederne ud til Marie, bad jeg om at få det, for jeg tænkte at de måske havde set over alt hvad tilhørte farbror Jørgen, men jeg har endnu ikke hørt noget angående. Niels Stevens kone sendte mig et udklip af begravelsen, Niels puttede det ind, men det kunne jo have været meget mere, for farbror Jørgen, var jo en dygtig mand på mange måder. Jeg tror nok at han kunne bruge sine hænder, ligesom far, men han var hidsig, ligesom gamle Jens Jørgensen. Farbror Jørgen, skrev jo en skildring om sin og anes liv, og han endte vistnok med de ord: at han så hende alt over, så fik han fred den gamle trætte mand. Han kunne fortælle så meget om sit barndomshjem og hans mor. Jeg beklager meget at jeg ikke havde papir med, så jeg kunne have skrevet det ned (det er 8 år siden). Kusine Caroline, kunne jo også fortælle en del derhjemmefra, og hun var en kristen hustru, og de var velhavende. Hun levede i Montana, og havde meget land. De rejste derop, for hendes mand havde astma, og den luft var bedre for ham, men nu er de begge gået (døde), også Carolines ældste søn, han havde kræft, og døde ganske kort efter at hans mor gik bort. Hans kone var jo død, så hans børn kom rundt hos hans søskende, indtil de kan klare dem selv, de har alle været hos mig. Well mor, jeg vil ikke at du viser Gudrun de breve jeg skriver hjem, for de har ingen mening om hvad livet er, for de har aldrig prøvet på at gå foruden nogenting. Altid har de haft nok, og deres tante Karen kunne jo sy nye kjoler til dem, og Andersens gav dem hvide kraver, men de så jo ikke bedre ud end farbror Niels børn, men der var jo det at de var gårdmands børn, og det havde jo meget at sige i Danmark. Der er for stor klasseforskel, det er jo noget enestående at vores søn er senats sekretær, og han er også ( magister - police judge ), og det har han gjort ved sin egen hjælp, og han arbejder på state huset, hvor de afprøver materiel til landevejene. Well, nu må det være alt denne gang, mange kærlige hilsner til dig kære mor.  Martha 

( der er ingen dato på brevet, men det må vær fra ca. 1950, da det bærer præg af at være lige efter Jørgen Stevens død).

Kuns en landsby smed.

Han stod ved Essen med hånd på tangen,

en kraftig gubbe af folkestammen,

lidt sodet, svedet, hans ansigtsfarve,

hans blik godmodig, hans øjne varme.

Og bælgen blæste til essens gløder,

en rå jernstang sig i ilden gløder,

og hammerens klang under kraftig hug

forvandled jernet til nyttig brug

En kunstner var han, den simple

En grovsmed - kun - mand

med en fin forstand.

Så gav han daglig af flid og styrke

her var hans gerning, hans værk og yrke

at smede noget til folkets nytte

en skilling - affald - det var hans bytte

for mange ting - fik han bare tak.

Og alt for ofte, kuns bondesnak.

Men ufortrødent han slog på stålet

mens bælgen puste på esse bålet

ja, sådan stod han den landsby smed

en nyttig borger i folkeled.

Jeg så ham ofte i skødskinds kofte.

Den stærke mand med den brede hofte.

Han hilste venligt, goddag min dreng

jeg spurgte om nogle træskosøm

han fandt dem frem. Jeg sagde mange tak,

åå - ingen årsag, sagde smeden blot

og sommetider var kniven sløv

Hans slibesten var et nyttigt tøj

Så hjalp han alle med råd og dåd

den landsby smed under trange kår.

Men tider ændres og armens styrke

den også ændres ved daglig virke.

Den gamle smed er nu ikke mere.

Hans arbejdsdage er tilende blevet.

Hans hammerslag og hans esses blus

ej høres mere fra smedehus,

han var min helt i ungdomsdage,

hans minde har jeg kuns tilbage.

Farvel min ven, du har gjort din pligt.

Og tak for alt gennem dette digt.

Christian P. Jensen.

Det passer så godt for vores bedstefar.

Kære mor.

Blot et par ord til dig, og jeg håber at du er nogenlunde rask.

Stambogsvers:

Giv mig en blomst, mens jeg lever

og øjet kan frydes derved.

Mit øje ej skuer de blomster,

du lægger på kisten ned.

Giv mig et smil mens jeg lever.

Kom mod mig forstående mild,

når først man har lagt mig i graven,

så trænger jeg ikke dertil.

Elsk mig mens jeg lever,

og hjertet om kærlighed beder,

har døden først lukket mit øje

behøves det ikke mer.

Disse vers er til eftertanke, for dem der er omkring dig hver dag.          Martha.

Næste brev er ikke dateret, men det formodes at være fra midt i halvtresserne.

Kære mor,

Vi sender hermed vores kærligste hilsner og ønsker om en glædelig fødselsdag. Må du få lov at være rask og rørig i det nye år. Nu er vi jo snart i marts måned, og så begynder foråret, det håber vi da. Endskønt her er meget sne liggende her endnu. Men ude hvor Lindberg lever, er der 6 fods sne. Han kan næsten ikke komme rundt, og han mistede nogle kalve og et par køer. Der er jo ikke noget ly for kreaturerne, de går jo ude hele vinteren. Alt er jo sneet til, så de kan ikke komme til høstakken. Så det er jo et besværligt arbejde, når der kommer så meget sne, på en gang. Jeg ser i Pioneren, at I har rigtig vinter hjemme i Danmark. Det må jo være meget hårdt når de kan gå over isen til Sverige. Det må tage en masse kul, når vinteren er så streng. Vi har det ellers godt, undtagen vi bliver jo ældre, dag for dag. Det er der jo ikke noget middel for. Havde brev fra Agnete, de er raske, men de har jo også haft oversvømmelse der ude. Så jeg tror vi har det bedre her i South Dakota. Og vi håber når de bliver færdig med den store dam, at den kan holde Missouri floden i ave. De gør jo store fremskridt, men det koster jo også store penge.

Jeg fik så den smukke stykke fra bror Olaf, det havde jo været her ovre, så nær ved. Men grundet på at han havde glemt at skrive “ Pierre “, så gik det tilbage til Danmark igen, for atter at blive sendt herover. De var alle glade for deres “runner”(løber, som man hænger på væggen). Vel, hav det godt, alle sammen, og jeg håber at Ingeborg er rask igen. Agnete skrev at hun havde været syg et par dage. Ja det sker jo at vi til tider ikke føler så godt. Men så må vi lære at hvile lidt mere, det er hvad Jr. siger. Hilsen til hele familien, jeg tænker vel at de kommer ud at se mor, om det er muligt, og nogenlunde vejr. 

Nu hilses du kærligst af os alle her ovre. Martha Jensen og Carley.

Pierre  South Dakota  14.   Feb.    1955

Kære mor, 

Jeg var glad ved at høre, Ingeborg skrev for dig, og at du er nogenlunde rask. Jeg har læst om al den regn i har haft, og alt andet i den danske Pioner. Vi har haft rigtig vinter med hård frost og sne, men vi trængte så hårdt til at få sne og regn. For vi har ikke haft regn i lange tider. Jorden var så tør, at vi måtte vande i haven hele sommeren. Det koster jo meget, uden at få udbytte af det efter alt det arbejde. I dag er sneen smeltet, men det bliver frost i nat. Jeg har endnu ikke hørt fra Gudrun, men det gør da heller ingen skade. Jeg læser så meget i “ Pioneren” , også om jeres minister Hedtofts død. Ja, herovre dør de af hjerteslag, det er omtrent alt vi læser om, når avisen kommer. Carley og Lillian, var nede og se onkel Jens, han har snart sit lille hus færdig, så han kan leje det ud. Han har arbejdet på det hele vinteren. Han er jo ikke så hurtig, men han er jo også ældre, og han føler temmelig godt. Jeg selv har haft en forfærdelig forkølelse hele januar, og hostede så meget, men nu er det gået helt over.

Klokken er 8, og folk går på arbejde. De uendelig kørende biler, der er ingen der går mere, til arbejde. For 40 år siden, så man mænd gå med deres madkasse, og de arbejdede 10 timer om dagen. Nu er det kun 8 timer, og de fik kun 25 cent i timen, nu får de 1 dollar og 20 cent i timen, for almindeligt arbejde. Tømreren får 2 - 2.5 dollar i timen, så de tjener større penge, men det koster også meget at have bil, og købe madvarer. Hvor er Arne Stevns ?

Jeg sidder her og venter på dem i denne morgenstund. Niels skal til State Capitol, og Lillian har en fridag fra hospitalet, så de sover lidt længere end de plejer. Det er et dejligt vejr, det har frosset en smule i nat, men ellers har vi dejligt solskin. Derfor kalder de også South Dakota for “ Solskins staten “. Der vil være vand nok for børn til at sjokke i, nu da sneen smelter.

Nu tak for fødselsdagshilsnen. Kære mor, og du skal selv være kærlig hilset fra os alle sammen, og venter så på det næste brev.

Pierre   South Dakota      feb.  19.    1955

Kære moder,

Ja, nu er det snart din 92 års fødselsdag, og så ville vi jo gerne ønske dig tillykke, på sådan en høj dag. Det er jo en stor alder, som kun få mennesker opnår her i verden. Vi håber at du må føle dig i god tilstand, særlig på den dag. Alle dine børn som lever i Danmark, vil jo nok være tilstede, for at ønske dig tillykke, på din 92 års fødselsdag. Ja alderen er jo høj, men om et menneske kan føle nogenlunde, og kan kunne rende om en gang imellem, så er det jo ikke som et menneske, der skal ligge til sengs hele tiden, for mange år. Ja vi er da raske, og føles nogenlunde tilfreds med virkeligheden. Vi har haft snestorm siden torsdags, og i dag er det lørdag, og sneen fyger med den stærke vind, så det er jo ligesom morsomt, og ikke behøve at gå på arbejde i disse dage. Men kan blive inde i huset, hvor der er varme og godt. Ja I har vel også lidt vinter i Danmark nu. Vi har ellers haft fint vejr indtil nu. Så vi klager ikke over det. Jeg tror nok at alle er raske herovre, og jeg ville jo nok vide det ved denne tid. Jeg håber da at I alle er raske i hjemmet. Det hjælper jo en hel del på sagen. Ja så ønsker vi at du kære moder, kan føle godt, især på den store dag. En kærlig hilsen til dig kære moder, fra Jens og Sarah. Hilsen til Ingeborg og familie.

Jens C. J. Stevens,    501. E. Missouri Ave. Pierre,  South Dakota

Santa Cruz  March 3. 1955

Kære alle i hjemmet,

Tak for julebrevet, det var en måned på rejsen. Derfor var det alligevel velkomment. Havde også julehilsen fra de andre søskende, undtagen Dagmar. Valborg, hører vi aldrig fra mere, hvorfor ved jeg ikke. Der kunne vel nok være lidt at skrive om. Vejret er så dejligt i dag, solen står højt på himlen. Det blæser noget, og vinden er kold. Jeg kan ikke så godt tåle vinden, har et dårligt øje. Sådan har det været i et helt år, tror det er noget med tårekilden. I morges da jeg kiggede ud i baggården, så jeg nogle fugle som jeg tror i kalder stenpikker. Mågerne kommer for brød, som jeg smider ud til dem. Det er nu Andreas der har begyndt på det. Nu kommer solsorten, gråspurven, og en blå fugl også. Det tager ikke lang tid, førend at de ved hvor der er noget at æde. Mon I har vinter endnu hjemme hos jer. Jeg kan ikke huske om jeg har skrevet til dig siden jul, her er jo ikke stort at skrive om. Henry og familien var hjemme d. 2. Februar. Det var Washingtons fødselsdag, og det er en stor helligdag. Jeg vidste ikke at de kom, det blev jeg glad for. Jeg var ene hjemme, Andreas var ude at male for en svensk dame. Vi kørte så ud og fik ham til at komme hjem, lidt tidlig. Vi spiste til aften, og så kørte de hjem igen. I søndags kom Margrethe, Peter og Maren en tur. Andreas lider af at spille whist, og det blev så lidt sent, førend de kørte hjem. Det tager dem gerne to en halv time på vejen. Den lille Maren, er så god, hun kan allerede tale lidt. Det syntes jeg er tidligt, hun er 16 måneder nu. Mon i skal holde fødselsdag med mor i år. Håber da søskende har tid til at komme hvis vejret er godt. Man skulle jo bare kunne tage en flyvetur hjem den dag. Ja du har vel nok at bestille, lad da din pige hjælpe. Du siger de skal giftes til sommer, men hvorfor blev de ikke gift med det samme, hvorfor vente, det kommer jo ikke mig ved. Ved du hvor fru Rosens søn bor her i Californien, jeg har set det navn oppe ved Manteca. Nu hilsen i alle i hjemmet, hils søskende hvis de kommer hjem til fødselsdagen med mor.

Kærlig hilsen Andreas og Agnete.

Næste brev er udateret

Pierre South Dakota,

Ja, så var vi samlet her vi 5 søskende, det var jo længe siden vi sidst så Agnete. Men det var 7 år siden vi så Anna og Magnus. Carl og Gertrude ser vi næsten hvert år. Vi havde middag her i mit hjem, vi var 16, og om aftenen kom min søn Carl, så vi var 22. Vi tog så disse billeder, for jeg syntes at vi skulle have nogenting i den anledning, så vi ikke forglemmer at vi har hverandre. Vi enes om at sende dem, Carl og mig selv, for Carl er lidt sen med at skrive. Ja både Anna og Agnete har artrilker, men jeg tror jeg er bedre af det, for jeg arbejder altid, og det er den bedste medicin, i stedet for at sidde. Der er jo de tilfælde hvor de bliver krøblinge, men det er vist ikke vort ailment, vi er så fulde af calium, så blodet ikke kan rende igennem. Fingrene er følelsesløse. Knuder på dem, men jeg ved så ikke om der kan gøres noget ved det. Vi har haft megen regn, og alting står så fint ude i haven. Sådan kan det se ud når vi får regn. Godt mor, nu håber jeg at høre at du er rask, og nu hilses du kærligst fra os alle sammen. Kærlig hilsen mor, Martha.  Hils dem alle sammen.

Pierre   South Dakota    Juli   7.   1955

Kære Mor,

Det er en tid siden at jeg har skrevet, og jeg undres på hvordan det går der hvor du har hjemme, og om du er nogenlunde rask. For det håber jeg da. Jeg tænker mig at Anna og Agnethe, er hjemme i Californien, og har hvilet godt ud efter turen. Deres visit, var jo kuns så kort, men de havde jo lovet at være hjemme om to uger. De skulle jo også se dem lidt om på hjemvejen, ude i “ Black Hills “, så tiden går jo hurtigt. De var jo inviteret ud til middag og kaffe, og ved sådanne lejligheder, skal man jo klædes på, og det tager jo altsammen tid. Sidste nat havde vi tordenstorm og regn, og det var vi glade for. Det var begyndt at blive så tørt igen, nok kan vi vande, men det gør ikke det gode i haven som regnvand. Nu er det begyndt at blive meget varmt. 100 grader i går, og det bliver vel værre i dag (108 fugtigt og klamt) så man kan næsten ikke have tøj på. Nu håber jeg at høre snart, og hermed en kærlig hilsen til dig kære moder, fra os alle herovre.   Martha.  Hils dem alle.

Santa Cruz   Californien     juli d. 12  1955

Kære mor og alle i hjemmet,

Tak for brevet som Caroline skrev for dig, jeg fik det den 25. maj. Nu er det 2 uger siden vi kom hjem fra South Dakota. Vi havde en god tid dernede. Det var bare så køligt, og det var regnvejr, næsten hver dag. Den dag vi kørte tilbage til Californien, var det varmt, og det har det været siden. Så vi er glade for at rejsen er overstået, man bliver jo træt af at sidde så meget. Det tog tre dage at køre dertil. Carl, havde jeg jo ikke set siden 1934, han har forandret sig en del. Gertrud ser godt ud, hun er ikke tynd mere. Vi bliver jo alle ældre. Havde middag hos Martha, om søndagen, hvor vi var 16 i alt. Jensen er nu 75 år, han siger næsten ingenting. Vi boede hos Jens og Sarah, de har et pænt lille hjem. Jens pusler lidt i sin have, han har også en urtehave, så tiden går jo nok for ham. Bare en skam at de bor så langt herfra. Vi besøgte farbror Jørgens familie, Marie kender jeg bedst, hendes mand døde for et år siden. De har det alle godt, Martha lovede at sende nogle billeder, som de tog den aften vi alle var der. Anna skrev jo til dig da vi var ved Jens, så jeg syntes at ville vente til vi kom hjem. I søndags havde vi besøg af nogle venner fra Manteca, de var på ferie her i Santa Cruz, og der var stort fyrværkeri om aftenen. Det var grundlovsdagen den 5 juli (4) . Henry og Dine holdt ude på gaden, da vi kom hjem.

Være hilset alle i hjemmet mor.    Kærlig hilsen  Agnete.

Santa Cruz  oct. 3.  1955

Kære søster og familie,

Tak for sidste brev, og fødselsdags hilsenen, skulle jo have skrevet med det samme, men her er jo nok at gøre, selv om vi kun er to. Her er jo en stor have, og det lille hjem ved siden af, må vi også holde ved lige. De unge som bor i det, gider ikke engang vande haven, eller slå græsplænen. Nu håber jeg snart at de vil flytte, så har jeg et dejligt hus at gøre rent, førend at vi kan leje det ud igen. Andrew er maler for tiden, der er gerne en eller anden der kommer til ham, og det er bedre for ham at have lidt at gøre. Jeg er så plaget af gigt, man bliver jo så træt. Vejret har været tåget i en hel måned, og regn har vi ikke haft siden april. Vi må vande haven hver uge, og det tager jo tid. Radioen lover regn i andre stater, men ikke i Californien. November er gerne den første regn her. I søndags, ventedes Henry og familien hjem, men der kom noget i vejen, så det blev udsat til næste søndag. Margrethe kommer også, det var Andreas fødselsdag, d. 3. juli, han fyldte 64. Børnene kommer gerne hjem. Ellers laver vi ingen ballade. På grund af dødsfald i Dines familie, Henrys kone, kom ingen af dem hjem, så de blev ved med at udsætte det. I stedet havde vi et besøg af en dansk familie. Konen kommer fra Roskilde, manden kom herover som ganske lille, vi fik et slag kort. Kl. 8 kørte de hjem igen. Det var så tåget, det har i vel også meget af, så nær klinten. Jeg husker det knapt. Ingeborg, vil du nok læse brevet for mor ? Det er godt at hun er nogenlunde, kan godt forstå at hun er træt af sig. Vil skrive igen til mor efter søndag. Ser du noget til Marie Andersen i Store Heddinge ? Har ikke hørt fra hende i flere år, du ved nok hvem jeg mener. Elnas svigerinde, hils hende, de bor jo nær ved jer. Hendes mand har vist en bror ved navn Valdemar, der er her ovre. Jeg gik til skole med ham i Frøslev, kunne du finde ud af hans adresse ? Nu må det være alt denne gang.   Kærlig hilsen til alle i hjemmet

Agnethe

oktober  1955   Pierre  South Dakota

Kære mor,

Jeg  undres på hvordan du har det, om du er rask, det håber jeg da. Du har vel fået billederne, som jeg sendte til dig, af os 5 søskende. Jeg håber at du kan se os, vi begynder at blive gamle alle sammen. Nu har så snart begyndt at blive efterår, bladene begynder at falde af træerne. Vinterblomsterne har begyndt at blomstre. Jeg har et par i potter, så jeg kan tage dem ind, for vi får vel nok snart frost. Det har ellers været fint vejr i dag. Jeg har malet vinduer udenfor. Jeg håber at jeg kan få det hele gjort førend vi får dårligt vejr. Nu undres jeg på om I har fået indhøstet derhjemme, og om I har haft en god høst. Du har vel nok hørt fra Anna og Agnethe, om deres tur til South Dakota. Det var jo godt at se dem endnu en gang. Bror Jens kom en tur i går søndag, han skulle se efter brænde. Vi har nogle store klumper, og de kan bruges i en kamin, og så ville han hugge nogen til mig også. Han har en mand der kan bruge det. Jeg har gas, og kan bruge brænde også, så er der da noget at koge med, når man er løbet tør for gas eller elektricitet. Det sker jo da at der går noget galt på el - værket. Nu være du kærlig hilset kære mor, vi taler ofte om dig, hvor god du har været for os alle sammen, og det er vi taknemmelige for.                   Kærlig hilset  Martha

Manteca     november 17.  1955

Kære mor og søster,

Først vil jeg takke for fødselsdags hilsenen jeg modtog. Har vist ikke skrevet siden vi var i South Dakota, så det er på tide at i hører fra mig. Vi har det alle godt, og er raske for tiden. Der er ellers en del influenza omkring, men vi har været heldige så vidt, og kun haft lidt snue. Men vinteren er først begyndt. Vi havde den første regn for en uge siden, og regn i går, og vejret har været så mildt indtil nu. Vi havde en fornøjelig tid da vi var i South Dakota, og besøgte dem også i Lake Preston, og fætter Carl i Erwin. Han bor jo i Farbror Jørgens hus. De har malet det og fixet det, så det så godt ud. Fætter Hans, var der også. Han og sønnen og en af døtrene, kom fra Kansas. Han var rigtig glad for at se og tale med os. Hans er for gammel til at farme, så de forpagter farmen ud. Han var så uheldig at falde og brække sin hofte, for et par år siden, og sønnen er ikke en farmer. Vi besøgte vores Richard for en uge siden, og de har det godt. Vi venter dem hjem på taksigelsesdagen. Kenneths kone venter storken i december. Det er kun trist, du ikke er rask mor, men du har jo ellers holdt dig godt oppe på din alder. Der er så mange, der dør af hjerteslag herovre, mere end af nogen anden sygdom. Der sker også mange ulykker, så det er en hel gru. Hører ikke meget fra Agnethe, ser aldrig noget til Margrethe, skønt hun bor her i Manteca. Men sådan er det med de unge folk nu til dags. De regner ikke ældre folk for noget mere, undtagen når de kan få ens penge. Er glad ved at høre at I havde en god høst, og håber I har haft regn ved denne tid. Herovre i de østlige stater, havde de oversvømmelse, for ca. 3 måneder siden, og det var forfærdeligt med al den ødelæggelse den storm forårsagede. Her hvor vi bor, er vi ikke så udsat for det. Nu håber jeg at I er raske i hele familien. Jeg vil sende et tæppe og en natkjole til mor, en af dagene. Og jeg mor, er nogenlunde rask.

Kærlig hilsen, til jer alle på Højklint,


Anna.

Dette brev er ikke dateret, men må være fra engang i halvtresserne.

I havn

En havn er et sted hvor kuns hvile ventes

Et hjem som dette, hvor så mange bor

En havn, ja det er sandt, men mon der hentes

Alligevel den fred i sindet, som man tror.

Næst til den havn, hvor man skal evig hvile.

Er denne plads jo kuns et stoppested.

Hvor en kan standse lidt, og ikke ile.

Mens tiden langsomt går med trætte fjed.

Her er ej travlhed, derfor tanken kædes

og løber lidt om kap på vilden vej

så ofte hænder det, mens øjet vædes

at minder kommer frem om barndomsdage og barndomsleg.

Et andet minde viser os som unge

da vi lod lykken os indhylde helt

hvor ingen sorger syntes rigtig tunge.

Fordi de altid var med glæde delt.

Og så kom livet med så megen gåde

der skulle løses som man kunne bedst,

vi måtte lære at vi skulle råde,

og styre det, som ville komme næst.

Lidt efter lidt, vi så det hele glide

forbi os, barndom, ungdom, pligt

og alt det, som blev tilbage, ved vor side

var minder skrevet i et lille digt.

Kære mor, nu er vi så begyndt på det nye år, og så far (langt) har det gået godt. Vi er nogenlunde raske alle sammen. Niels har travlt i dag med at få det hele i orden, til lovgiverne kommer til State huset, til åbningen af det som I kalder rigsdagen. Det så jo ellers ud til at demokraterne skulle vinde, men så blev en af de valgte senatorer syg, fik hjerteonde, og de tabte med en stemme. Carls hustru er stenograf, og hun skal der op og arbejde. Så vi vil passe 2 af børnene, der går i skole, og hendes brors hustru, tager de 2 mindste på 5 og 3 år. Det skal jo være folk der forstår deres arbejde. Vi har sne, og det bliver vel koldere, når dagene længes. Tak for julehilsnen, det var kønt. Ingeborg kunne skrive for dig, vi er jo lige så glade for at høre fra jer, som I er at høre fra os. Vi havde bror Jens her for juledag, og vor søn Carls familie. Vi er jo altid sammen ved højtider og aftener. Nu hilses du kære mor, og et godt nytår ønskes dig af os alle, kærligst. Hilsen til Ingeborg og familie. Har I hørt fra Carl Stevens siden han rejste ?

Manteca 9. december 1955

Kære mor,

Allerførst vil jeg ønske dig og jer alle en glædelig jul, samt et rigt og velsignet nytår. Undres over hvorledes du befinder dig mor, du har vel en varm stue at sidde i, men der er jo tider hvor det tager mere end det, for at holde livet og modet oppe, fred, hygge og en kærlig pleje, skulle også være dig til del. Særligt på dine gamle dage, og jeg håber at du må vedblive at være rask nok til at være oppe, så går tiden vel hurtigere for dig. Vi har alle en god forkølelse, hosten, kommer vist til at se en doktor, når det har taget så lang tid at komme over det. Har ikke hørt fra Agnete eller Carl i et stykke tid, men det vist meningen at Agnete kommer til Manteca til jul, efter hvad Margrete sagde. Richard var hjemme til taksigelsesdagen, og var her i en uge, så jeg tror ikke han kommer hjem til julen. Kennets kone venter storken, de tog hende på hospitalet for et par dage siden, og hjem igen, og ingen baby endnu, så det er lidt ubestemt. Ja Ingeborgs børn, har også en pæn lille familie, særlig Elga. Hils dem alle, og ønsk dem en rigtig glædelig jul, og håber jeg mit brev må finde jer alle i bedste velgående. Nu en kærlig hilsen fra os alle her i Manteca. Anna og familien.

1955

Min datter var lærerinde i 12 år før hun giftede sig, og de manglede lærerinder der ude i Tacoma. Så hun tog derud igen, men så skulle de jo have et barn, og hendes mand ville ikke have at hun arbejdede, endskønt professoren mente hun kunne blive ved. Angående Gudrun, da jeg sendte det afskrift hjem fra farbror Jørgens, mor fortalte det til Gudrun, og det skulle hun ikke have gjort, for det er ikke uden for vor egen familie. Farbror Jørgens, de prøvede at genere farbror Niels børn, men jeg skal nok sige, at de har ikke et godt rygte, og over for bror Jens, var det da rent galt. Men da gamle Jørgen blev så ensom, så ville han gerne se os, så skrev han. Men han blev sådan til sidst, at han talte hele tiden, men når der var så mange samlet, så får man ikke det ud af det, og det var ellers meget interessant, bare jeg havde skrevet det ned. Men de levede ikke det højskoleliv, som farbror Ole tænkte og skrev om. Det var det første at danskerne fortalte mig da jeg kom her over. Jeg kom til at arbejde for nogle svenske farmere, og manden spurgte om de havde mange af den slags som mig, så kunne de bare sende dem til dem. Ja det er nu mange år siden, og meget er sket siden den tid. Kusine Marie er jo ikke så rask, men er jo også over 70, og det er nok hjertet det er galt med. Vel Ingeborg, jeg ville aldrig skrive noget til Gudrun, og jeg tror nok at jeg har en kopi, så alle og enhver kan læse det. Farbror Jørgen, sendte mig 3 af fætter Arnes breve, men jeg sendte dem tilbage igen. Jeg fik et avisudklip fra en kone i Minnesota, dengang farbror Ole døde, og det sendte jeg også til farbror Jørgen, og han lovede at sende det tilbage, når hans børn havde læst det, men det kom aldrig. Avisen kom fra Sindal i Jylland. Jeg kunne jo skrive en hel bog, men det gør jo ikke noget godt. Farbror Jørgens, har aldrig gjort os noget godt, for de ville være over hovedet, og have det bedste af os. Jørgen tænkte jo at Jens, skulle gå hele vinteren, og arbejde for ham, og få kost og logi. Men der tænkte han forkert, så Jens og farbror Jørgen kom aldrig overens.

Angående muskelgigt og forkalkning, årerne bliver så fulde, at hjertet, ikke kan pumpe blodet gennem dem, men de har jo ikke fundet noget middel mod det. Jeg har været syg, og doktoren mente, at det var forkølelse der  forårsagede det, men jeg håber at det bliver bedre. Vi var samlet til julemiddag, med en stor kalkun, 12 var vi. Så alting går jo som sædvanligt, med det daglige, og vi bliver jo ældre, 67 den 17 januar, Jensen bliver 76  den 12 juli, så vi er ikke unge mere. I hilses et godt nytår. Søster Martha. Og til kære mor de kærligste hilsner fra os alle til alle i hjemmet.

Glædelig nytår.

Nu falmer skoven trind om land

og bladene de falder overalt

det er helt gult ude i haven

valnøddetræet har de smukkeste gule blade

ville ønske de kunne hænge der hele vinteren

jeg mindes mors vinterasters da vi levede ude på den nye gård, har i nogen af den slags nu ?

Kære mor, jeg undres over hvordan du har det - jeg håber at du er over din forkølelse - du må tage godt hold på dig selv, for vi vil at du bliver her en lille stund endnu. Vi har godt vejr, al sneen er smeltet, så nu varer det ikke så længe førend vi har forår. Forårsblomsterne er jo grønne under alle de tørre blade. Der vil blive meget arbejde med at rive og grave omkring dem, men jeg tænker at jeg kan gøre det endnu en gang. Fik brev fra Anna og Agnethe og de vil komme til Pierre i juni måned, Carl og Gertrud vil også komme, så kan vi alle være sammen en gang mere, vi er jo så småt begyndt at blive gamle, og det er der jo ingen medicin for. Min gamle veninde Julia Johnson er på hospitalet, med en brækket hofte, hun er 96 år, så det ser jo ikke godt ud, hun kan sikkert ikke tåle en operation, for den slags gør de ikke her. Så må de tage hende til Siox Fall, men hun må selv bestemme om hun vil gøre det. Hendes to døtre var gået i kirke, og imens var hun gået ud på jorden og faldt ned, sådan går det når gamle folk ikke vil høre. Niels siger at det er en til dig , mor - han mener mig selv - vel har jeg faldet og slået mig og brækket et par ribben, så jeg er mere forsigtig nu.

Nu så være du kærlig hilset kære mor, og vi håber at høre du er nogenlunde rask..

Ja når han kommer i det blå, er Kristus kamp til ende, hvad troende i spejlet så, skal salige erkende, Da riget er med solekår, til syne og tilstede, i evighedens gyldenår, med ret og fred og glæde.

For høsten her og høsten hist, vor gud ske lov og ære, som ved vorherre Jesus Krist, vor fader ville være, og en liden stund, et stille blund, da skal alt mørket vige, I morgengry foruden sky, guds sol den ny, os hilser i guds rige.

Ja mor vi er da nogenlunde raske alle sammen, og vi håber at du kære mor, og Karoline må føle bedre, og håber  også at Käthe er bedre. Nu må du hilse Olaf, Christian og Dagmar og Dagmars familie fra os. Jeg havde jo et kønt brev fra Käthe for en tid siden. Jeg var glad ved at høre fra dem, også at Knud har fået arbejde, ja den søster må være en dygtig pige, og det er Ingeborgs piger vel også. Det fortalte Karoline mig, så det må jo være rart. Vores datter Anna er lige flyttet ind til et nyt hjem, og det skal nok være kønt. Men der er jo også meget at gøre og holde det ved lige, for Anne har haft en løs nyre, så det er jo ikke så godt. Nu må hun bære et korset, for at holde sammen på det. Jeg skrev til fætter Hans, og bad om de breve, som far havde skrevet til hans far. For farbror Jørgen havde samlet dem alle, det fortalte han mig for 8 år siden, og det ville jo være interessant at få dem. Jeg troede at det var farbror Lars, som havde fået lavet den stamtavle, men det er nok forkert, for jeg ser i fars breve, at det var sognefogeden i Frøslev, Hans Peter Nielsen, der havde fået det lavet. Far skriver, hans stamtavle, Niels Stevens ( Stevns ) han er jo smed, og hans søn var jo hos ham, men nu er han kaldt ind til hæren, så det må jo være hårdt for Niels, for han er jo en gammel mand, 72 år. Han er ellers en dygtig smed, jeg tror nok at jeg har fortalt om dem alle. De var alle nede på Danebod højskole, det vil sige, Anna og Marie som barnepige, og Olaf blev konfirmeret der. Emma var der vist, hun og Carl var jo de yngste. Men Emma døde jo tidlig, fra sine to små drenge. Hendes mand giftede sig igen, med en ældre pige, som familie til kusine Caroline, og han sidder vist i en stol, han har gigt. Jo Caroline døde jo, så der er jo kuns Marie og Anna og Hans og Niels og Carl tilbage. Nu har jeg vist nok ikke mere at skrive om, men jeg håber at når jeg hører fra jer igen, at alle er raske. Så en kærlig hilsen til dig kære mor, må du få lov at være rask. Kærlig hilsen mor, fra os alle     Martha Hilsen til alle i hjemmet. Hilsen fra bror Jens, han er rask. 

Hvad er der i vejen i Danmark, siden vi kan få 100 kr. for 12 dollar og 50 cent. Sverige få 100 kr. for 17 kr.  og 75 cent. Norge er det samme som Danmark.  

Kærgaard den 15 december 1955

Kære søster og svoger,

Det bliver vist rigtigt julevejr i år, for vinteren er allerede begyndt her hjemme. Der er kommet sne og vejene er som spejle, havde en snestorm som sendte et skib ind ovre ved kridtbroen, hvis i husker den, tre mand druknede, 2 var stivfrosne men levede dog, og er nu uden for fare – 16 og 17 år.

Vi har ellers haft en god høst og dejlig sommer og efterår, men nu har vinteren altså holdt sit indtog. Vi har ikke så travlt nu, men jeg føler heller ikke så godt for tiden, bliver svimmel og skal kaste op, ubehageligt. Har ellers været til undersøgelse, men har endnu ikke fået nogen besked om billederne – røntgen fotografering.

Mor er da nogenlunde, men bliver hurtig træt. Tager ofte over og ser til hende. Skal nok læse brevene for hende, somme tider 2-3 gange. Vel, ellers har vi det godt, er ikke nået millionen endnu. Har lige betalt 3000 kr. i rente, og det foregår to gange om året, så det er ikke noget at være stor af, og 4000 kr. i skat, lidt godt endda, Ja sådan er det jo.

Lars i Frøslev er død, men måske du ved det, ellers ikke noget nyt. Jo Ingeborgs Preben skal vist nok giftes nu den 17 december. Nu vil vi ønske en glædelig jul og velsignet nytår. Astrid er i biografen med børnene. Her er dejlig stille nu, jeg lider ikke den megen støj mere. Husker hjemme, der var altid meget stille, dejligt for nerverne.

Jeg kunne godt tænke mig en måneds ferie i Amerika, hvis man havde råd dertil, men der er så meget andet at bruge pengene til. Hjertelig hilsen fra mor med ønsket om en glædelig jul.

Astrid og bror Arne. 

Ærtebjerg den 12 december 1955

Kære Maren,

Tak for dit julebrev jeg lige har fået, og i ønskes alle en god og velsignet jul samt et lykkeligt nytår. Her bliver det kun en trist jul for mig, min kære Lars døde den 1 november af lungebetændelse. Du kan tro det er et stort savn for mig, her er så tamt og ensomt alle vegne, men jeg skal jo igennem det. Det bliver værst at undvære ham i julen, men godt jeg har Mie. Jeg har været derovre en tid, til jeg slap over den første tid, så er jeg her hjemme en gang imellem.

Jeg har aldrig været ene før, så det har jo knebet lidt til at begynde med. Nu skal jeg over hos Mie til juleaften, og måske jeg bliver der et par dage, så går den tid. Mie har været så god ved mig i den tunge tid. Vi fik da krans fra din mor, det var pænt. Her kom 73 kranse, så du kan tro graven var smuk, men nu er det jo forbi. Vi har jo haft frost og sne, og det tåler de jo ikke.

Ja nu må jeg vist holde op for denne gang. Det er godt Margrethe har en lille pige. Mies er jo snart store, den ældste bliver snart 9 år, og den lille bliver 4. De adspreder jo familien lidt. Du skriver at i havde besøgt dine søskende, det må være morsomt at være sammen lidt. Kommer ingen af jer hjem til Danmark mere medens din mor er i live.

Mange hilsener til jer alle, din Karen (Karen Hansen, Ærtebjerg, Frøslev)

Pierre South Dakota, Sunday Evning, 29. Jan 1956.

Kære mor,

Jeg undres på hvordan du har det, nu er vi jo nær afslutningen af januar, og jeg vil sige, at det har ikke været så hårdt. Vi har alle sammen været raske. Vi har jo åreforkalkning, men der er jo ikke fundet noget middel mod det endnu, endskønt så mange averterer alle slags midler, for at få fat i de mange penge, syge folk behøver. Så lad ingen fortælle at dette, og dette hjælper. Det eneste der hjælper, er at vi taber vægt, og hviler mere. Jeg har det fra vores egen sygeplejerske, siden hun er lærerinde på St. Marys Hospital, hvor de har studenter. Så hun er i god stand til at give oplysning desangående. Der er mange der har for højt blodtryk, og det er jo ikke nemt at have med at gøre. Min doktor sagde til mig, at jeg ikke ville få en blodprop, for mit blodtryk var lavt. Så det er jo nemmere sagt, og tiden må jo vise, hvad vi skal gå imod. Hilsen til alle i hjemmet. Vi har sne, og vi er lovet mere, men nu er der da kuns februar tilbage. Og så får vi nok forår, med mere arbejde ude omkring. Men vi får det vel gjort, om også det kniber, med at bugge ryggen, og bruge spaden. For nu om stunder, skal vi jo prøve på at gøre arbejdet selv. For det er jo ellers 10 dollars om dagen, og det er jo værd at tjene dem selv.

Jeg havde min fødselsdag, og onkel Jens, Sarah og vor Carl og familie var her til middag om søndagen. Børnene er jo så glade for at komme over til bedstefar og mor. De to små piger var herovre om fredagen, de holder så meget af Carley. Carley var så uheldig at springe begge ankler, så vi måtte have røntgen fotos af dem, og så må hun holde sig i ro. Det er jo meget pinefuldt, og jeg håber at hun må blive i stand til, at gå på dem igen, om et par uger. Hun gik til skole, og der var så glat, og faldt, men gik alligevel til skole. Men da hun kom hjem, var de så ophovnet, og hun havde sådan en pine, så hun fik besked fra doktoren om at hun ikke måtte gå. Jeg sender et billede af mine blomster, som mine to yngste sønner sendte mig til min fødselsdag. Måske i kan se fars og mors billede, og den lille hund, som Anna bragte fra Danmark, fra mor. Jeg sender en sang som Jensen og jeg holder meget af, det er en af Niels Kirkegaards. Jensen var på Køng Højskole, hvor Kirkegaard var forstander, og de sang den gerne hver aften, førend de gik i seng. Måske nogen omkring dig mor kan læse den for dig.  Nu hilses du kærligst mor, fra os alle herovre, må du få lov at være rask.               Martha

Santa Cruz. 22. Februar 1956.

Kære alle i hjemmet,

Lige en hilsen. Vi har nu ventet at høre fra jer, men ingen breve siden jul. Vi hører jo over radioen, om den strenge vinter i har. Er søen frosset til for jer. Håber at I har nok at putte i kakkelovnen. I dag regner det, og det blæser så skrækkeligt tilligemed. Vi undres jo over hvordan mor har det, så send os et par ord. Vi fik en dejlig dansk skinke nytårsdag, da Andreas bror var her. Vi betalte over 7 $ for den, men den var god, og jeg lagde den i ovnen i et par timer, ved sagte varme. Jeg fik en pæn runner fra Olaf til jul. Der var flag på den, med storke på huset, og den er jeg mægtig glad for, Anna fik også en, men Martha fik ingen, hun havde en da vi var på besøg i sommers, og der stod hilsen fra Danmark på den, og da jeg sagde hvor pæn den var, så gav hun den til mig. Jeg syntes nu ellers ikke at det var rigtigt, siden en gammel dansker havde givet den til hende. Jeg måtte tage den alligevel. Nu har jeg sendt den tilbage til hende igen, men jeg kunne godt lide at få en. Kan du finde ud af hvad de koster, jeg tror nok det er nylon. Det er broderet med røde tunger, du har sikkert set dem. Hvordan har den lille baby det (Connie), Caroline skrev at Ejner var så glad for den lille. Det er jo også godt som det skal være, men det giver jo mere arbejde for dig, Inge. Nu håber jeg at alle har det godt. Hilsen til mor og alle. Kærlig hilsen, Agnete.

22. marts 1956.  Pierre

Kære mor, det er længe siden at jeg har hørt fra jer derhjemme. Jeg håber at høre at I er nogenlunde raske. Nu er det forår, så vi kan komme udenfor. Al sneen er væk nu, og så vil det vise sig om Missouri floden går over sine bredder. Jeg håber at bror Jens, må blive sparet for ødelæggelse denne gang. Bror Jens er ok, han tager det nemt nu. Han er lige så fed nu, som før hans operation. Vi skulle blive fra alt det fede stof, til vort eget bedste. Jeg ser i den danske Pioner, at I har tuberkulose i Sigerslev og Tommestrup. Jeg håber ikke at nogen af jer har det. Jeg er lige kommet over noget infektion, og jeg skal sige at det er ubehageligt. Jeg ved ikke hvad det kommer af. Man kan næsten rive sig selv i stykker, det kunne jo være noget vi spiser, som får os til kaste op. Jeg håber at høre fra dig mor, kan de ikke skrive et par ord for dig. Jeg har fået meddelelse angående morbror Jens Peder. Ja farbror Jørgen sagde en gang “ ja, Margrete overlever os alle”, ja mor du er et vidunderligt menneske. Du må have levet et godt liv, siden vor herre har holdt dig her så længe. ( En mand sagde det til mig ), og det tror jeg. Vi har været meget hjemme i vinter, for vi har haft megen sne, og så er det da også så lunt at være inden døre, når det er koldt. Nu må du hilse søster Caroline, og dem alle sammen. Jeg modtog et broderet stykke fra bror Olaf. Det havde været på vejen 2 gange, bare fordi han glemte at skrive “Pierre”. Så husk adr., ellers får vi det ikke. Kærlig hilsen til alle, og dig kære mor,  Martha og familie.

Manteca 11. Maj 1956.

Kære mor og Ingeborg,

Det er længe siden jeg har hørt fra Ingeborg, ikke siden jul, men jeg håber at i alle er raske, og at du er nogenlunde mor. Efter din alder, det var vel 93 år gammel du blev. Jeg sendte kort, håber at du modtog det. I har vel forår, efter den hårde vinter i havde. Vi læste jo om hvor mange der omkom af kulde. Vi har også haft storme herovre, oversvømmelser og tornadoer. Om ikke i vores stat, så i en anden, og det er slemt, for de kommer så uventet, men ingen her hvor vi bor. Nu kommer så fætter Carl, ( farbror Jørgens ) fra Erwin, South Dakota, til Danmark, og vel også Tyskland, siden det er der hans datter er lærerinde. Hun skal nemlig giftes med en soldat, jeg ved ikke om han er officer, eller ikke. Martha skrev det nemlig til mig, så om hun har skrevet det til jer ved jeg ikke, men syntes at I skulle vide det, så I kan være forberedt på hans besøg. Han kan tale dansk, så det skulle jo være en fornøjelse for mor at tale med ham. Martha skrev at han skulle rejse den 15. Maj, men ved ikke om det er med flyvemaskine eller båd. Hans kone rejser ikke med. Jeg undres på om Gudrun skriver til dem, for hvor vidste Folmer ellers fra at Alma skulle komme til Danmark. Da vi var i South Dakota sidste år, bad Carl mig om nogle af jeres adresser, så jeg gav dem Arnes og mors, men hun besøgte da ikke Arne. Det var før de vidste om hun fik den stilling som lærerinde. Gudrun vil vel gerne at Carl bor hos dem, lad hende bare det, hun er vel lige så nysgerrig som hendes mor, for jeg husker godt, hvorledes hun frittede os ud, de ville jo altid være så gode. I skal ikke vise hende nogen af vores breve, kun fortælle hende at vi har det godt, et pænt hjem, og det er vort eget, vi skylder ikke en øre på det. Det vi har, har vi selv arbejdet os op til, det er mere end farbror Hans børn kan sige. Nok om det. Agnete og Andreas besøgte os i påsken. Margrete var her for 2 dage siden, og skulle ned og besøge dem. Agnete havde været syg igen. Vi er raske for tiden. Drengene havde fåresyge, men er ovre det. Kenneth og Richard har det godt. Det er køligt vejr, vi havde en god regn, hvilket vi trængte til. Har nu skrevet til jer alle på nær Christian. Håber at i alle er raske. Hils børnene. Kærlig hilsen til mor og jer alle på Højklint, fra Anna og familie.

Kærgaard i august 1956

Kære søster og svoger,

Tak for brevet som jeg har fået for 14 dage siden. Jeg skulle jo for længst have svaret, men der har været så meget den sidste tid, og man bliver træt om aftenen. Astrid har lige været på hospitalet en 8 dage. Blodet ville ikke standse, er jo mat endnu efter blodtabet, må jo tage tabletter. Astrids mor og far måtte så til Henriette, og min karl fik ferie så jeg var alene med børnene, men vi spiste i grusgraven hos Hedvig og Alfred. Vel mor bliver træt nu, er faldet et par gange her i sommer og slog sig slemt, men nu er hun da oppe igen.

Ja vi havde jo så besøg af fætter Carl, jeg syntes godt om ham, han talte så pænt om jer alle sammen og pralede ikke af nogenting. Jeg kørte for ham hen til Christian, og ind hos Olaf, han havde jo lovet bror Carl at besøge os alle. Han boede jo ellers hos Dalgaards. Der var vi ovre en eftermiddag til kaffe, hele familien kørte med ham, så han fik set meget. Jeg tror han var glad for at være her ovre, jeg kunne godt lide Carl.

Vel Agnete, jeg skal nok sende de træsko til dig, du skal ikke sende noget andet, og de platter kan man kun få lejlighedsvis hos en kunsthandler, og er ret dyre, men skal prøve endnu en gang. Nu skal Birthe på skole i København, hun vil være korrespondent. Hvor tiden dog løber, nu går sommeren på hæld og høsten begynder i næste uge. Skal senere skrive lykke og held 28? 

Hilsen fra mor og Astrid, bror Arne

Højerup, mandag den 26 august 1956

Kære Agnete og familie,

Her kommer en hilsen og lykønskning fra din mor til din fødselsdag, at du må få lov at være rask i det kommende år. Mor er her hos mig i 8 dage, og derfor skrives dette. Mor er nogenlunde, kan da klare sig godt og ren endnu, men synet er lidt sløjt, er også træt, men vi må jo tænke på det årstal mor er i. Det er strengt at blive så gammel, når alt det svigter. Mange gamle sukker jo efter befrielse. Vi læser jo om dem der er over 100 år, de kan se og læse avis og meget andet. Vi havde jo besøg af fætter Carl, lige nu op inden for døren, men jeg fik ikke talt ret meget med ham. Gudrun var jo ordfører, det var jo nærmest hendes familie, men vi søskende blev da bedt over hos Gudrun og drikke kaffe, da Carl Stevns var der. Han var jo en pæn mand. Harald lod til at han var velhavende, men det var en kort tid han var her. Han fik da også talt lidt med mor, men det husker mor ikke.

Min Erna har været meget syg, er opereret for galdesten, og fik så gulsort, og måtte så på den en gang mere, da der gik betændelse i såret, hvorefter hun fik sat et rør i. Jeg tror nok der er gået 7 uger, og jeg har lige fået kort om at hun er hjemme og har det godt. Det har jo været slemt, så langt væk at man ikke kunne komme der til. Vi var hos Kaj og Alma en søndag, Valborg og Christian kørte dertil, og i går var de oppe og hente mor hertil. Olaf og Caroline var med. En dejlig bil har de fået, så Valborg har en god mand, de får set dem om.

Ja mor sidder ved kakkelovnen, vi har varme. Høsten er i fuld gang med regn hver dag. Håber nu i har det godt, sendes kærlige hilsener fra mor og søster Caroline.

Den 27 august 1956, Højerup

Jeg må hellere begynde i dag igen, for mor sagde at jeg intet havde skrevet om at hun var faldet 3 gange, men hun slap nogenlunde. Den værste gang var i hendes stue om morgenen, det så vist ikke godt ud da Ingeborg kom ind og fandt mor, efter det mor selv fortæller. Ingeborg skal nok selv tie stille, men Olga fortæller mig ellers det hele, men jeg må jo tie stille. Mor tager jo mange stød, men slipper jo godt fra det. Mor er jo faldet meget af, så det bliver vel ikke ved at gå godt. Mor sidder her i stuen ved kakkelovnen, der er varme i. Det er jo ellers for tidligt at fyrre i august, men gamle folk kan jo ikke undvære. Skal skrive til alle de andre søskende ved samme lejlighed. Martha er den eneste der skriver hertil, og jeg kan jo heller ikke skrive hver gang, de må jo Ingeborg sørge for som har mor, selv har jeg tre børn der lider at få breve.

Hilsen Caroline

Santa Cruz, Californien den 23 oktober 1956.

Kære mor,

Tak for hilsen og brev, som Caroline skrev for dig. Jeg har hele sommeren ventet at høre fra Ingeborg. I lørdags havde vi besøg af den dansker, der besøgte Ejners svigerinde. Det blev kun et kort besøg, for jeg var ikke hjemme, var en tur i Manteca. Tog bussen derop i tirsdags, det er bare så langsomt at køre med den. Det tog hele 5 timer, den stopper i alle de små byer. Andreas mødte mig så i byen, da jeg kom tilbage, han var hjemme da Sørensens kom. Han gav dem en sodavand, og talte med dem en god time, og så var det på tide at køre til byen efter mig. De gik så ud at spise, og kom tilbage kl. 4, hvor jeg var kommet hjem, og blev meget glad ved at tale med dem. Fru Sørensen, troede jeg havde fået brev, fra Inge ( Ingeborg ), så jeg måske gik og ventede dem. De bor ikke langt herfra. Næste gang Magnus og Anna kommer herover, vil jeg prøve på at få dem til middag. Den dag ville de helst hjem inden aften, det bliver jo tidligt mørkt. Jeg besøgte også Annas, de har det alle godt. Margrete og Peter solgte deres lille hus, og købte et andet lidt større. Jeg havde Maren i en uge i september. Vi var i Manteca til guldbryllup, med en gammel nabo, og så tog vi hende med hjem. Det er første gang jeg har haft hende alene, men det gik godt, hun fylder 3 år den 17 november. Hun er sådan en klog lille en. Bare de nu ikke forvænner hende for meget. I nat regnede det, men her til formiddag skinner solen, og det blæser en del tillige med. Jeg fik da græsplænen slået i går. I dag tager jeg den lidt med ro. Andrew maler i dag for en nabo, han kom hjem for at spise til middag, så går tiden jo hurtigt. Han blev 65 den 13 september, børnene var hjemme til middag, i anledningen. Nogle venner kom, og så spillede de kort. Vi spiste en skinke, som jeg stegte i ovnen i 4 timer, langsomt, og den var god. Mon I nogensinde prøver det, jeg syntes  altid i kogte det. I har vel også andre måder at gøre ting på. Jeg fik besøg af en dansk dame, hun var mormon, født i Utah. Hendes far er dansk, og hendes mor kom fra Holland. Vi gik så hen hvor Andreas arbejdede, og jeg kørte hende hjem. Jeg kunne nok lide at have en cykel, Andrew plejer gerne at sige, “ hvor vil du cykle, bilerne tager jo over “. Man er jo ikke uden for fare, lige meget om man er i bil eller cykel. Håber at du har det nogenlunde.           Agnete.

Manteca 26 oktober 1956.

Kære mor, søster og familie,

Tak for brevet, som jeg for længst har modtaget, som Caroline skrev for dig. Det er det første brev jeg har fået fra dig siden sidste jul. Hvad er der i vejen med Ingeborg. Kan du ikke finde tid at skrive for din gamle mor, eller Meta som vel sagtens er hjemme endnu. Agnete undres også hvorfor hun ikke hørte fra mor. Hun var her for en uge siden, Andreas var ikke med. Vi skulle også en tur til Santa Cruz, før vejret bliver tåget, og det er også nu vi venter en del regn. Men vi har ellers haft et mildt efterår, men havde vores gasvarme tændt i dag. Vi var i Santa Cruz i 4 dage i august, og børnene nød det rigtigt. Ellers har vi haft så megen sygdom hele sommeren igennem. To af drengene havde astma, men er ovre det nu, og en havde skarlagensfeber og mandelsyge, Ruby og jeg også, og nu er de ved at komme over de røde hunde, eller som vi kalder dem her “ chicken pox “. Jeg håber vi må være fri for mere sygdom i et stykke tid. Jeg undres på hvorledes du har det mor, håber du er rask. Har du nogle varme lagner at sove i, og en varm natkjole. Jeg skal senere sende nogle ting om et lille stykke tid. Kenneth og Richard har det godt. Havde i et godt besøg af Carl fra Erwin. Det var meningen at han ville besøge Martha. Var han hos Gudrun hele tiden, under sit besøg i Danmark. Hvem mon der gav ham Gudruns adresse. Hvor bor farbror Oles Folmer, er det ham der er tømrer ?  Jeg troede det var ham der var i Canada. Agnete var jo gift med en præst, og var det Magnus eller Aage der var præst. Åse var jo sygeplejerske. Nok om det. Caroline skrev om den våde høst I havde. Håber dog I fik noget ud af det. Og Olafs Henry, blev så endelig gift, det var også på tide. Jeg håber at alle i familien er raske, og hils dem alle. Venter at høre et par ord fra dig mor. Håber mit brev må finde dig i bedste velgående. Kærlig hilsen fra os alle, Anna.

Arne Jensen, Kærgaard den 2 november 1956

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Ja nu er høsten kommet i hus, selv om det var sent i år, sidst i september, og nu er det efterår med storm og regn. I disse dage har det været fint vejr, vi kører jo roer hjem, går noget lettere nu, de tages med maskine og traktor, men vi er jo kun to om arbejdet, så her er jo altid nok at tage fat på. Har lige fået en ny mand, sidste været her 4 år. 

Vel søster Agnete, jeg har sendt de dejligste røde træsko til dig for nogle dage siden, som det nok kan ses er de anderledes end dem vi havde på din tid. Håber nu at de må nå dig, forholdene ser jo ikke godt ud i øjeblikket, Amerika eller Eisenhower skulle ikke have ladet russerne nået Berlin i 45, det er hans værk. Meget ville have set anderledes ud i dag, hvis dette ikke var sket, nu er det vanskeligt at få dem ud derfra.

Mor er da nogenlunde rask, men føler træthed og har tabt sig meget den senere tid, så dagen er måske ikke så lang før aftensolen går, og da vil jeg bøje mit hoved og sige tak. Besynderligt at der ikke kan blive fred på jorden, her er dog nok til os alle, det er jo blot at fordele det. Var på jagt i søndags, skød 3 harer, meget pænt, mangler en god skyder. Fætter Carl var her jo i sommer, ellers meget flink det vi kender ham for. Talte pænt om alle jer søskende, jeg kørte for ham til Christian og Olaf, så han var glad for den tur. Han fik set mere af Danmark end jeg har set, ja jeg mangler egentlig meget, venter jo en gang at vinde i lotteriet.

Christian og Kathe er jo alene på farmen. De unge er jo på Viborg gymnastikhøjskole, en god plads vistnok. Det er vist ellers ikke så godt for Christian, måtte jo give en 20.000 kr. i ekstra skat, som sognestyrelsen mente de havde snydt for, og så havde de uheld med hønsene og frø i det dårlige år 1954, der var mange som kom galt af sted den gang. Min nabo havde et tab på 25.000 kr. Det er ikke nemt at rette op igen. De første 15.000 kr. jeg får ind, går til skatter, forsikringer og lønninger, så man har såmænd ikke så meget at slå om sig med, men bar det kan løbe rundt og man må være rask, det er jo hovedsagen.

Mor var hos Caroline for en tid siden, og mor havde jo mange penge, så hun gav Caroline 300 kr. at gemme, men jeg syntes ikke rigtig om det. Jeg sagde til mor, da hun fortalte mig det, at jeg hellere skulle have sat dem på den bog jeg har af mors, for så var der nemlig bevis for at pengene var til stede når de skulle bruges. Jeg har mors sparebog med 1200 kr., som skal være til de udgifter som en gang kommer, lier ikke Carolines luskeri, kortene på bordet her og vis hvem du er, nok om det vrøvl. Slid nu de træsko, med hilsen og hjertelig hilsen fra mor.

Astrid og bror Arne.

Julen 1956

Kære faster Margrete,

Jeg sender dig og alle dine, mine kærligste hilsner og ønsker om en glædelig jul. Det er i dag 16 år siden far og farbror Niels døde fra os. Det var svært for dig og mor og for os alle, at vi lige ind til jul skulle af med de to gode brødre. Jeg håber, at du selv har det godt kære faster Margrethe. Det er onde tidender, vi hører i radio og læser i aviserne. Det kunne nok se ud, som om der var langt igen, inden der bliver fred på jorden, og god vilje til at elske sin næste mere end sig selv. Alle begærer næstens liv og gods, i stedet for at være taknemmelige for alle de goder, enhver kunne have i verden. Det er underligt, at man virkelig gang på gang kan få nationer til at meje hinanden ned, for alle taber jo i en krig, uanset hvem der bliver besejret. Og ingen nation kan nå at komme på ret køl, efter den foregående krig, før de er langt inde i en ny. Men trods alt, så håber vi på igen at opleve en god jul. Jeg ønsker det af hele mit hjerte, for dig og alle dine. Hils dem alle, og tag selv de kærligste hilsner og ønsker om en glædelig jul, og et glædeligt nytår, fra din hengivne,    Aase.

Caroline Østerlund, Højerup den 10 december 1956

Kære søster Agnete og familie,

Tak for brevet, ja jeg ville jo vente med at skrive til julen, da jeg ingen særlige nyheder havde, men i går var Valborg og Christian hjemme, Olaf var med, Caroline var syg og var ikke med. De kørte så over og hentede mor her til. Vi havde en god eftermiddag, Olaf ringede til Arne, om de ville hilse på dem her hos mig. De kom og vi drak kaffe. Valborg og Christian har altid deres frokostpakke med. Olaf havde også, men ville da godt smage mine varme frikadeller. Jeg sagde til dem, at de slet ikke behøvede at tage mad med, for jeg sørger altid for at have mad om søndagen, dersom de skulle komme hjem. Så dårligt har vi det nu ikke. Nej jeg har det bedste nu, alt kan forandres, når bare benene var gode. Det er knæene, men som Jeppe Aakær sang, hvad nytter al den jammer, sorg og klage. Nå men mor befandt sig godt, men er meget træt, og igen lød de ord ”ja det var her jeg skulle have været”. Men det var Ingeborg der lavede brok i det, men hendes tid og dom kommer nok en gang. Men det var mors penge. Jeg har aldrig endnu hørt en ordentlig tone fra Ingeborg, eller fra børnene.

Nej du skulle se Valborg og Erna som de kan tage deres bedstemor om halsen, og de ord har lydt fra mor ”Jeg holder mest af dine børn Caroline, de har altid været hjælpsomme”, også nu mor er gammel. Jeg tror ikke at mor holder længe, det samme siger Olaf. Jeg har da selv siddet ved Maries sygeseng og ved fars, og det glemmes ikke, Maries var streng at se.

Der spørges hvorfor Ingeborg ikke skriver. Det kan jeg ikke svare på, thi er jeg der ovre, spørger og siger jeg ikke noget, for så kommer det ikke ud, for de render op til Olga med det, og så får jeg den igen. Jeg helliger mig her i mine tre stuer og det er dejligt, og her var så rigeligt plads for mor, men nu skulle de være anderledes den gang. Ja Erna er ikke så rask, har en slem mavekatar. Hun er for langt væk, men håber at hun kan komme hjem til jul. Jeg vil da forsøge at hjælpe hende. Rejsen er over 100 km. Kajs har det godt, Valborg ligeså, og nu håber jeg at i er raske alle i familien. Sendes mange kærlige hilsener fra din mor og din søster Caroline og børnene.

Vordingborg den 11 december 1956, Margaret, Nygårdsvej 11

Kære Agnete,

Ja nu nærmer vi os julen igen, så skal du have en hilsen. Allerførst vil vi ønske jer begge to en rigtig glædelig jul samt et godt nytår. Hvorledes går det med dit helbred. Jeg har et brev fra dig liggende foran mig, og ser at du går til massage med ryggen. Håber du har det bedre igen. Jeg har noget lignende at slås med, men jeg lider også meget med smerter i hovedet. Ja det er nok rigtigt som du skriver, vi er ved at blive ældre, men man vil jo gerne være ung så længe som muligt.

Skal i holde jul hos jeres børn i år? Vi skal være her hjemme, de unge kommer hjem. Min mands søn, som er ugift er i Odense, også min søn som er i Næstved er også ugift, samt min ene datter, så vi bliver ikke så mange, men jeg døjer heller ikke så meget mere. 

Vi havde besøg i sommer af min mands bror som var hjemme i 2 måneder på ferie. Han bor i Flint, Michigan staten. Han havde ikke været i Danmark i 30 år. Han rejste over da han var 23 år, så du kan tro der var fest for ham. Familien kunne ikke kende ham, for nu er han jo 53. Jeg sender dig nogle billeder herfra. Det med bilen, der står vores amerikanske gæst, der hvor pilen viser mig, kan du nok kende ved bilen og Karen min datter, inden for lågen en lille feriepige, min bror datter. Min mand er skjult bag Karen. Den unge mand en god ven af huset, samt min mands søn. Så nu ved du det hele. Det hvor jeg står alene er taget inde på Kastrup flyveplads i sommer, da vi modtog min svoger.

Skriv snart et langt brev, jeg længes efter at høre hvorledes i har det begge to. Vi var til andespil i sidste uge og vandt en and, som jeg har lagt i fryseboks, den skal gemmes til juleaften. Så er det også min fødselsdag, så bliver jeg 53. Ja hvor tiden dog løber fra os alt for hurtigt. Jeg går på hobbykursus igen i vinter, det er sådan en dejlig adspredelse, man lærer mange ting, både i træ, kobber, stoftryk, bast og peggirør. Jeg har lavet mange ting til julegaver. Så er tiden ikke lang, når man er ene hele dagen, der er nok jeg kan lave. Foruden hus og have, men nu er haven blevet gravet for vinteren, så ligger det stille til foråret.

Jeg fik brev fra min mor i går, hun er 79 og har sit hus endnu, men det er ikke så godt med hendes ben, hun har så meget gigt, så det kniber somme tider med at gå. Har du din mor endnu. Nu er det ved at være middag, klokken er 12, så venter jeg mine piger hjem, og skal lave lidt mad, for min mand kommer ikke før kl. 1630. I dag er det mildt og solen skinner, men i morgen er det måske storm og regn, det er meget ustadigt i denne tid. Håber du kan læse mit brev, for det er vist skrevet lidt hurtigt.

Nu vil jeg slutte med dette, og så håber jeg vi snart hører fra jer. Hilsen til dine børn og børnebørn samt endnu en gane en rigtig glædelig jul og et godt nytår ønskes i begge to fra din veninde Margaret. Hilsen fra min mand.

NB. Har du nogle billeder af dig og din mand, så vær rar og send mig et lille et. 

Julen 1956, Tommestrup

Kære alle sammen,

Ja så er det jul igen, og vi ønsker jer en rigtig glædelig julefest og alt godt i det kommende år. Alt går ellers ved det gamle. Mor er da oppe hver dag, men hun har tabt sig meget, og spiser ikke så meget. Mor er nu ved at gå i seng, hun bruger somme tider en time til at klæde sig af, for hun har så mange reptiser og det er unødvendigt. Jeg har nu arbejdet hele søndagen, for at jeg kan blive færdig til jul, for i dag er Meta hjemme til sin lille pige. Hun arbejder på et vaskeri i St-Heddinge.

Harald Dalgaard er meget syg, han får 3 bajere at drikke om dagen, han kan vist ikke leve vinteren over, siger doktoren. Gudrun har kun hørt en gang fra Carl, som var her hjemme, og det syntes Gudrun var for lidt. Vi har haft så megen regn, så vores markvej er ikke til at færdes på, så må vi den anden vej. Nu havde vi snart at få lidt tørt vejr i julen. Dert er så månelyst i aften. Vi har slagtet en god gris. Jeg havde en veninde til at hjælpe mig, for her er jo nok at tage fat på, og det skulle så pakkes ind og i boksen, men jeg saltede da noget stegeflæsk og lidt. Der kunne heller ikke være mere i boksen.

Olaf var her i søndags, og hentede mor, så de var en tur hos Karoline og Valborg og Kristian kørte med Olaf herned. Mor sad og hørte gudstjeneste da han kom ind ad døren, så vi fik jo travlt med at finde hendes tøj frem, for det tager jo en tid for mor at samle sig. Ellers er her ikke noget nyt.

Det er en farlig ufred der er i verden, det stakkels Ungarn, vi føler jo for dem. Russerne skulle jages helt til Sibirien, eller have en bombe, så det hele udsletter de mennesker. Vi skal slagte ænder i denne uge, så her er jo nok, og bage skal vi også. Jeg låner gerne en ovn af vores installatør, og den bliver bragt og hentet, så bare man er nogenlunde rask. Jeg har kørt til massør, for mine muskler kunne knytte sig, og det er ikke godt endnu. Jeg har næsten ikke kunnet gå, det er mine hofter. Jeg har så ondt i min (?) gigt siger de kloge, så når jeg kommer i seng om aftenen, og er stille, så får jeg sådan en uro, at jeg ikke kan ligge på den side.

Morbror Hans Peders Karoline ved Rødvig er død så pludselig, og hendes yngste datter Hansine var ikke hjemme, så hun blev jo bedrøvet da der blev ringet til hende. Hun arbejder i St-Heddinge på torskefilet fabrikken. Hun er jo også søster til morbror Jens Peders Kristian, som vi sagde, og der var jo vi unge børn, du husker dem da nok. Helga, Johanne, Karen Marie, Ejner, Poul, Kaj, Frederik. Anna og Hansine. Det var en gribende ligtale præsten han holdt, hun har jo prøvet meget. Morbror døde tidligt, og hun stod ene tilbage med en stor børneflok. Karoline var kun 35 år da hun blev enke.

Ja vi har jo så travlt her, Meta arbejder i St-Heddinge, og den lille pige er nu to år. En sød lille pige, også god. Hun fik pakke i går, fra farfar i Ålborg, han var her i november til den lilles fødselsdag. Nu en rigtig glædelig julefest ønsker vi jer alle der ovre, som er så langt borte.

Det er en farlig ufred der er i verden, ja de russere skulle jages helt til Sibirien, eller fuldstændig udslettes.

De kærligste hilsener fra Ingeborg

Tommestrup, Kærgaard den 18 december 1956, 

Kære søster og svoger,

Ære være gud i det højeste og fred på jorden i menneskets velbehag. Ja det forekommer mig at hele menneskeheden lader hånt om disse ord af julebudskabet. Måtte da alt det onde, som sker der ude i verden, da give at de førende statsmagter må finde en løsning, så det der er sket i Ungarn ikke gentager sig. Hele verden harmes derover, men det hjælper jo intet, det er kun en atom til Sovjet, der måske vil være positiv.

Vel, vi holder trods alt alligevel jul hjemme hos os, med vores børn. Birthe er jo på handelsskole, vil ikke mere end til sommerferien. Har så eksamen med engelsk og tysk, så skal hun selv tjene til livets ophold. Drengene skal starte i skole til foråret, og Annette er 10 år. Tiden går desværre for hurtigt, derfor er jeg lidt sen med mit julebrev. Mærkeligt at man altid får så travlt ind under jul. Jeg plejer van at være i Højerup kirke juleaften med børnene, også i år.

Mor får da vist lov at holde jul med os endnu en gang, bliver ellers hurtig træt, og kan ikke følge med, når vi er flere, og tåler helst ro. Det er jo også en høj alder at få lov til at være åndsfrisk, det er jo ikke ret mange givet ved den tid. Jeg har fået lidt værk i armene, har frosset under pløjning, skulle have en vindtæt frakke. Jo der var så meget man skulle have. Vi har ingen vinter endnu, fugtigt vejr, kan hurtigt slå om.

Nu har jeg skrevet fire breve i aften, skal lige ud og varme kaffen, Astrid træt og gået til ro. Kan nu igen, her er stille nu, er sku ellers støj af børnene. Drengene slås med Annette, eller mormor hører radio. Jeg går i seng når det bliver for meget, lider ikke den megen snakken om ingen ting. Karen kan jo ikke se ret meget eller høre, jo og svært at blive sådan, når hun før var den førende. Det er jo et stort arbejde for Astrid, somme tider er de gamle utilfredse og vil rejse på alderdomshjem, når de ikke kan få lov til at regere, nærmest mormor.

Ja det kan være svært at blive gammel på den måde, er jo egentlig ikke nået ret langt i deres tid, for mange store gilder. Vel det tilkommer ikke mig at dømme, men tiderne har jo været gode i deres tid, nu er de nærmest forrykte, man kan sku dårlig få råd til en ny habit for alle de skatter der pålægges os. Udviklingen foregår hurtigere her hjemme end økonomien tillader det. For kun 6 år siden havde kun få gårde traktorer, men nu har alle, selv på 12 td. Land. Mejetærskere er ikke så almindeligt endnu, koster 30.000 kr. Hvis jeg ville sælge gården i dag, værdi 200.000 kr. og jeg forrenter 70.000 kr. renter, årligt 4600 kr. Sådan har tiden udviklet sig, ikke for at beklage mig, bare et rask slag på tasken og frisk luft i underbukserne, og så tag fat så skal det gå. Er der god gang i de søde træsefileganger – gammelt slagord. 

Mor beder mig hilse jer og ønske en glædelig jul og velsignet nytår, og det samme fra os.

Astrid og bror Arne

Ærtebjerg, julen 1956, Karen Hansen Frøslev

Kære Maren vi nærmer os julen og jeg vil ønske hele familien en velsignet jul, samt et lykkeligt nytår, at i må være raske. Nu er det et helt år siden jeg har hørt fra dig, så der kan jo ske så meget som vi ikke kender. Nu har jeg været ene i et år, det er jo lidt trist. Jeg har været syg i efteråret af muskelgigt, men er nu bedre. Jeg har fået 3 indsprøjtninger og det hjalp. Jeg havde smerter både nat og dag, det var ikke til at holde ud. Nu er jeg blevet så forkølet i disse dage. Det regner hver eneste dag, og er så mørkt, jeg kan ikke se og skrive, det er blevet så mørkt, men det er jo bedre end sne.

Hvordan mon i alle har det, du er vel mormor. Du kan tro Mie har nogle søde piger. Karen bliver 10, og Lis 5, de er så tit her henne hos mig. Det opmuntrer mig jo lidt når jeg sidder ene. Jeg skal hilse fra Marie i St-Heddinge, hun og Andersen var her i dag og på kirkegården. Hun har jo et meget dejligt hjem, men jeg tror snart de er træt af den virksomhed. Der er en fra Samsø, som en gang skal overtage det. Han er bror til sønnens kone. Mon dine søskende lever alle der ovre. Hvorfor skriver du aldrig uden til jul, jeg ville så gerne høre fra dig en gang imellem. Nu hilses i alle i hjemmet og glædelig julefest for jer alle, hilsen fra Mies hjem, og mange hilsener fra din, Karen

Kaj Østerlund, Faarevejle i januar 1957

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære tante og onkel,

Tak for brevet, ja i må undskylde det er lidt sent jeg skriver. Vi har det ellers godt alle, har bare været lidt forkølet. Vi har godt vejr for tiden, op til 8-10 graders varme, det er vi ellers ikke bevendt med på denne tid af året. Vi havde det koldt i juledagene, rigtig blæst fra øst så det trak igennem. Erna, Valborg og Christian var her anden juledag, Erna havde børnene med. Hun har jo en pæn stor dreng og en sød lille pige, hun mangler jo bare en far til dem. Hun skal jo på sygehus igen, det er galdesten. Hun er jo blevet opereret en gang, men skal på den igen, hun var heller ikke rask den dag, kunne ikke spise noget, og havde jo ellers ikke meget at stå imod med. Hun er jo meget tynd.

Ja Erling han er i Norge for tiden, han rejste derop i maj måned, og befinder sig helt godt deroppe, han har haft arbejde forskellige steder, og er nu ved Oslo, så han bliver der vist så længe han kan finde noget. Han skriver det er flinke folk at arbejde for, han er et sted hvor de laver karosserier til campingvogne. Det var en tømrer der ville forsøge at starte virksomheden, og det kan jo være det kan gå. Der kører jo mange om sommeren med en vogn bagefter bilen. Det er jo også billigere end at bo på hotel, og så kan folk jo slå sig ned hvor de synes.

Arne er færdig med læretiden til november, men så skal han jo ind som soldat. Det er jo lidt kedeligt lige efter at have udlært. Vi var hjemme i efteråret, og jeg hilste da på mormor. Hun havde det jo godt, men bliver hurtigt træt, men kan jo ikke kende os førend vi siger hvem det er, men det er jo øjnene der ikke er gode, men hun er åndsfrisk og vil jo gerne vide hvordan vi har det, og vil gerne tale med os om gamle dage. Men hun siger hun er træt nu, og det er jo også en høj alder, men nu kan vi jo ikke se på alle billederne hun har. Det ville hun gerne når vi kom, og det var jo dem fra Amerika det drejede sig om.

Valborg og Christian hentede hende de vi var hjemme juledag op til mor, og det ville hun gerne, og Erna talte med hende i telefonen. Ja jeg fyldte jo 50 år i efteråret, vi bliver snart gamle. Vi havde en god dag ud af det, sammen med gode venner. Valborg og Christian havde mor med herud.

Til sidst vil jeg ønske jer et godt nytår, og håber i har det godt. De bedste hilsener fra os alle, Kaj.

Tommestrup den 13 marts 1957, Højklint

Kære søster og svoger,

Og mange tak for fødselsdagshilsen til mor. Ja Agnete, jeg ville næsten ikke tro Ejner, da han sagde det til mig, så jeg sagde til ham, du bilder os vist noget ind. Ja det tror jeg da også, siger mor så, men så skulle jeg da også læse brevet. Ja vi glæder os jo nu til i kommer, og så håber vi at mor må være nogenlunde, for mor har været meget syg, men er nu oppe igen, og det går fint. Jeg troede skam det var på det sidste, men så gik jeg i lag med lægen, om han ville undersøge mor rigtigt, og tog så pulsen, og den var god.

Nok om det. Ja i kan godt bo her, og så håber vi i får en god tid ud af at være her hjemme i. Vi har i dag fået brev fra jeres datter Margrethe, og alt er skrevet på dansk, så det var jo let at læse, og brevet var jo til mor på fødselsdagen. Der kom også fra Erna og Tut, Kristian og Kathes datter. Så her var fødselsdag i tre dage. Olaf, Karoline og Valborg, Kristian og søster Karoline var her om søndagen, og et par dage inden kom Dagmar og George en tur, og morbror Christian og Matine. Fredag var Arne og Astrid, Kristian og Kathe, så det var nogen gode dage mor havde.

Vi har ikke haft nogen videre vinter, kun hvad godt er, men det har regnet og været så tåget, at havde det været sne alt det vand, så var vi sneet inde. Nu må vi så se om det kan blive forår, så at vi kan få ordnet haverne, og få gjort alt i orden efter vinteren. Det har da begyndt at tørre på jorden. Og så skal jeg nu hilse mange gange fra mor, hun glæder sig til at se jer, og alle vi andre med. Arne og Astrids sølvbryllup er den 10 juli, så det er jo en god tid. Jeg lå jo i barselsseng, så jeg var jo ikke med. Britta er nemlig 25 år den 8 juli, 2 dage før.

Nu sender vi så en kærlig hilsen til jer to, og på gensyn. Kan Andreas så bestyre huset, det bliver jo let for ham i den tid. Ja det går nok alt sammen.

Kærlig hilsen fra mor, Ingeborg og Ejner.

Stensbjerggaard 19 marts 1957

Kære søster og familie,

Jeg har lige hørt nyheden om jeres besøg her i maj måned. Det er heller ikke en dag for tidlig, hvis i vil træffe mor i live, måske kan hun holde så længe. Jeg mener selvopholdelses driften kan måske holde hende oppe, hvis hun rigtig kan holde sig til tanken om at gense jer, for mor er meget sløj, ja træt at år, 94 er nu en høj alder at opnå, når man betænker hvor meget mor har måttet holde til, og nogen rolig tilværelse har det jo ikke været hos Ingeborg, hvor der altid har været meget børnevrøvl. Først med deres egne, og så nu med børnenes børn. Ja det går jo i flertal. Men her hos os var for stille, så for en måned søgte mor tilbage og årene er gået, og jeg syntes de er gået godt for mor. Hun har kunnet være hos en af sine egne, og jeg tror nok Ingeborg har gjort det så godt, som hun har evnet, og jeg vil håbe for jer, at i må nå at hilse på mor endnu en gang, men tiden iler så stærkt, og kræfterne er små.

God rejse her hjem, på gensyn.

Hvis vi er levende, skal vi nok hente jer i lufthavnen, der kan ske så meget på et par måneder. Vi havde fået forår i sidste uge, og begyndte at komme i marken, men nu er det blevet vinter igen med frost og sne. Rigtigt et møgvejr i de sidste dage, med blæst sne og regn, så her er bedst inden døre, og vi har da også nok ar gøre med alle vores mange kyllinger. Nu kan i jo se dem, når en gang i når hjem. Ja i kan få et lille kursus i at passe dem, hvis lysten er der.

Det går da godt med hønsefarme i USA, i får mere for at producere end vi får her i Danmark. Velfærdsstaten, hvor få har meget, og alle for lidt. Du ved jo nok, så længe den danske bonde kan klage sig, så går det nok, men den dag han intet siger, tja, så er det sløjt. Trods alt, så er her dejligt ude på den danske bondegård, vi får da også vores Knud hjem en gang i foråret. Han har sejlet olie de sidste 2 år, der nede fra Iran, Persien til Formosa, så jeg tror ikke ham sheiken mangler noget, hvis de røde skulle røre på sig. Det ser ikke for godt ud i den store verden. Slut.

De kærligste hilsener fra Kathe og Christian.

Kærgaard den 19 marts 1957

Kære søster og svoger,

Tak for brevene som jeg fik i går, det ene over en måned om turen, det andet 4 dage. Ja vi glæder os til at i kommer hjem endnu en gang. Vel, mor rundede jo 94, og var all right den dag, men bliver hurtigt træt. Kristian og Kathe var der også. Olaf, Valborg og hendes mand var der om søndagen og søster Karoline. Ingeborg lavede det pænt den dag, men mor får også en god aldersrente. Ser du Agnete, mor er jo faldet 2-3 gange i vinter, og fik trykket et ribben den ene gang, og ellers stødte sig. Om Ingeborg afser for lidt tid på mor, tør jeg ikke sige, hun har jo nok. Meta er jo hjemme med sin lille pige, arbejder på vaskeri i St-Heddinge, så Ingeborg mærker jo ikke at børnene er vokset, når der er småbørn endnu. Leif rejste jo fra sin plads efter 2 måneder. Vel dem om det, vi har jo selv børn, og ved aldrig hvordan de vil skikke sig, men vi søger at påvirke dem til det bedste. Mor siger ellers til mig, tror du jeg kan holde til de kommer hjem, ja nu må du se hen til den dag, og glæde dig til at se dine børn endnu en gang.

Ja jeg vil ønske for jeres skyld, at mor må få lov til at leve og se jer, og tror også at mor glæder sig til det. Skulle noget indtræffe, telegraferer jeg til Carl, et brev går over tre dage. Så er der en anden ting, Karl i København, skylder sin bror nogle penge, men da man ikke kan sende danske penge ud af landet, kunne i får danske penge af Carl, lige så mange i skulle bruge. Så var i fri for at veksle. Ellers er der rejsechecks, men tal med Anna, hun fik nemlig nogen sidst de var hjemme.

Det er da vist noget der sådan lige er kommet over jer, for du skriver ikke noget om det i brev af 8 februar. Vi skal have sølvbryllup 10 juli, så det kunne jo være morsomt om i kunne være med. Carl kommer ikke hjem, Gertrud bryder sig vist ikke om at tage ned i den russiske zone, og han vil ikke rejse alene. Nå Andrew, så bliver du enkemand, du vil rigtig nyde den tid du bliver alene. Vel, du har vel nogen af dine interesser endnu.

Danmark er vist ved at være inde i en landbrugskrise, dårlige priser på vores varer. England får ikke æg fra os mere, vi har jo nu lært dem hvordan de skal bære sig ad. Danskerne er jo flinke til at vise fremmede hvordan de skal bære sig ad, og sådan går det også med grisene. Jeg syntes jeg har skrevet til dig og Anna efter jul tror jeg. Bad den ene om at lade den anden se brevet. Skal også nu skrive til Carl og Jens, har lige haft brev fra dem. Nu håber vi jo ikke at spændingen ude i østen udarter sig til noget alvorligt. Amerika får vist svært ved at rode sig ud af den historie. Jeg giver ikke meget for FN, hvis de bliver ved at rette sig efter Nasser, men nu håber vi det bedste.

Jeg skal nok komme og hente jer i vores grin. I kan også være hos os, men i vil vel helst være ved mor. Ja ja, Anna og Agnete, vi ønsker alt vel til hjemlandet under turen. Hjertelig fra mor.

Astrid og Arne.

Du skriver om Dagmar. Ser du, hun er sig selv lig endnu, kom ellers en del tid, og holdt ferie hos Ingeborg, men så var der noget vrøvl med deres børn, altså Ingeborgs. Og så ved du, sådan er det jo. Jeg ved ikke rigtig hvorfor Dagmar ikke kan lade være at bestemme, hvor andre råder, har noget beherskertrang i sig. Det er meget usundt at bruge det i praksis.

Hvis i ønsker det, skal jeg få et par tusinde den dag i kommer, eller vi taler om det til den tid.

Arne 

Højklint den 20 marts 1957

Kære søster og svoger,

Modtog dit brev den 15 marts, det er herligt. Tak for alle brevene til mors fødselsdag, og tak for det sidste, det fik jeg i går. Og så skriver jeg med det samme, som du bad om. Ja mor havde en god fødselsdag, om søndagen var Olafs her, Valborg, Kristian og Karoline fra Højerup, og om onsdagen kom Dagmar og Georg og Matine og morbror Kristian. Og den rigtige dag på mors 94 årige, var Kristian og Kathe, Arne og Astrid og børnene var med, så der havde jeg flæskesteg og grønærter, sild, æg og forskellig slags pålæg, og Astrid havde en dejlig fødselsdagskringle og en del vin fik mor. Men det er ligesom hun ikke kan holde det, mor kaster så meget op en gang imellem, spiser næsten ingen ting. Hun siger hun har ingen appetit, bare en god kop the, og et stykke franskbrød. Det er jo alderdommen der gør sig gældende, men nu håber vi hun må holde sig godt til i kommer. Det ville jo være trist, hvis der skulle ske noget. 

Ellers sidder mor her i lænestolen ved kaminen. Det regner i dag, så det er jo trist, for jeg skulle jo i haven, den skal jeg have sået græs i, så gangene kommer ud til græs. Ellers går jo alt ved det gamle, og så glæder vi os til i kommer. Alle søskende har nu fået det at vide, og læste da også alle jeres breve. Nu må jeg se at skrive til Jens og Martha og Carl, for de vil da også høre lidt om mor. Mor har tabt sig meget, og det kan i nok se, bare hun nu vil holde sig nogenlunde. Vi kommer nok ind til Kastrup. Preben kan køre, har kørekort, men nu må vi se hvordan.

De kærligste hilsener fra mor, og tak for alle brevene til mor.

Ja mor faldt i sin stue og slog ribenene, men det er nu godt igen, for hun er så svimmel, men var da ude en dag. Det var så dejligt, men jeg må jo se efter hende, at hun ikke falder.

Ingeborg

Højklint april 1957

Kære søster og svoger,

Først skal jeg takke mange gange fra mor, for pakken, den var i god behold. Det var dejlige tæpper, dem skulle mor bare have haft for længe siden. Jeg var ved at købe til hende her i vinter, men det måtte jeg ikke, og jeg så farbrors Margrethe viste mig et som de havde fået af en af pigerne til jul. Det er fra København, her nede findes de ikke, men jeg skal se at få Lydia til at skaffe mig et par til vinter. Måske du kan se dem hos farbror og Margrethe, når i kommer hjem. Margrethe har været flink til at besøge mor, ja Gudrun har jo været her meget også. Men hun er jo ked af det med savnet af sin Harald, og det kan man jo godt forstå, der er jo en tom plads.

Jeg er nu snart færdig med haven, og skal så til hovedrengøringen, så jeg er færdig. Det plejer jeg gerne, for så skal vi så til at luge roerne, men vi skal ikke have så mange i år. Vi har haft lidt frost om natten, vi kunne snart bruge lidt regn. Mor er da oppe hver dag, og går en tur ud i solskinnet. Kristian skulle komme en tur. Jeg skal lige skrive til Jens fra mor, og til Martha og Gustav skal også, for det er snart hans fødselsdag, men jeg tager lidt af gangen.

Nu håber vi så i får en god tur hjem, og alt vel. Så nu slutter jeg, og tak for alt hvad i sendte til mor. Annas pakke er også kommet, og jeg har skrevet med det samme.

En kærlig hilsen fra mor, og os alle her hjemme, på gensyn.

Ingeborg

Refshaleøen den 18 april 1957, Olaf Jensen

Kære søster med familie,

Tak for dit brev, ja så lader det jo til at det blev til alvor, med at aflægge et besøg igen i gamle Danmark. Vi venter på at høre nærmere om hvad tid maskinen lander i Kastrup, så skal vi være der for at modtage jer. For øvrigt gør vores Erik tjeneste i lufthavnen, så han vil også få oplysning om hvornår ankomsten finder sted, men det hører vi vel nok lidt nærmere om. Vi forventer så at i overnatter her den første nat. Vi glæder os meget til at se jer igen. Det er jo morsomt at høre at Andreas er en fally tommer, så går jo alt på bedste måde.

Jeg ringede hjem i går, til Arne. Mor havde igen haft et af de tilfælde, hvor hun falder. Skal jo helst være under opsyn hele tiden, men vi håber hun må klare sommeren igennem. Når mor bare ville være lidt forsigtig, men hun er af den natur, der vil følges med al ting. Ellers går alt ved det gamle her. Karoline har i 3 måneder gået og ventet på indlæggelse på hospitalet. Det er nyrerne i forbindelse med sukkersygen der går svært.

Vi skulle have været til Køge i dag, men måtte opgive, da jeg havde fået hold i ryggen, og så er man ikke meget værd, men ellers er vi raske alle sammen. Vi sidder her ene to og hygger os, men lige nu ringede Ingers svigerforældre, at vi skulle tage ind til dem, så får vi en aften ud af det. Og i morgen Langfredag, får vi besøg af Arnes Birthe, hun skal ind og læse et fra historien op for os i hjemstavnsforeningen, så der er altid noget. Så håber vi at i må få en god tur over, og på hjerteligt gensyn.

De hjerteligste hilsener fra os alle her. Bror Olaf og Karoline. På gensyn

Santa Cruz 23 april 1957

Kære alle i hjemmet,

Tak for sidste brev, glad at høre mor har fået pakken jeg sendte. Jeg sendte to pakker til jer den 1ste april, og en mere den 12.. Der var 3 par sko, om pigerne kan bruge dem, ved jeg ikke. Der er en sort dragt. Hvis ingen af jeres kan passe den, så lad Kajs pige få den. Det er kun tøj som Margrete ikke kan passe, som jeg har sendt, og jeg håber ikke I skal betale for meget for det. Jeg skrev på sedlen at det var brugt. Jeg sender min vinterkåbe hjem, for vi kan kun have 20 kg på flyveturen. Vi rejser tilbage med Stavangerfjord den 7. august, og det er koldt oppe på dækket, det husker jeg. Skal nok betale for udgifter, for der er vel nok told på den, selv om det er til en hjemvendt amerikaner. Find ud angående, og jeg vil helst reservere den. Ingeborg, nu må du ikke vende hele huset op og ned, fordi vi kommer. Vi ønsker at se jer alle raske, og tiden den går jo nok hverdag, medens vi er hjemme. Jeg rejser med Anna til Samsø, på besøg, hvor Andrew har en søster og svoger der bor på Fyn. De har en likør forretning. Plejer at have en brugsforening, og tjente store penge, og så er der 2 søstre i Jylland. Vi hører aldrig noget fra dem, men jeg kommer jo til at besøge dem alligevel. Nu får vi se, for jeg har lidt nyrebetændelse igen. Nu i et helt år, bliver jeg træt til tider. Har lige været i byen til doktor, fik indsprøjtning, og føler bedre igen. Vi besøgte Margrete i søndags, Påske søndag. Peter får først ferie i maj, og de kommer hjem i en uge. Sagde til dem at de skal komme den første uge, så jeg kan tage den lidt med ro inden rejsen. Læs nu brevet for mor, det er ment for jer alle.

Kærlig hilsen til alle.                          Agnete.

Kærgaard den 30 april 1957

Kære søster og svoger,

Har i dag fået det brev, og svarer med det samme. Vi er glæder os jo til at se jer, og håber at mor må klare den en tid endnu, faldt ellers igen for en tid siden, men er nu oppe igen. Utoligt at det bliver ved at gå, Ingeborg kan ikke sådan gå fra mor mere, der skal ses efter stadig væk, for de svimmelanfald kommer pludselig, og mor falder tungt. Ingeborg siger, at selv når hun er I haven, må hun stadig hen og kigge ind af vinduet. Vel, jeg tror nok det går nu, var der I søndags, og mor så helt godt ud.

Vi er nu færdig med marken. Jeg har kun en ung mand, 17 år, har ikke råd til at give en på 23 år 3.000-3.500 kr. for sommeren, med de priser vi har for tiden. De satans englændere snyder os, tror nok at vi danskere er lidt for blåøjede, det er faktisk meget dårlige tider for landbruget, hvad I jo sikkert ikke vil synes at passé, når I nu kommer hjem og ser det hele. Mange nye biler, men en hver medalje har jo en bagside, og det skal jeg fortælle senere. Nu er det bedst at skylde meget på sin ejendom, ikke så store skatter. Det kan du vel ikke forstå Andrew, men sådan ser det ud I dag. Den mand der sparer penge op, bliver straffet med højere skat.

Det er jo nok om formiddagen I kommer til Kastrup. Olafs Erik er tolder I lufthavnen, ved endnu ikke hvor vi skal drikke morgenkaffe, hos Olafs eller Henriette og Karl, men det finder vi nok på, tænker Olaf tager med derud. Jeg tør ikke selv køre ud til lufthavnen, det er ikke nemt at køre I København, uden man kinder vejen. Jeg skal nok have nogen penge med til jer. Cris Nelson er vel ellers en stor mand, har vist skrevet om alle de dollars han tjente. Carl og Hans tjener fantastiske penge efter det de tillader sig, har lige været 14 dage på Mallorca, flyvende. Det er næsten ved at være ødsel med pengene, og så har de købt sommerhus ved Rørby, Rørvig Nord Sjælland, men jeg syntes godt om dem, de er flinke ved os, så jeg misunder ingen mennesker. 

Astrid skal en tur på hospitalet igen I morgen, håber det ikke er noget alvorligt, underlivs måske undgås operation ikke. Morfar og mormor er gamle nu, truer en gang imellem med at flytte, hvis ikke de får lov at bestemme. Sådan er det jo, svært at blive gammel, når man har været vant til at regere. Vel, jeg tror angående kørekort skal vist påtegnes på politikontoret. Du kan jo køre min gamle ford, men er jo ikke moderne. En ford Taunus koster 22.000 kr.

Ellers er der vist ikke mere, jeg skulle tænde min cigar, men lighteren er gået I stykker, noget lort de har her hjemme. Nu vil vi ønske jer en god tur over Atlanten, kig efter isbjørne over Grønland, skal også skrive til Anna, men fortæl dem lidt af dette, er træt nu.

Arne.

M. Rosen

Nygaardsvej 11

Vordingborg den 3 maj 1957

Kære Agnete,

Mange tak for det sidste brev, som vi fik den 27 april, og vil lige skrive et par ord til dig igen. Du kan tro vi begge blev helt bevæget og glade, da vi læste at du og din søster har besluttet jer til at komme en tur hjem endnu en gang. Og så er det jeg vil sige, både du og din søster er hjertelig velkommen her hos os. Jeg har da et lille værelse med to senge, hvor i kan sove. Sidst du var hjemme, da var jeg vist også hjemme på besøg, men denne gang ville jeg blive glad for dit besøg her i mit hjem. Håber nu vi må være raske, både hos dig og her, så vi kan få glæde af hinanden.

Sidste år havde vi besøg af min mands bror, som bor i byen Flint i Californien. Han var også hjemme en to en halv måned. Du bad mig skrive hvad det koster at leje en vogn her. Jeg har forhørt mig, og det koster 30 øre pr. Kilometer, plus 2 kr. i timen de første 10 timer, men benzinen er så betalt. En skam jeg ikke har vogn, men så langt har det ikke kunne strække sig, og så tør jeg ikke køre uden på cykel, og da var jeg endda lige ved at blive taget af en mand på cykel. Jeg fik da skrabet benene, og fik et lille chok. Men du har jo kørt i mange år. 

I dag er det fint vejr, solen skinner og jeg tørrer tøj, men er blevet lidt forkølet, men håber det snart er forsvundet. Vi havde en del gæster i påsken, men det var nærmest børn og svigerbørn, vi var 12 i nogle dage, så er der noget at gøre for en gammel husmor. På næste søndag er det mors dag, den bliver vel også husket hos jer. Jeg er glad for den dag, alle er så gode ved mig den dag. Det er glædeligt at høre at du har din mor endnu, ja der er sikkert glæde i det lille hjem i Tommestrup. Min mor er også levende, hun er 78, fyldte den 28 marts, og bor på Bjælkerupvejen endnu, så du vil vel nok tage ind og hilse på hende en gang, så bliver hun så glad.

Håber du må være rask, nu får du rige adspredelser, så hjælper det. Min svoger var heller ikke rigtig rask i fjor, da han rejste fra Amerika, men blev rask da han kom her hjem, og har det godt endnu, skriver han.

Hjertelig velkommen hjem Nete, og med dette slutter jeg. Kærlig hilsen til din mand og dig selv, din veninde Margit og Hans.

Pierre  South Dakota  6.  Maj 1957

Kære mor,

Vi sender her vor hilsen til dig, på mors dag, den 11 maj. Vi ønsker for dig en god dag, og må du få lov at være rask og glæde dig selv den dag. Nu er der ikke længe til at Anna og Agnete kommer hjem og ser dig, og jeg håber at du må få megen glæde ved at de kommer og besøger dig, helt fra Amerika, det er jo en lang rejse. Håber i alle vil blive glade ved at være sammen, det er jo kun så kort en tid. Så jeg håber at alle vil udnytte den til det bedste. Nu er påsken forbi, og Niels og Lillian kom fra kirke, og gav mig en påskelilje, med 17 liljer på. I dag faldt den sidste af, og så må jeg plante den ude i haven. Vi har godt vejr, det er tørt, så vi håber at vi snart får regn. Æbletræerne er ved at blomstre, men jeg tror ikke der vil blive ret mange æbler i år. Du hilses kærligst, fra os alle her i hjemmet, og må den store mester der er over os alle, velsigne dig i livets aften, kære mor. Kærligst,  Martha. Hilsen til hele familien, og tak for dit brev Ingeborg, pas mor godt.

Agnete Pedersen, Højklint, Tommestrup den 4 juni 1957

Til Andreas Pedersen, Santa Cruz

Dear dad,

Thanks for your nice letters, did not expect any that soon. Coffe out at cousin Gudrun Dalgaard Sunday afternoon. Arne took us over, not far from Ingeborgs home, took mother along. She stayed a couple of hours, then Arne took her home again. Anna and I had to stay and talk more, eat about 9 oclock, too late. Sick all night, sour stomack – feel fine again, but we do eat too much dark bread. Pumper not as good as what you get.

Det er så koldt, regnede lidt i dag. Jeg har min badekåbe on all day to stinchy to make any heat, sure did freeze the first two days here. Got to be carefull what you say. Mother is very tired to day, remember every thing pretty good, but Ingeborg is so sharp, smoke cigarettes. Cousin Gudrun had a cigar, really had my first shock, big surprise.

Was in Frøslev at Karens home for coffe yesterday, Arne took us, had mother along. Arne had coffe, then he took mother along home to tommestrup again and we went over to Karens daughter for supper – hønsesteg – en bajer til hver, det er jo moderne her hjemme nu. Had your picture along. (darne?) thing went crazy, wonder if it isnt the flashlight in it, took the batteries out, and it tills something about if your flashlight is damaged by this battery. Send it to National Carbon, St.Albans Vt, and we will mail your free a new flashlight of equal value with batteries. Dont know how to get to the flashlight, no small screwdriver, Still have the two batteries, enough for this time. Supper time.

Love to you, take care of your self, hilsen fra alle, Agnete.

Kristine Pedersen, Aabybro den 9 juni 1957

Til Andreas Pedersen Santa Cruz

Kære Andreas,

Tak for dit brev. Jeg har nu skrevet til din kone efter den opgivne adresse, og venter at høre fra hende. Jeg har så travlt for tiden med eksamen, vi er færdige ca. 1 juli. Hvor længe bliver Agnete her i landet. Så snart hun er her i landet, kommer det jo af sig selv med rejsen. Jeg foreslog hende at rejse fra Samsø til Aarhus, og derfra til Hornum. Det er jo meget enkelt, og så kunne vi mødes i Søttrup. Det er nogle dage siden jeg skrev, så jeg venter snart at høre om hendes planer.

Vi har i forsommeren haft det tørt, koldt og blæsende, men i nat har det regnet det meste af tiden. Jeg talte lige med Ellen (Peders datter) de bor ude i Uglkoret, de var meget glade for regnen. Det ville være rart at se dig, eventuelt  til næste år.

De bedste hilsener, Kristine

Agnete Pedersen, Højklint, Tommestrup den 10 juni 1957

Til Andrew Pedersen,Santa Cruz

Dear dad,

Thanks for your nice letters, got your clippings today. Went to a big supper at Arnes last night Sunday 9th, and how they can eats. Svinefedt, ost, kyllingesteg æg, fisk, rullepølse, ansjoser, andre slags pålæg og bajer. Christian and Knud came in the afternoon, so they also went along. Arne has a nice family. Karen, Astrids mor, kan kun se lidt. Deres have ser så fin ud, og alle de pioner, lupiner, guldregn, rødbøgen ser så ualmindelig god ud. Der er mange af dem her omkring.

Pinsedag i forgårs søndag, var vi i kirke i Højerup. Der var koldt i kirken var der. Arne kørte for os, gav ham 5 kr. Var helt fyldt, så vidunderlig ud, hvis bar de ville varme den op.  Every body caugh and caugh sjsit a lot. Ejner had something with his trosth, could hardly talk, no see the doktor. Now I really got it, had a temp 102 last night when we came home from Arnes, was in bed all noon til 2 this afternoon, then a cousin came from Copenhagen to see us, his on mothers side. Maybe you dont remember when we were home in 34, he came to the boat, had a buket of roses for me, he was in Chicago for 11 years, have a nice store in Copenhagen. Will visit him when we get in there, but first I must get over this halsbetændelse.

Mother has been in bed 3 days, the trip til Frøslev was too much, and they have it so cool in the rooms. Margretes green siut and my sweaters sure comes in handy, my blankets came last week. Anna sent a white one to mothers birthday and we do use it sure came in handy. Dont know how we could got along without it. Sending some clippings, ja en redaktør came next day, early in the morning, Inge came in the bedroom and said, get up, get up, nu kommer Dinnesen og en fra Køge for at tage billeder. Vi var så trætte af turen.

Take care of your self, no more falling. Hilsen fra alle i hjemmet. Love to you, Agnete.

Agnete Pedersen, Køge den 14 juni 1957

Til Andreas Pedersen, santa Cruz

Dear dad,

Thanks for your clippings. Today we are at Christians home in Køge, have a wonderful home, nice old garden, kastanietræer, blomster, guldregn, even have a vesteria thats comming out, lots of old trees. Knud is home on vacation first time in 2½ year, and will take us to Sweden tomorrow. Han købte en 1939 gammel bil i Sverige for 8.000 kr., kører meget godt, og spurgte os om vi ville med, og det syntes jeg ikke vi ville sige nej til.

Jeg føler da bedre. Lægen kom for at se mor. Jeg så et shot of penicilin for min halsbetændelse. Det er meget varmere her i Køge end som ude ved klinten, her er så dejligt varmt i huset, 4 soveværelse på loftet, et forneden og bade. Christian har slet ingen køer og grise mere, kun fryers and lots of them. Margrethe kommer hjem i aften fra Viborg, med mand og lille pige. Knud skal hente hende i Roskilde, så kører vi med. I dag er vejret dejligt. Arne, Astrid og drengene tog os herud til Køge i går. Vi betalte Arne 20 kr. for benzin, den koster 90 øre pr. liter.

Du kan nu ellers tro det regnede den anden aften, og så har det været tåget og koldt derude ved klinten. Mor har måttet holde sengen, selv var jeg i sengen en dag. Anna føler godt, skal hilse fra hende. Nu skal du ikke sende flere penge, vi fik jo hver 500 kr., men uha de får snart ben at gå på. Carl i København sagde ”i skal bruge rigtig mange” han vil gerne have noget til gode, hvis han kommer til Amerika.

Agnete Pedersen, Vester Hassing den 22 juni 1957

Til Andrew Pedersen, Santa Cruz

Dear dad,

Didnt get to write since we were in Sweden last sayurday june 15. We had a wonderful trip, Knud took ud to Malmø, he had to go there any how, for his ship is in the Harbour, or dry dook. Then his sister and husband came home Friday eve, and then also went along. It was such nice day, was in sunshine. We left Køge 0715, got to Malmø at 11, went shopping some, only small things. The trip along Strandvejen fra Helsingør til København var skøn, Monterey is nothing compared, and the country is beautiful at this time. One Wednesday the 20 we left for Fyn.

Andrea Vogmand skulle til bryllup i København med den ældste søn, vi rejste så igen den næste dag til Martha. Det er såkoldt, I sit with my bathrobe on all day, they are all fine, have the same store. The children are all married. We leave for Martines Sunday, and then back to Fyn as we didnt get to see the ones we wanted, Anna is along, and every thing is fine.

We were at cousin Aages for big supper one evening, eats, beer, brændevin, cigars, cigarettes, kyllingesteg, brown potatoes, white ones gravy- jo di Aages kone, Caroline er så tyk, vi er ingen ting ved siden af dem, og så ryger nogen af dem store cigarer og cigaretter. They nsure know how to put it on. Big silver wedding the 10 of july at Arnes. We got the invitation already, the pen dont work to good. Picture wiewer got new batteries in, better now. Andrea and Lisby was delighted with the picture, going to show them here to night. No more clipping, please. How is the card players, do you see any of them. All for now, take care of your self. Love Agnete.

Avisudklip fra 1957 i anledning af Agnete og Annas Danmarkstur

Og er den gamle mor glad, er de to hjemvendte søstre det ikke mindre. Den ældste af de to søstre, Anna Petersen, rejste til Amerika i november 1914, altså lige efter den første verdenskrigs udbrud. Hun kom hjem første gang i 1920, og tog da sin yngre søster Agnete med tilbage.

Begge søstrene er siden blevet gift, den ene med en Petersen, den anden med en Pedersen, men deres mænd er nu pensionister. Begge mændene er også fra Danmark, Annas mand er fra Samsø. Agnetes fra Limfjordsegnen. Anna Petersen og hendes mand mistede under krigen to unge sønner, den ene der var i hæren, faldt i Tyskland, den anden som var i flåden, omkom ved Okinawa da hans skib blev angrebet af en japansk selvmorder torpedo.

I 1934 var Agnete sammen med sin mand hjemme i Danmark til hendes forældres guldbryllup, og var da ledsaget af hendes bror, der for øvrigt havde deltaget i verdenskrigen som amerikansk frivillig.

Agnete Pedersen, Kalundborg den 30 juni 1957

Til Andreas Pedersen, Santa Cruz

Kære Andrew,

Nu har vi været borte fra Stevns en hel uge, ja hele 11 dage. Har besøgt Martine, Martha, Andrea, Mrs. Nielsens gamle mor på Fyn, og kom fra Samsø i går, der var så mange på færgen, og varmt var det. Det lignede næsten sardiner. Vi blev på første klasse, måtte så betale ekstra, tog så en bus fra Kalundborg herus til Røsnæs brugsforening. Martines to søstre bor her. Nu traf det lige lige at det var lørdag, og så lukker butikkerne jo om eftermiddagen. Vi traf dem jo hjemme som godt var, Stinne havde slet ikke skrevet til nogen at vi kom, men jeg skrev en uge i forvejen til dem i Jylland, at vi kom en af dagene. De har nu ellers været så flinke alle steder, skal hilse dig fra dem alle.

Vi er lidt trætte af at rejse. Nu skal vi så hjem til sølvbryllup den 10 juli. Vi har fået 500 kr. af Carl i København, og sagde vi skulle bruge dem plenty. Måske kommer de på besøg næste år, de bor nu over forretningen. Karen (Astrids mor) og Kresten er jo blevet gammel, hun kan næsten ikke høre eller se. Har du været ude til kortspil. Dont forget to pay my royal neighbox insurance.

Skal ud på køretur til Røsnæs fyr i eftermiddag. Vi er hos Martins søster, dem der har brugsforening. Det er dejligt i dag, rigtig varmt. Nu skal vi ned for kaffe. Take care of your self. Hope the kidds come home to see you. All my love to you, Agnete.

Agnete Pedersen, Højklint, Tommestrup den 4 juli 1957

Til Andrew Pedersen, Santa Cruz

Dear dad,

Gor your letters when we came home from our trip. Had a good time running from one train to another, if you could only see Anna and me nearly schoke all to pieces in the train from Køge til St-Heddinge, and it was warm when we came back on the 1st of july. Martins sister was real nice to us, take us out to Kapnæs fyr og back into Lalundborg in the evening, back for coffe, sure thought about you, wonder what you was doing at that time. Then a friends of Martins sister from Copenhagen, took us along to Roskilde the next day, and from there on we took the train and then a taxi from St-Heddinge to Højklint, 7 kr. Martins sister also went along with that friend to København for a few days, and they had tears in their eyes at that.

Went to St-Heddinge today, got our old bikes, got home ok, got the wedding present today, 100 kr. for en lysekrone, 50 kr. gavebrev. We are 7 together about it, send no pictures, Margrete sent one of her and Maren and the car. Christian and Kathe and Margrethe (Tut) and little girl came this afternoon, had coffe and supper. I got for 5 kr. at the baker, 5kr. fish today. Christians left at 2030. Ingeborg like much to do anything, but Anna and I had some pølse and ansjoser.

Love to you, Agnete.

Agnete Pedersen, Højklint

Frøslev den 14 juli 1957

Til Andrew Pedersen

Dear dad,

Thanks for last letter, you dont seem to have much to say – whats wrong. I told you many a times to stay away from Eva – no garden work have some kind of excuse. Glad to hear Margrethe was home a few days. Ja the big nsilver wedding is over. We woke them up with music, I song at 0630 in morning, it was overcast, but everything seemed out very well. Everyone came in for coffe when that was over. We all went home, then back again for breakfast at 11. Olaf, Caro, Dagmar, Christian og Kathe came first then, and we had al slags på bordet, øl brændevin – og som de kan spise og drikke. Damerne ryger cigarer – you sure would get a big surprise if you could see them.

Frokost over 0100, then we all went home to Ingeborgs. Anna and I had brought some bakery stuff, so we threated everyone to coffe cake. Then rested for a while. Back to Kærgaards at 0530 for dinner, Arnes had a tent, there were some 60 people. Dinner lasted to 930, then we all went in the house and had coffe and then out to dance and to think mother wass along and stayed to 930. She wanted to see Astrid and Arne dance the wedding waltz. She was along marching in to the dance.

I had Carl from Copenhagen som bordherre. Lots of nice talks for Arne og Astrid. Hello to you from everyone. We danced til 230, then in for coffe again, sandwichs, snaps and more cigars and cigarettes. Then home, paid Christian 10 kr. for loking us in his car to the wedding, had to make several trips, and besides he took Inge to St-Heddinge to get her dress and suit for Ejner had on a smoker rented one, Carl and Henriette have some nice children. Carls live where they have the factory. We are to go in there next week and they have sommerhouse, somewhere in Nordsjælland where they want to take us, fine people.

Christian want us to come to Køge again. Time sure fly. I biked to Frøslev yesterday to see Karen and stay to Sunday. Anna stayed home with mother as Ingeborg and Ejner is to go to Copenhagen til datteren, der skal være barnedåb, and the girl thats home with her little girl goes along to Ålborg for a visit with her inlaws, for a couple of weeks. Then the one in København comes back with her brat, some hits you other biter, could say lots of things, better shut up. You want to send 50 $ for me to Carl up Chicago later then you can. I have got 1250 kr. from Carl in København, not bad have 400 yet. It is very expensive at køre i taxi here, alt er dyrt, sometimes I dont see how people here does it.

It is overcast here, hope the sun will come out – jeg fryser, har min badefrakke på. Karen has the most beautiful roses in the garden, she has a woman with her now. All for now. Take good care of your self. Love to you, your wife Agnete.

Arne Jensen, Kærgaard, Tommestrup den 15 juli 1957

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Ja har modtaget det brev og kan tilføje, at det også burde være brændt, men jeg vil nu svare dig ordentligt, selv om jeg er ked af det. Agnete, at blive mistænkt for at lyve for jer, for jeg mener at have sagt som det er med mors pengesager. Mor får 285 om måneden nu, har jo ikke været så meget altid, men jo alligevel en2.500 kr. om året. Mor har jo ikke givet skatteskema ind de sidste tre år, og du kan nok forstå Agnete, at jeg ikke så godt kan gå over hver måned og sige, om jeg må se hvor meget mor har, men skal der over nu for at se om mor har fået nogle, eller Ejner har beholdt dem.

Ingeborg er på sygehuset, opereret for brok, så jeg tager over til mor et par gange om ugen, og har (baner?) med som mor kan lide. Mor har jo ligget snart en måned, og det tager jo på kræfterne, bliver svimmel når hun kommer op, ikke kræfter til at bære legemet.

Meta er jo hjemme, og en sygeplejerske kommer hver dag og gør mor i stand, så måske når sommeren går på hæld, at mor går med. Vel det var lidt om mor, er ellers helt åndsfrisk og kan tale om tiden da i var hjemme, men jeg kunne jo ikke nænne at læse dette, eller Annas brev for hende, så nøjes med at hilse fra jer.

Du skriver om at mor betalte forud for sin begravelse. Det er jo noget sludder Agnete, for de 400 kr. som Ejner og Ingeborg har beholdt, har jo ikke noget med det at gøre til det. Ingeborg har sagt at dem kunne de jo give til den tid, om de gør det er en anden ting, tror det nu ikke. Du skriver også at ingen ville sige noget om mors penge, at du tror. Og med mors tøj, så synes jeg altid mor var pæn når vi var der. Hvad mor mangler, burde Ingeborg jo købe, har sommetider sagt til mor om at købe noget nyt, men hun sagde altid nej, hvad skulle jeg jo med nyt efter, men har aldrig set mor laset. Og så en anden ting, der er måske også forskel på dansk og amerikansk mentalitet, og du siger også vi må være blinde. Jeg skal indrømme at jeg ser dårligt nu, og har derfor fået et par læsebriller, og Christian har haft hjerneblødning, men er nu over det.

Jeg mener jo ikke at i stiftede ufred, jeg kunne lide at tale mere med jer, men lider ikke rigtig alt det du siger. En ting er at jeg tror ikke på hverken Caroline, Dagmar eller Ingeborg. Vi har levet sammen med ældre folk i 25 år, og ikke haft noget privat for os selv, så vi kan se livet fra mere end en side. Godt at Astrids søskende kan se sagen rigtig, og vi kommer godt ud af det, at vi alle var lige gode om at hjælpe mor af med dem.

Jeg har aldrig bedt mor om penge, har sagt at mor må have lov at give sine børn en skilling. Om de får ved jeg ikke, eller Ingeborg tager. Jeg har et par gange fået en skilling af mor, men hun har udtrykkelig sagt at jeg ikke måtte sige det til andre søskende. Det betyder nu heller ikke noget, og så har jeg 200 kr. som skal være til at ordne gravstedet for. Det sagde jeg også til jer at jeg kunne, og sætte dem ind på bogen, men tror ikke jeg vil gøre det. Ser du Ingeborg og Ejner skal jo have noget for at have mor, men Ingeborg kunne jo godt være ærlig, og sige sådan og sådan er det, men både Caroline og Ingeborg er luskede og forløjnede.

Caroline skriver vist en del til Anna, formoder jeg, hun kan jo også lave om på alting. Jeg husker fra barn af, hvordan Caroline altid kunne lave ufred, og hun er ikke blevet klogere endnu. Jeg kommer der ikke, vil ikke høre på hendes sladder. Du siger også at de amerikanere, som har været hjemme, siger at mor var tarvelig i tøjet. For det første kan de ikke være bekendt at sige det, og for det andet har mor altid været ren og pæn i tøjet. Hun har jo altid været vant til at måtte lappe tøjet, og det bruges måske ikke i USA, kender det ikke.

Har ikke haft tid at skrive færdig, var en tur hos Christian lørdag aften, bedre men ikke godt. Mor er oppe igen, og beder mig hilse jer. Hun taler ofte om at hendes tøj ikke var godt nok for jer. Men Ingeborg burde jo se at mor fik hvad hun har behov for. Ældre folk er jo ikke sådan at lave om på, hvad Astrid og jeg kan tale med om. Vi har faktisk ikke været os selv i de 25 år, og nu er vi jo også oppe i årene, og den tid vi har spildt, er ikke til at indhente.

Mon jeg ikke har svaret på alt nu, ellers må du spørge igen. Ingeborgs børn er også forsladderede og er ikke til at stole på, men ikke mine ord igen. Derfor bryder vi os ikke om dem.

Nu hjertelig hilsen og lykønskning med barnebarnet. Astrid og bror Arne.

Agnete Pedersen, Højklint, Tommestrup den 21 juli 1957

Til Andrew Pedersen, 511-36th ave, Santa Cruz

Dear dad,

Lige et par ord, og tak for brevet. Why not write a little bigger words. I have a time to make out some of the words-any how- no got Mrs. Mittchell adress, send a card any how. Rain here to day and overcast. Olaf and Christian came today, had dinner here, dont think it pleasede Inge much. Then we done the dishes. Anna and I had a good talk with them, at 3 they went to Arnes for coffe and then back to Køge og København.

Arne is going to take us to see Chrises (Mary) sister in St-Heddinge. To nite of course we always pay for the gas. Last Friday farbror Larses had us for supper, 15 people there, well dinner, drinks, beer. Grandma was along got home late. They sure like this coffe, twice in tge evening, we had outside, first in the garden at 9, then in the house at 11, they have a big garden. Lots of currants, solbær, kirsebær. The family here seems very sour at times, never really like to talk about  anything. 

Wanted to find out a little about mothers pension, you cant image how crazy Ingeborg got, its just awful, mother gets 246 kr. om måneden, and still nothing has gone to the bank since 1953, and then only 100 kr. has been sat. She has not gotten any new clothes for many years, only rags. I said to Ingeborg that I was ashamed to come home and see alt det lappede tøj, for penge har hun haft til at købe for, men selvfølgelig er hun for gammel til selv at gå til byen. We got a few new clothes for her, but we used her money to pay for it.

Tuesday we take mother to Copenhagen to an eye doktor, as it is, she has used dads old glasses and cant read at all. They had only taken her to an optiker, but I went to see the doktor i St-Heddinge one day, and he said that people in the country always did some thing like that, use old glasses that dont fit their eyes. So Ingeborg dont like it, but we dont give a daru and told her so, its our daing. Mother can just as well use some of her money for that if it do some good, when she is not here any more you can all have her glasses enough. If you want to send 50 $ to Chicago for me then you can later on around the 17 of august.

Still have people to visit, got to go to Carls and Henriettes some time this coming week, and Anna has her sisterinlawss to see yet in Roskilde.We get along fine on the bikes. Its late, got to dress for tonight. Had a long letter from Margrete the other day, none from you for one week. Sorry to hear about Peter, did he remember that I sent him Candy at easter. Take good care of yourself, you should have stopped in Manteca.

Love to you, Agnete.

Agnete Pedersen, Højklint, Tommestrup den 30 juli 1957

Til Andrew Pedersen, Santa Cruz

Dear dad,

Thanks for the last letter, this is the last letter I send from here. We have been at Henriette og Carl for two days and they gave us a good time. Out to dinner twice, and for coffe at the sons home last Sunday, and in the evening we went over to Dagmars place, and thats where we are today.

Went to town, did some shopping. Dagmar live on 4th sal, long way to walk up. Anna turned all white in the face before we got to the top. Having a big dinner here tonight at Dagmars. Overcast all day, rained some here last night, hope the sun will shine a few days yet.

Arne is going to start the harvest next week, and Anna and I leave the 7th of august and will be in New York the 17, then we will stop in Chicago for a couple of days and I will go along to Manteca with Anna. You can pick me up there please. If you want to write to me, then send it to Chicago, you know nwhere to find the adresss, in the black book.

Got some colored picture of Jylland and Copenhagen for you. I am so tired today, had trouble last week, water all blood, didnt see a doktor, but took my pills and it did help some. Did I tell you that we took mother to an eye doktor in Copenhagen last week. Arne drove for us, and we paid him for it, but it is too late for mother to change glasses. Should had done that long ago. Too many talking here, George just came home. Olaf and Caroline is coming for supper. I better close for this time.

Love to you, Agnete.

Stavangerfjord      den 7. August 1957.

Kære mor og alle i hjemmet, en hilsen endnu engang, medens vi sejler op gennem Kattegat. Vi spiste hos Olafs i aftes, og der kom Dagmar og George. Nogle af Olafs sønner var også hjemme. Margrete og hendes familie var der også, og senere på aftenen kom Valborg og hendes mand til kaffe. Vi fik da lov til at gå tidligt i seng, vi sov der om natten. Vi mødtes så alle ude ved frihavnen, Dagmar, Ruth og mand, Lise var der også, og Christian og Kathe, Arne og Astrid, de vinkede til os til det sidste. Nu er kl. halv 2, og vi har lige spist, vi tager selv maden ved et langt bord, men må så stå i kø. Det er meget godt altsammen. Jeg begynder at føle lidt svimmelhed, men det går vel over igen, nu vi har fået noget i maven. Her er en dejlig sidde sal, med vinduer ud til vandet. Nu skal jeg en tur  på dækket, for endnu en gang, at øjne land, måske det sidste glimt af Sverige, og så hilses i alle i hjemmet. Kærlig hilsen,  Agnete.      ( herefter overtager Anna brevet)

Kære Ingeborg og mor,

Også jeg må have et par ord med, så I kan se hvorledes vi befinder os. Jeg tog nu en af de piller før vi spiste, og den virkede vist lidt for tidligt, for jeg føler mig søvnig og svimmel. Nu har vi lige spist frokost, næsten for meget, og det var godt altsammen. Vi er nu i Kattegat, og taber snart Sverige af syne. Vi skal vist nok stoppe ved Kristianssand i Norge. Vi mødte også vores bekendte fra Santa Cruz, men de har kahyt i den anden ende af båden. Nu kan I så falde lidt til ro igen, og rigtig komme i gang med høsten. Dagmars Inge og hendes mand, kom på ferie fra England, og de kommer måske ud og besøger mor en gang, før de rejser tilbage. Jeg håber ikke mor tog det alt for hårdt, da vi rejste. Nu hilses du mor, og I alle på Højklint, på det bedste fra Anna.

Brevet er sendt fra S/S Stavangerfjord, Den Norske Amerikalinje.

S/S Stavangerfjord

Den Norske Amerikalinje

Agnete Pedersen den 10 august 1957

Til Andrew Pedersen

Dear dad,

Will write a few lines while I can get to the desk, have just had middag –liver onion all kinds of cold meat, vegetable, smørgåsbord style, plenty to eat all the time, try to keep et down, siks second day, last two meals. We get some sea sick capsules free to take, but they make you so sleepy that you dont know which way you are going half the time.

Overcast to day and half rain at that. All we do is walk on deck, try to stay in the fresh air as much as possible.Mr. and Mrs. Madsen are getting along too. More Sunday. Never got to write any. We passed Ollafjord Sunday afternoon, but it was soon out of sight, but it was wonderful to see some other ship. Lots of fog 3-4 days, now we have passed New Foundlandbankerne, and the sun is out today, only one more day, then we get into New York the 16th and we go to Chicago.

Dont know how long we will stay, 3-4 days, and plan to take the Western Pacific, which comes in to Stockton. Anna and I have a box with a few items we got together, and I will wait in Manteca til the box comes, it should be there by the time we got there. Will phone you or write you later. It will be nice to be home again. Sick mave i dag, næsten alle har haft det, Mrs. Madsen to stubborn to take a pill, sick today. Mr. Madsen har 9 kr. det er alt de får ud af ham her på skibet. I aften har vi afskedsmiddag.

Vi har lige spist lunch, var ude på dækket igen, white caps on the water, it sure looks dark blue today, still sunny. Cant mail this letter til after we land.

All for this time, you will ccome for me in Manteca, then have more letters to write. Cant get any USA stamps here on the ship. Will write again. With love, Agnete. Hello from Anna. Hello to Bill and Blanche.

Pierre, South Dakota

Vel, nu er du vel kommet lidt til ro, efter at Anna og Agnethe rejste. Du var vel nok glad for at se dem, kan jeg tænke mig. De skulle have taget en længere ferie, for rejsen koster jo meget, og de kunne jo ligeså godt have taget en længere tid, og set sig om. For det bliver vel ikke så snart at de kommer igen. Georg Lindberg, der var hjemme og besøge dig og far, rejser hjem. Det kunne jo være han ville besøge dig, hvis jeg bad ham om det, men derom senere. Vi er da nogenlunde raske, det er jo galt med cirkulationen, særlig i hænderne, og nu bliver det koldere, så bliver det værre. Vi har regnvejr, og har nu haft det for et par dage. Rapporten er at vi skal have sne, det har de alt omkring os. Vores Carl er ude i Wyoming og skyde elg, jeg håber han kommer hjem snart, da det er en uge siden, han og en anden mand kørte derud. Og mange hunters er maroned (efterladt) derude, for det dårlige vejr er skyld i det. Talte med Sarah, fordi jeg kaldte det forkerte nummer. De har det godt, behøver ikke at gå ud i dette regnvejr, og kulden. Jeg har endnu gulerødder og rødbeder at tage op, og mine georginer. Jeg plukkede alle mine asters i aftes, før de frøs. Nu kan jeg så sende en buket ned på hospitalet, med Lillian, de er altid glade for blomster, også nonnerne, for de er katolikker. Vi venter vores to sønner hjem på et besøg, de skal skyde fasaner, så nu håber jeg at vejret bliver nogenlunde, så de kan få lidt udbytte ud af det. Det er jo en lang vej at køre, fra Texas og Arkansas. Når nu du kan få nogen til at skrive et par ord herover, og fortælle lidt om alt hvad i foretog jer, mens Anna og Agnethe var der, og sølvbrylluppet. Og så vil jeg sige tak for gaven du sendte over til os, det var jo for meget, og vi forventede ikke noget. Nu kan jeg jo snart have en hel udstilling af gaver fra mor, og de er jo meget kærkomne. Tak igen kære mor. Sig mig, hvor lever Lars Hans, Anna ? Der plejede at sy for os. Kunne nok tænke mig at få hendes adresse. Carl Stevens fra Erwin, stoppede for en lille visit, da de kom fra Washington, en times tid, han havde sønnens kones forældre, siddende nede i byen, hos onkel Jens. De ville hjem til Erwin, de havde nok fået nok af den lange køretur. De havde besøgt deres datter, der er gift med Carls søn, i Seattle. Han sagde de ville komme igen, og fortælle om hans Danmarks rejse, når de fik indhøstet. Gertrude og Carl, var her på besøg, så vi fik jo lidt at vide om Danmark. Det må jo have været dejligt at se alt det kønne derhjemme. Ja nu jeg husker det, Jens fik ikke noget udklip af Anna og mor og Agnethe, den var klippet ud før vi fik avisen. Nu vil jeg ønske at i sender en til ham, så han også kan læse det når han vil. Det må jo have været et dejligt sølvbryllup, og særlig for kære mor, at hun skulle opleve det. Nu hilses du kærligst kære mor, og vi ønsker for dig det bedste i livets aften. Kærlig hilsen fra os alle, til alle i hjemmet.

Søster Martha.

København den 24 august 1957, Dr. Olgasvej 30

Kære Agnete med familie,

Mange tak for brevet fra dig og Anna. Vi fik det i går. Jeg har lige talt med Astrid, og fik at vide at det snart var din fødselsdag. Hjertelig tillykke fra os alle. Det var rart at have jer hjemme, kun går tiden alt for hurtigt, men jeg tænker også jeres familie er glade, for at i er kommet hjem igen, håber de har klaret sig godt mens i var borte.

Vi har lige fået brev og foto fra Christian, han er flink at sende billeder og skrive, det ligger lidt tungt for Karl og få gjort gengæld. De har meget travlt på landet, med at få høsten hjem, det er meget ustadigt vejr, regn næsten hver dag. I dag er det helt efterår, en hel storm, og regn. Vi skal ellers i sommerhuset, men de 3 børnebørn – forældrene skal ud at more sig – Vores lille Niels ligger jo stadig på hospitalet med sit lille ben lodret i vejret. Du ved nok han brækkede lårbenet. Det er slemt for os alle, han har været så meget syg, og længtes så meget hjem. Jeg har kun kigget ind til ham bag en skærm, mere kunne jeg ikke tåle. Men han har besøg to gange om ugen.

Olaf holder ferie på Kærgaard for tiden. Karoline kom på hospitalet dagen efter i sejlede. I dag fylder Birthe 18 år. Puha hvor jeg synes tiden går hurtigt, når man først er på den anden side af 50. Alt går ellers som i den gamle gænge efter ferien. Karl har så småt begyndt sin jagtsæson. Så der kommer en travl tid for ham. Jeg rejste hjem et par dage i sidste uge, da han var ude og skyde. Jeg venter min veninde Gudrun hjem fra Amerika snart, hun får nok vippet sig noget. I havde jo ikke så god en overfart, men det er også mange dage på vandet. Synes i bedre om at flyve? Jeg skulle hilse mange gange fra alle på Kærgaard. Far og mor har det ved det samme, det er strengt at blive gammel. Far skal til øjenlæge her i København i næste uge.

De hjerteligste lykønskninger til dig og mange hilsener til hele familien. Vi sender snart billeder. Karl og Henriette.

Agnete Pedersen, Lakewood, Chicago den 24 august 1957

Til Andrew Pedersen

Dear dad,

At last I will get a letter of to you. Have been on the go since we got here last Saturday, half sick from the time we left Copenhagen. People on the ship got the diarre, so that made it that much worse. We got in to New York Friday the 16th in the morning stod in live on deck almost 3 hours and it was getting warmer all the time. At last we made it to the costum inspector. I told me of them that I was ready, had the suitcase open and the rope of the box, he was ready too, just sit down and wait. We soon found out, no service if you didnt hand out that dollar. It was past noon before we got to the station, but we made it at last. Started for –chicago at 5 ovlock. Got into Chicago Saturday afternoon.

Carl and Gertrude was there to meet us, we were pretty tired, sick stomach, dont know if it was travel sick or seasick. Next day on Sunday we all went to Forsythe for Dinner, well dinner turkey with all the trimminings. Meet Carl junior,was there, fine family. Monday we rested for a while. Tuesday Carl and Gertrude took us to Rockford, Illinois, saw my cousin Anna, her husbond is not very well any more. They have a nice little home, had coffe there and then we started back to Chicago – wonderful drive – you should see the cornfields here, looks so green all over the country.

On the way home we stopped to see mors Jarl, another stop to see her sister Marie, she lives in one room apartment. She is so small and sick looking. Glad we dont live in the city. Home and to bed – very tired. Wednesday to Rockford to visit Magnus sister, also a nice drive, got there at 11 noon. She also had a nice chicken dinner. Took a nap there, Annas legs huel some, I think it takes a while to get over this flu and then the different food. Sure it was wonderful to see all the vegetable on Mrs. Forsythes table. We sure missed that in Denmark. Gertrude have had seaches on table every day. Thorsday the 22nd we went to a big department store in Chicago called Marshal field, every body most see that, had lunch there. Watched the floor show, then window shopping only, got home by 5 – good tired. Friday afternoon out to Carl jr. Carl købte røget hvid fisk, Gertrude made potato salad to take along. Rained all afternoon, weather here has been nice, so far, glad it is not to warm. Carl jr. Got a moving picture machine and shoved all my pivtures on the screen. Very good at that, guess they hardly believe you build our house, looks pretty good to them, maybe Carls will be out to California next year. Hello yo you from all.

Saturday to day, going to Wisconsin, 60 miles from here, to another cousin from Lille Heddinge, a brother to the one in Rockford. Then no more places, but straight home to California – leaving Sunday at 0330 pm on the West Pacific, got Pullenan, coming in to Stockton at 0142 pm Tuesday. So if you want to come to Manteca and get me, better wait till Wednesday, or do as you want. We had a box made aand I dont know if that has come, but I am sure it should be there before we get there. I got the check, but dont need it – so will save it till I get home. All for now, hello from Carl and Gertrude. Glad to get home. With love,

Agnete

14  september 1957.

Kære mor og Ingeborg.

Nu har jeg været hjemme i næsten to uger, så det er vel på tide jeg lader høre fra mig, men i har vel hørt alt om rejsen herover fra Agnete. Hun skrev også at hun havde fået brev fra en del af jer derhjemme, men jeg har ingen breve fået. Hun skrev også at mor ikke kørte op hos Caroline, jeg undres over hvad grunden var. Det viste sig jo da vi var hjemme, at mor kunne godt tåle at køre, og hun var da rask nok da vi rejste. Jeg tænkte at det ville oplive hende at besøge andre af hendes børn, og Caroline er ikke værre end nogen andre. Og nu er vi for langt borte til at være til nogen hjælp til vores gamle mor. Derfor falder ansvaret på dem som mor opholder sig hos. Hvordan går det med det tøj som vi købte til en trøje til mor. Jeg håber at i kan få Edna til at sy den. Mor får jo nok penge til at betale med for at få den syet. Var en skam vi ikke nåede at få ordnet det for mor. Jeg håber blot at mor ikke må blive sengeliggende, og at hun må blive ved med at være rask nok til at blive oven senge. Vores børn har det godt. Besøgte Richard i søndags. Havde en god visit hos Carl i Chicago. Han kørte for os til Rockford og besøge kusine Anna og Christian. De var meget glade for at se os, men Christian ser gammel ud. Carl kørte også for os til Racine og besøge Christian ( Annas bror ). Han ligner meget moster Stine, er livlig, og opholder sig mest, når han ikke arbejder, i det danske brodersamfunds bygning i Racine. Der er mange danskere der. Man trakterede os med det gode danske smørrebrød. Jeg håber, mor, og i alle er nogenlunde. De bedste hilsner fra os alle. Anna

Santa Cruz. 11. Oktober 1957

Kære mor,

Nu er det 2 måneder siden vi rejste, syntes som om det er meget længe siden. Vi var i Chicago i en uge, hos Carl og Gertrude, og de tog deres ferie. Vel kun en uge, har en mere, som kommer senere. Vi havde en god tid der, Carl og Gertrude, tog os med ned og se moster Stines Anna. Hendes mand er ikke så rask mere, og man kan jo nok se at de er blevet gamle. De har et dejligt lille hjem, og to af døtrene bor lige i nærheden, og kommer og hjælper dem hele tiden. Der er tre piger og en dreng. Vi så ham da han lige var hjemme, for at se til sin far, men skulle tilbage til sit arbejde. Anna blev så glad for at se os, selv om vi ikke så Nina, og vi viste hende nogle af billederne hjemmefra, og hun syntes du ser så godt ud mor. De vi tog i gården, inden vi rejste, var slet ikke gode, vil sende billeder siden hen. Vi så også fætter Christian i Racine ( det er Annas bror ) Wisconsin, det er kun 60 mil fra Chicago. Vi kørte alle ned og besøgte Magnus søster, ja vi havde ikke megen tid til at hvile ud i Chicago, og vi var meget trætte da vi kom tilbage. Carl og Gertrude var ved stationen og møde os. Det tog halvanden dag fra New York til Chicago, hvor vi sad op og sov, det var meget trættende, men fik sovevogn til Californien, hvor vi kom med et lyntog. Gertrude lavede en dejlig stor madpakke til os, til at tage med i toget. Der var alt, kyllingesteg, frugt, hele 4 slags og tomater og lidt andet. Det tog to nætter og to dage, Jeg kørte med til Manteca, og der hentede Andreas mig, og kom hjem den dag det var min fødselsdag, og der var 4 fødselsdagsbreve til mig fra Danmark, og også det brev fra min nabo. Hun sagde hun ville have icecream kage og kaffe til mig, hvis jeg kom hjem på min fødselsdag. Ja det er jo rart, med sådan en nabo. Andreas er syg, han har influenza, var meget syg, men er da bedre, men holder sengen. Jeg har selv været dårlig tilpas, siden jeg kom tilbage, jeg fik penicillin to gange de sidste uger. Jeg tænker tit på dig mor, og ville gerne hjælpe dig med et og andet, men afstanden er for lang. Kærlig hilsen til alle, Agnete.

14 oktober, Santa Cruz,

Brevet kom tilbage, fordi jeg klistrede min adresselabel på, det er ulovligt at gøre på luftpost. Andreas er syg endnu, og ligger i sengen. Det har regnet i en hel uge, men er den første regn har fået i 5 måneder, men alligevel er det en måned for tidligt, da vindrue høsten ikke er bjerget mange steder. Radioen lover solskin i morgen. Mon Solen skinner i Danmark. Du har vel ingen steder været siden vi rejste. Nej der er ingen der har den tanke, at du kunne lide lidt adspredelse fra det daglige. Jeg har ikke set Anna siden jeg kom hjem, kun at jeg fik brev fra hende, og at hun var i fuld sving med henkogning. Nu er det 3 uger siden, for nu er der kun æbler tilbage, og dem kan man købe hele året. Kærlig hilset, Agnete. 

Santa Cruz den 12. november 1957

Jeg sender lige en hilsen og nogle billeder, som vi tog inden vi rejste. Var ikke gode, og måske tabte jeg en film, da vi rejste hjem. Vel sagtens er den faldet ud af kufferten, så der gik 12 billeder tabt. Nogle af dem var taget ovre ved stenfogedens og Ernas lille pige. Det er der så ikke noget at gøre ved. Andrew er nu oppe igen, han havde lungebetændelse, og var i sengen i 3 uger. Han ville ikke have læge, men efter 2 uger, spurgte jeg ham ikke om det, men ringede efter ham alligevel. Og nu sidder han kun og læser røverhistorier, undtagen da han var i byen i formiddags, og betale vores skat på 1730 kr., det er 250 dollars. Har ikke hørt hjemmefra, undtagen Gudruns brev, som jeg fik den 19. oktober, og det blev jeg glad for, at hun tog tid og besøgte mor. Og så skrive til os desangående, det er mere end ens egne søskende har tid til. Mor har vel fået sit brev, det tager jo længere når det ikke er flyvepost.

Hilsen til jer alle i hjemmet.  

Agnete.

Pierre South Dakota   4. December  1957

Kære søster med familie,

Ja nu er det jo snart jul igen, og når man så begynder at male lidt, så går det ikke så galt. Men først vil jeg ønske jer alle en rigtig glædelig jul, og et rigt velsignende hellebringende nytår med 1958, som jo snart kan komme frem for lyset. Jeg håber at i alle er raske og har det godt. Håber at I havde en god høst, så der kan blive noget at leve af, og betale skatter med, For jeg forstår at skatten er høj i gamle Danmark, men sådan er det jo også herovre hos os. Og der er ingen udsig om at den vil gå ned, for der skal jo sendes for meget ud af landet, til at hjælpe mange smålande, til at stå på benene imod Rusland, hvis det skal komme til en storkrig, som jo nok vil blive en verdenskrig. For der er jo ingen som er tilfredse med tilværelsen som den er. Så det ser jo helt mere end glimrende ud, nu til dage. Men vi håber det bedste, og det har vi gjort hele vor levetid. Du var vel travlt beskæftiget i sommer, da Agnete og Anna var hjemme på besøg. Jeg har kun hørt fra dem en gang fra hver, da de lige kom tilbage, men jeg har ikke set dem. Det var kun lidt de skrev, men jeg fik da nogle avisudklip, så det så jo helt godt ud på papiret. Samt et kønt lille asketræ fra mor, som jeg hængte op på væggen, da jeg har nok af asketræer, så skal derfor vedblive at hænge på væggen, hvor jeg kan se det når jeg er i huset. Det er som et minde fra min kære gamle moder i Danmark, som jo snart kan fejre sin 95 års dag, som jo er en høj alder for et menneske at opnå. Det tror jeg ikke at nogen af hendes børn vil opleve. Ja tiderne er jo helt forskellige nu til dags, folk bliver ældre end i gamle tider, og arbejder ikke så hårdt, ej heller så lang tid, og der er flere folk i verden med flere maskiner, til at tage arbejdet fra arbejderen. Så det er en hård tid at leve i, for en mand med en stor familie. De unge folk ved ikke hvad de skal lave. Herovre er der så mange unge folk der bliver dræbt ved automobil ulykker. De kører for stærkt, og har ikke tid til at se hvad der foregår foran dem. Ja nok herom, Martha og hendes familie, er i god stand, så her er ikke noget nyt, da vi ikke går ret meget ud. Du kære moder, har det godt. Tak for dit sidste brev, og så ønsker jeg dig alt godt, hvad der kan findes her på jorden, til din hviletid kommer, for en bedre hvile end i denne syndige verden. 

Kærlig hilsen fra din søn Jens og hustru Sarah. Missouri.   Og glædelig jul.

Manteca d. 9 december 1957

Kære moder,

Først vil jeg ønske dig en rigtig glædelig jul og et godt nytår, så vidt som det lader sig gøre at fejre en god jul hvor du er. Vi fik et pænt brev fra Gudrun, og vi skal også nok skrive et pænt brev til hende igen. Hun skriver , at du sagde, at de var så gode ved dig. Hvis det er tilfældet, hvorfor havde Ingeborg så ikke forandret sig noget siden vi var hjemme i 1948. Hun var jo den samme hysteriske person, som ikke forstår at tage hensyn til sin gamle mor. Jeg mener, mor, at vi gjorde det godt, vi så til at du fik lidt ordentligt tøj for de penge, som var ment for dit underhold, og ikke for dine børn. Vi ærligt talt skammede os over at se dig sidde der med sådan noget laset tøj og lappet. Alle dine børn kunne godt have set til at du var klædt ordentligt på, og særlig da Ingeborg ikke var interesseret i hvorledes du så ud i det tøj, for naturligvis, hvis de brugte for mange af dine penge, ville der jo ikke have været nogen til hende og hendes børn.

Vi ved også godt, at siden vi er rejst, prøver hun på at sætte ondt for os. Men jeg synes nok, både hende og Ejner er gået lidt for vidt, når de siger, at det var ligefrem tyveri, da jeg tog min kåbe tilbage, som jeg købte til dig. Men jeg vil sige dig mor, Ingeborg skal ikke have den, ej heller hendes børn. Da du ikke kan bruge den mere, vil jeg have du giver den tilbage til Caroline, og hun kan give den til Kajs kone. Det passer jo ikke, at du ikke vidste, at vi tog kåben, men vi må jo undskylde dig, da din hukommelse svigter dig til tider, og det tager Ingeborg fordel af. Forstår ikke hvordan de kan være så ondskabsfulde over den stakkels kåbe. Det ser jo næsten ud som i alle er bange for at sige jeres mening til Ingeborg. Jeg ved ikke hvorfor, men hun trænger sandelig til at blive tæmmet lidt, og hendes børn også, for de har længe nok taget fordel af dig, men det kan du ikke se.

Gudrun skrev også, da vi modtog hendes brev her, som var skrevet den 15. Oktober, at du ventede på et rigtigt brev fra os, men jeg skrev den 12. September. Så hvis Ingeborg ikke har læst det for dig, vil jeg sende dine breve til Arne i stedet. For så ved jeg at du får dem. Jeg ventede heller ikke at høre fra hende, eller at hun vil skrive for dig. For jeg tror ikke hun tager mere hensyn for dig, end da vi var hjemme. Sig mig, fik du det gulvtæppe vi købte til dig før vi rejste. Arne skulle jo tage det med hjem til dig. Agnete og Andreas kom herop en søndag, for et kort besøg. Han havde haft lungebetændelse, men er for længst over det. Vi har også haft influenza, men er raske igen. Nu håber jeg mor, mit brev må finde dig i bedste velgående, og de bedste hilsner, med ønsket om en glædelig jul og godt nytår.

Fra os alle her, Anna og familien.

O. E. Jensen, Toldkontrollen Refshaleøen, København den 11 december 1957

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Julen 1957

Kære søster med familie,

Det er i sidste øjeblik at jeg får fat i pennen. Jeg har været så optaget den sidste måned med armatørspil. Vi var i Lyderslev og på Harmonien i Rødvig, og havde 2 gode aftener. Arne hentede mig i Rødvig, så jeg var en tur deroppe, men nåede ikke over til mor, da der var for kort tid. Men jeg rejser derud på søndag, og tager Christian med, Caroline bliver hjemme, kan ikke tåle at komme ud i kulden, så det er skidt med hendes helbred.

Tak for dit brev, men det må jeg svare på når jeg får lidt mere tid, ellers går alt ved det gamle. Jeg er da heldigvis rask, men det er blevet vinter i disse dage. Så sender vi jer vores hjerteligste hilsen samt ønsket om en glædelig jul og godt nytår.

Bror Olaf, Caroline og børnene.

Santa Cruz 11. December 1957

Kære mor,

Vi venter også på at høre lidt hjemmefra. Bare du selv kunne skrive lidt til os, vi har ikke hørt fra nogen endnu, og så mener jeg at vi er helt falden i unåde, og så hos dig. Men så kan det ikke være anderledes, vi mente kun det bedste, men selvfølgelig kan der altid laves om på det. Vi har det dejligste vejr her, med solskin. Vi kan sidde ude i solen, i 2 - 3 timer, hen ad 4 tiden, bliver det  køligt igen. I har vel streng vinter nu, du har jo en god stue, og når så solen skinner ind til dig, tænk så lidt på os, du er gerne i mine tanker mor, og jeg siger en lille bøn for dig, når jeg går i seng. I fejrer vel også julen, med juletræ, som i gamle dage, og vi vil ønske jer alle en glædelig jul. Kærlig hilsen, Andrew og Agnete. PS. Børnene kommer hjem juledag.

Tut Hansen, Gymnastikhøjskolen, Viborg den 20 december 1957

Kære faster Agnete og familie,

I ønskes alle en rigtig glædelig jul og et godt nytår. Tak for turen vi havde i sommer. Det var vel alligevel dejligt at komme hjem til Californien igen, selvom det var rart at se din mor og den anden familie her i Danmark.

Vi har nu haft elever siden november, 60 mandlige og 8 kvindelige. De sidste for en videregående uddannelse. I morgen rejser de alle hjem på juleferie, så hunøret er højt. Vi skal i år holde juleferien hos Haralds forældre, og rejser så hjem til mor og far til nytår. De bliver jo lidt ene i julen, Knud er vist ude på en længere tur. Han skriver ikke så tit, så vi ved ikke hvor han befinder sig.

Lille Karen kan nu nyde alle juleudstillingerne, så vi kan tilbringe megen tid med at se på alle herlighederne, og hun kan ikke blive træt af at nævne alt det spændende hun ser. I har jo også nok megen glæde af Margrethes lille pige, og i må hilse Margrethe og Henry med deres familier mange gange, og i ønskes alle glædelig jul med mange hilsener fra Harald, lille Karen og Tut.

Også jeg siger mange tak for sidst. Det var en glæde for mig, at lære jer at kende, og vi havde en dejlig tid sammen. Vi glæder os til julen, det er så morsomt at se hvor Karens øjne (?).

Arne besøgte jer efter at i kom hjem. Han har haft en fin tur. Han er igen i Oregon. Glædelig jul til jer alle.

Harald 

Cirka januar 1958

Ja nu er vi jo et stykke inde i det nye år, og ingen vinter at regne for. Lidt sne en gang imellem, men tåge nu. Mor har det godt, er der en gang imellem, mor klager jo ikke, men i vil vel ikke rigtig tro det. Der var egentlig meget jeg gerne ville have talt med dig om nu bagefter. For som Anna siger, at vi gør Karoline uret, så tager hun hende i forsvar for noget hun ikke kender. Jeg ønsker ikke at genere nogen af mine søskende, kun hvis mor må lide der under. Der er dog alligevel en grænse. Vel, alt det gamle ævl gider jeg ikke tale om, bare kedeligt at i ikke rigtig kunne enes med Ingeborg. Vel har hun sine fejl, hvad jeg klart ser, men når der har været noget, har mor sagt at jeg ikke måtte sige noget til dem. Kan bare ikke lide ærlighed, for det lærte vi jo ikke hos far og mor. Derfor synes jeg Ingeborg opfører sig dårligt ad, har jo ikke været så respektabel i sine unge dage. Jeg skal ikke dømme nogen, har så sandelig nok andet at tænke på i det daglige.

I dette år har jeg tabt 5.000 kr. på mine grise og køer. Lusene kan dårligt få råd til nyt tøj, men sådan er det for alle landmænd. Nu 185 kr. for en gris, før 315 kr., 35-38 for 1 td. Korn, før 60 kr., så du ser forskellen. En habit 300 kr., så i ser, der er jo ingen forhold i dette, vel. Vi klarer den nok, livet går jo sin vanlige gang, men der loves os ikke noget godt i fremtiden. Det er de satans englændere der ruinere os. Vi har været dumme nok til at lære dem at fede grise op, og derfor rammer det os nu. Svenskerne er nogle lus, men det var de også under krigen, indtil de så at Hitler ville tabe, så begyndte de først at røre på sig, skrives der nu meget artige ting om.

Kalundborg den 1 februar 1958

Astrup (som brevhoved er vist et billede af afsenders hus)

Kære Agnete,

Rigtig mange tak for julebrevet, og de kønne billeder, de er vel nok blevet gode. Jeg har skullet skrive til dig for længe siden, og ønsker et godt nytår, og tak fordi du og din søster kunne afse et par dage til os i sommer. Det var bare alt for lidt tid, men vi var glade for det, og ligeledes at i var kommet godt hjem igen, og at alt stod vel godt til der hjemme. 

Vi har da hørt fra Martin og Stine til jul, og det er dejligt det går lidt bedre med Martin, måske de kan gøre en tur her hjem en gang endnu. Vi håber der kommer nogen af dem til næste sommer, der holder vores søster i Jylland guldbryllup. Jens og Gladys, tror jeg da kommer. Ingvard hører vi ikke meget til, han har ikke en gang sendt julekort i år. Her hjemme går det vel, vi har rigtig vinter i denne tid, med frost og sne, men det er jo også lige tiden, så Victor har været ude med sneploven i dag.

Nu vil du nok hilse din søster mange gange, og til slut sendes du en hjertelig hilsen.

Johanne og Victor.

1958       Manteca

Kære mor,

Det er vel på tide jeg lader høre fra mig, og siden du nærmer dig din 95 års fødselsdag, håber jeg du må være rask nok til at fejre den med dine børn derhjemme. Og det er en høj alder at opnå. Vi har også mange gamle folk herovre. Her er en gammel dame på sognehospitalet, som er 115 år gammel, og hun er ikke sengeliggende, men hun bliver også behandlet godt. Der er ingen til at bebrejde hende noget, og sygeplejerne gav hende et fødselsdags gilde, med alt muligt godt. Jeg håber at Ingeborg passer dig godt, og at hun ser til at du får det nødvendige tøj. Du må da trænge til en ny natkjole ved denne tid, og du får jo desuden en god pension, så der er ingen grund for, hvorfor hun ikke skulle købe dig en ny. Vi er jo for langt borte, til at vi kan være til megen hjælp. Men vi er glade for det vi gjorde for dig, da vi var hjemme, selv om det ikke behagede Ingeborg. Vi har det godt, alle i familien er raske for tiden. Vi har fint vejr, så der er ikke noget at klage over. Vi havde besøg af to af Marthas sønner efter jul, som bor her i Sacremento, en 70 mil herfra. Jeg tror nok at Martha savner dem. Ham som er gift, Carl, har 4 børn, de boede jo ellers i Pierre. Jens er ikke gift, er forstassistent. Ja mor, jeg tænker så lidt på den tid da vi var hjemme. De køreture vi tog sammen med dig, det bliver der nok ikke noget af mere. Nu får vi så besøg af Henriette og Carl, og vi glæder os naturligvis, og håber at vi kan gøre lidt gengæld, for de var flinke til at tage os omkring. Og ikke at forglemme Arne, det er godt han bor så nærved, så han kan besøge dig ofte. Nu håber jeg du må være nogenlunde rask, og ved godt mod. Kærlig hilsen fra os alle, Anna.

Pierre. South Dakota. 18. Februar 1958

Kære søster, svoger med familie,

Ja nu er det jo snart moders fødselsdag igen, så jeg skrev et brev til moder, og beder dig om at hjælpe hende med at læse brevet. Nu bliver du jo 95 år denne gang, og det er en stor ære for os børn, at have en moder der bliver så gammel, og det er der vist nok ingen af os børn der opnår. Det tager jo tid for dig med alle de gæster der vil komme, og det koster jo også penge, som ingen af de andre søskende måske tænker på, eller værdsætter, hvad de burde have gjort for længe siden. Jeg har ikke set hverken Anna eller Agnete i 2 år, de har ikke stoppet for at se til os, men de stoppede jo i Chicago, for at se til bror Carl i en hel uge, men der var ikke tid til mig og Martha, for vi så dem ikke. Jeg har fået 2 breve fra hver af dem. Et lige efter at de kom fra Danmark, og et til jul. Men jeg bryder ikke mit hoved derover, for jeg skriver ikke så meget selv, så det er mig ligegyldigt om de vil se mig eller ikke, jeg har det godt alligevel. Så har vi lige sagt farvel til en dansk mand, ved navn George Lindberg, som rejste en tur til Danmark, for at besøge slægten, og gør regning på at komme tilbage igen i september. Jeg skal tage vare på hans papirer, og hvad ellers til den tid. Han besøgte fader og moder for en 20 års tid siden, og lovede at besøge jer alle igen denne gang. Men det bliver ikke før sidst i juli, eller august. Det kommer vel nærmest an på hvordan tingene går i hans egen hjemstavn. Men han er en god mand, og holder af at besøge moder, som jeg allerede har skrevet om. Hvis du læser brevet for moder, så kan du jo se hvad jeg skriver, for jeg bryder mig ikke om at skrive det samme igen. Vi har haft alt slags vejr denne vinter, med storme og det hele. Amerika er jo stort, så når vi har solskin her, så kan de have snestorme i New York. Og det har de haft de sidste tre dage, så jeg er bange for at Lindberg får en hård tur på rejsen. Men jeg håber at han nåede at komme ombord på skibet, for vi læste i avisen i aftes, at der var så megen sne at togene ikke kunne køre. Du kan jo finde ud af hvor meget det bliver i danske penge, når Lindberg kommer og besøger jer, siden hen på sommeren. Vi får tiden til at gå med at se television. Vi er raske begge to. Kærlig hilsen til jer alle fra Jens og Sarah.

N. Lakewood      2.     marts      1958

Kære mor og søster,

Nu er det så din fødselsdag igen kære mor, og vi sender dig de hjerteligste tillykke og alt godt i fremtiden, godt helbred og glæde og endnu tillid til at leve. Og at du ikke føler dig tilovers. Jeg lever i håbet om at se dig endnu engang hjemme i lille Danmark. Fætter Carls datter som var hjemme, tog nogle billeder af Højerup kirkegård og gravene. Så sidste sommer, da vi var i South Dakota og Erwin, viste de os lysbilleder af det. Der var fars og andre monumenter, og jeg var overrasket da jeg så fars navn, og flere som jeg kendte, det var kulørte billeder. Blomster og alt på kirkegården var så pænt, og nu har de sent mig nogle plader, så vi kan se dem på vores søns apparat. Vi havde en god tid da Anna og Agnete var her. Vi kørte dem over og se moster Stines Anne i Rockford. Det er 100 mil herfra, og Stines Kristijan i Rasine to mil herfra, og Annas mands søster i  Skeldom, også 100 mil herfra. Så vi fik da set hele familien der lever her omkring, og alle var så glade ved at se hinanden, og høre fra Danmark. Vi så også fætter Konrads søns kone, som lever her i Nord Chicago. Konrads søn var lige gået på arbejde, så vi så ikke ham, og har ikke hørt fra dem side. Jeg er vist nok den eneste der har været rundt og set hele familien her ovre. Jens har ikke været i Erwin siden han rejste derfra, før jeg kom til Amerika. Vores søn og Dolores har fået dem en anden søn, født 12. februar, så nu er vi farfar og mormor 2 gange, og alt er vel. Han er en lille fyr på kun 5½ pund. Nu alt for denne gang. De kærligste hilsner til dig kære mor. Carl og Gertrude, Hilsen fra Carl og Dolores.

Arne Jensen Kærgaard, Tommestrup den 1 april 1958

Kære søster og svoger,

Ja jeg har egentlig ventet et par ord, derfor har jeg ikke skrevet før om mors fødselsdag. Men det var en god dag for mor. Olaf, Karoline, Kristian og os to, farbror Lars og Margrethe. Morbros Kristian og Matine var og spise flæskesteg til aften. Mor fik nogle æsker med små kager, banan, vin og blomster, så det var en god dag. Men mor bliver jo hurtigt træt. Ja jeg blev jo 50 år den 19 februar, holdt dagen stille, men jeg havde besøg af fætter Villy og Svend med en flaske cognac, fra ham og farbror. Så fik jeg ellers en masse blomster og vin. En elektrisk barbermaskine af Henriette og Karl og deres børn.

Vel, vi har haft en lang vinter, og det fryser endnu meget om natten. Har endnu ikke været i marken, så det bliver sent i år. Har lige ringet Ingeborg op, de er syge der ovre, havde haft doktor til mor, de har influenza, men det var bedre med mor, men hun har ingenting i sig. Det er jo ikke så godt. Mor var her oppe på min fødselsdag om eftermiddagen. Jeg kørte dem så hjem til aften. Ellers har mor det godt siger hun, men kan jo ikke lave noget arbejde, men har jo nok også gjort sin del.

Vel, jeg kan ikke forstå du ikke har svaret mig på sidste brev. Jeg har hørt fra Karl og Jens, synes at mærke på Karls brev, at han var bedrøvet over ting som burde være undgået. Vel, jeg ønsker fred, og har intet at skjule for søskende. Ja nu er det snart et år siden i ankom, hvor var det en skøn morgen, som sent glemmes. Maren Møllebjerg er død, en måned siden. Farbror Lars havde jo 50 år som sognefoged, jeg var til frokost den 3 marts. Nu vil jeg håbe alt er vel ved jer, og kærlig hilsen fra mor, Astrid og bror Arne

Kærgaard, Tommestrup den 18 maj 1958

Kære søster og svoger,

Ja nu er det snart et år siden i kom til Danmark. Utroligt så hurtigt tiden går, men blot man får noget ud af den, og bedst noget som er værd at mindes. Skal hilse fra mor og sige tak for blomsten, som gartneren kom med på mors dag, den var vel fra dig, selv om der stod Annette på kortet. Vel, mor har det nogenlunde, har været en del sløj i denne vinter, den har jo også været lang, og vi har ingen sommer endnu. Regn og blæst hver dag, vi må have varme endnu en tid. Astrid gør rent hus, kniber med at få hjælp. Jeg har ingen karl nu, vanskeligt at få hjælp, har søgt 3 gange, skal prøve igen. Arbejder 5 morgen til sengetid, føler mig også lidt træt.

Jeg havde egentlig ventet at høre fra dig for lang tid siden, tænker om du viste Anna mit sidste brev, skal også skrive til dem næste aften. Preben skal giftes anden pinsedag, men vi sender kun telegram, for deres børn havde ikke en hilsen til vores sølvbryllup, er jo stadig på Boelshøj. Meta hjemme, laver vist ikke noget siger mor. Vel, dem om det. Jeg kunne forstå af Karls brev, at der er sagt noget, eller skrevet om mig, som Karl har tvivlet om tilliden. Ved det ikke, men synes at læse det mellem linierne. Men nok om det, jeg ville lige lade høre at mor har det godt fået blomsten. Det er jo ikke sikkert at Ingeborg skriver. Kedeligt nok, det vil jo vise sig, når mor ikke er mere, hvordan de så klarer sig.

Morbror Kristian i Havnelev er død, så nu er mor den sidste af de søskende. Der var så meget jeg ville tale om, men kan nu ikke huske det. Karl og Henriette rejser alligevel ikke til USA, de er i sommerhuset. Henriette var hjemme Kristi Himmelfartsdag. Karl var på jagt, hver sin lyst. Morbror Kristian og Matine, farbror og Margrethe, Olaf og Kristian var med til mors fødselsdag, men det har jeg vist skrevet om før, men vi havde en god dag, meget jævnt alt sammen. Mor fik vin, småkager, chokolade. Ja nu er det jo en tid siden.

Du har ikke skrevet til mor for en tid. Mor spørger gerne om jeg har hørt, når jeg kommer der over. Mor husker jo ikke så godt mere, hvad man ikke kan forlange. Nu vil vi ønske jer en god pinse. I fjor var vi i kirke hjemme. Kærlig hilsen fra os alle. Hilsen fra mor.

Bror Arne

26 juli 1958 Manteca, Californien

Kære mor,

Det trækkes nu i langdrag, med at få skrevet til dig. Havde jo ellers brev fra Arne og Caroline, hvori de meddelte, at du måtte holde sengen i nogen tid. Jeg håber dog ved denne tid du er bedre, og i stand til at være oppe, for det ville dog være trist for dig, hvis du skulle blive sengeliggende for længere tid. De skrev også at du har tabt dig meget, men du skulle jo også have noget lækkert at spise. Men det kan vi desværre ikke hjælpe dig med. Men du får jo ugentlig pension, køber de nogen bolsjer til dig. Arne skrev at han bragte dig bananer, for det er da noget at du kan tygge. Vi har det alle godt, her hos os. Det er nu på den tid, hvor det er så varmt, så vi nær sagt ikke bestiller andet end at svede. Havde et brev fra Margrete, hun havde en lille pige d. 20 juli. Agnete passede hende, men rejste hjem igen d. sidste juli. Har ikke hørt fra hende siden, Carl var her og besøgte dem. Ja vi havde en god visit med Carl og Gertrude, Carl har en god kone, og en pæn søn. Hans kone fik en søn i februar måned, så de har to børn. Vores Kenneth fik en lille d. 12 marts, så de har 2 piger. Vi har syv børnebørn i alt. Fik brev fra Caroline, hvori hun meddelte mig, at hun havde fået kåben, så det er i orden, som jeg ville have det. Dog måske husker du at jeg købte den for mine arvepenge for dig, da jeg var hjemme i 1948. Ingeborg har vel for travlt til at skrive for dig, og du er naturligvis ikke tilladt at besøge Caroline. Du er måske ikke rask nok til det, for ellers kunne hun måske få tid at skrive lidt for dig, hvis så, hils hende fra os.

Hilsen til alle på Højklint, men mest til dig kære mor, fra Anna og familie.

Santa Cruz, Californien  28 juli 1958.

Kære mor,

Har lige fået brev fra Arne, og han fortæller at du har måttet holde sengen et par uger. Ja, jeg kan så godt forstå at du er træt mor, men efter din alder, har du klaret dig ualmindelig godt. Der er jo dem der hverken kan se eller høre, og så kan livet blive meget ensomt for en. Carl og Gertrude, var her jo på besøg i maj måned, men det har Arne vel nok fortalt dig. De var her kun i 3 dage, men vi havde en god tid. Børnene var hjemme til moders dag, og det passede jo godt, så de fik også talt med dem. Anna og Magnus, tog dem over til Margrete en dag, da deres søn Richard bor i samme by. Margrete havde kaffe selskab for dem. Nu var det jo mange år siden hende og Henry, havde set Carl, ja vist siden 1934, og vi ser jo alle ældre ud. Det er kedeligt med broder Christian, mon han kommer sig igen. Det tror jeg ikke, for jeg kender en nabo, der har haft sådan et tilfælde, og han kan ikke se ret godt mere. Ja mor, nu vil jeg gerne spørge dig ad, om jeg må få de kulørte billeder tilbage, som vi engang sendte hjem. Det hvor jeg står med barnevognen, med Margrete og Henry ved siden. Der var også et med Henry og Margrete, med hesten og vognen, også kulørte. Og vores brudebillede, for vi har ingen selv, derfor spørger jeg om at få dem tilbage, for de siger ikke Ingeborg noget, når du en gang ikke er mere. Så er der ikke nogen andre der behøver at vrøvle om det. Vi har haft tåge til morgen i en måned nu, og vi skulle jo ellers have sommervejr, men sådan er det gerne ved Stillehavet om sommeren. Solen kommer gerne ud om eftermiddagen. Margrete har fået en pige den 20. Juni. Jeg var hos dem en 10 dage, måske kommer de hjem på søndag. Henry og Dine var hjemme på ferie, en 3 dage. Nu er de så ude på en længere køretur, da de begge har ferie. Konen arbejder på et kontor, og de har det godt. Martha har jeg ikke hørt fra i lang tid. Heller ikke Jens, men det er min egen skyld, for når jeg ikke skriver, kan jeg  jo heller ikke forvente at høre noget. En af Marthas sønner er her i Californien, men ikke i nærheden af os. Det er i nærheden af Annas, der hvor han bor. Havde brev fra Carl i dag, og han sendte os adressen. Andreas er invalid, han har gigt i knæet, selv her i Californien, er der mange der har den sygdom. Men der er ikke noget at gøre ved det, det er det værste, så vi tager en anden albyl. Agnete

Caroline Østerlund, Højerup den 24 august 1958

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Tillykke med fødselsdagen

Kære søster Agnete og familie,

I dag har vi den 24 august, så jeg må vist sige tak for brevet. Har lige hørt fra Anna at du har været uheldig at falde og slå din hånd, håber ikke du er kommet alvorligt til. Hænderne skal man jo luge med, jeg ser nok med mine ben, det kniber med det går, når jeg har været i haven, og mine hænder er heller ikke gode, men jeg skal jo selv gøre det hele.

Valborg og Christian har været her i 3 dage af deres ferie. Vi havde travlt med at sylte solbær og agurker her, Valborg havde købt og gav mig en del af dem, havde sommerkål, gulerødder og skinke. Valborg er god af sig. Kaj har været her i sin ferie, kalkede huset og malede vinduer og døre, nu mangler jeg at tapetsere stuerne. Haven syler med vand her uden for.

Nå men ham Lindberg kom den 17 august, for at hilse på mig, kun en halv time, og hvad kunne vi tale om på den korte tid. Jeg anede ikke at Arne kom kørende for ham, Jeg var hverken klædt om eller ryddet lidt til side. Valborg og Christian skulle på kirkegården, men blev og lavede kaffe og dækkede bordet, de fik kager.

Jeg havde da sendt 30 øres frimærke til Ingeborg, at de skulle ladet mig det vide, men den finke kan bruge alt du nævner om pengene, efter det skulle mor få 292 kr. om måneden, det har jeg fået at vide af en dame. De 25 kender jeg ikke noget til, men nu til 1 oktober får mor mere, og også jeg, men mor blev vred da jeg sagde til hende at Ingeborg lyver, og sagde ”de skal vel også have lidt fordi de har mig”, men du kan spørge Anna om du må se hendes brev, og hun fortalte Arne og Ingeborg er lune med pengene, jeg har ikke anelse om det hele.

Ja du skriver at Arne har ladet jer vide at mor lå i sengen. Ja når hun blev svimmel, var det om at gøre at mor kom i seng, og de havde vel ventet en kulning, da Ingeborg så kom på sygehuset tog de sygeplejersken, fordi Meta ikke kunne ordne mor, men da Ingeborg kom hjem sagde de til hende, at de selv kunne ordne det, men plejersken sagde deres mor skla op, må ikke ligge, for hun fejler intet, og mor har følt godt siden ved at være oppe, men er træt. Jo vist har pensionisterne lov at spare, hun har lov at have 10.000 i banken, og der skulle også være mere end de 2.000, men hvor er de. Slut brev sende 20. Kærligste hilsener fra din søster Caroline.

Stensbjerggaard julen 1958

Kære Agnete og Henry,

En rigtig god jul og et godt og lykkebringende nytår vil vi ønske for jer og børn og børnebørn. I ser dem vel I julen, det er så rart at samles med familien. Her er vi tit lidt ensomme, og føler at vi bliver gamle. Kan ikke overkomme så meget arbejde mere, og det kniber mere med helbredet. Det er godt at vi har forpagtet jorden ud, for der er ikke megen fortjeneste I det mere. Driftsudgifter og arbejdsløn sluger hele fortjenesten, når man ikke selv kan arbejde med. Vi havde besøg af den familie, der besøgte jer I sommer, og det var helt rart med en frisk hilsen. Det glæder os at høre hvor dejligt I har det. Vi har Tut og lille Karen på besøg I disse dage, de skal ind og modtage Arne den 19 december, så kommer han hjem fra Amerika, efter 3 års ophold derovre. Så det bliver jo en stor glæde for hans forældre. Men de skal så til Jylland I julen, der er jo nok lidt at se og høre

God jul og godt nytår sendes i. Mange kærlige hilsener fra Christian og Kathe.

Santa Cruz. 1. December 1958.

Kære mor,

Vi fik jo brev fra Nielsens, der besøgte dig, og skulle have skrevet for længe siden, men der er jo aldrig nogen der siger noget, om at du får brevene. Men de var meget flinke folk, og de havde lovet deres 2 sønner en tur til Stevns, når de kom hjem herovrefra. Og så sagde jeg, at min mor boede tæt på Højerup kirke, og siden de har bil, ville de gerne bringe en hilsen til dig. Jeg håber ikke de kom til ulejlighed. Jeg forstod på brevet, at du havde forstuvet den ene fod, og lå i sengen. Du må passe på når du går ud. Jeg var jo også så uheldig, at falde og brække håndleddet på højre hånd. Jeg måtte have den i gips i 5 uger, det skete den 5. August, og den 12. Måtte jeg på hospitalet for at få en seneknude skåret op på venstre hånd. Jeg troede ellers at det var gigtknude, så jeg sagde ikke noget til lægen om det. Men til sidst kunne jeg ikke holde smerterne ud, hele armen blev tosset, og lægen sagde det ikke var gigt, men jeg slog også den hånd da jeg faldt. Men nu er alt godt igen, det var inde i hånden at knuden var, og det stødte jo imod alt. Andrew har været syg igen, men det er jo på denne tid af året influenzaen raser. Børnene var hjemme på taksigelsesdagen i torsdags den 27. November. Margrete og familie, er her gerne om natten. Den lille pige vokser godt, hun er nu 6 måneder, og Maren fyldte 3 år den 17. November, og hun går nu i børneskole. Ellers har de det alle godt. Vi havde besøg af kusine Carolines to døtre, og deres familie dagen efter taksigelsesfesten, og det var jeg meget glad for. De spiste frokost her, og så kørte vi en tur rundt i byen. Den ene søster bor i Arizona, og den anden ikke langt herfra, og hende ser vi en gang imellem. Vi var en tur i Manteca, for et par uger siden. Annas har det godt, vi spiste til middag der, og så kørte vi hjem til aften, det tager gerne 2½ time. Vi har ingen regn fået, det er meget tørt, og jeg har vandet græsplænen flere gange. Der er vel koldt der nede ved klinten. Her har vi haft lidt nattefrost, og mine hortensiaer er sorte, jeg ved ikke om det staves på den måde, men Ingeborg er jo så god til at stave, så hun vil nok være så sød at forklare dig det. Det ved jeg, hun er jo så tålmodig. Julen står snart for døren. De store byer, har allerede ophængt julepynten. Vi kan lige komme over en helligdag, førend den næste er på vej. Nu må det være nok for denne gang. Kærlig hilsen til dig mor, og alle i hjemmet.                Agnete.

Fra Niels P. Kjær, Hornum St. Jylland

Den 15 december 1958

Kære familie,

Ja samvittigheden har jo trykket mig af og til, at jeg ikke har svaret Agnete på hendes brev og gode billeder. Jeg kan ikke rigtig tage mig sammen til nogen ting i perioden. Men alt går jo sin vante gang. Også tak til dig Dreas, for brev og billeder. Jeg ser familien øget, det er da en glæde for store pigen med sådan en lille søster.

Vi har sendt 3 blæksprutter af sted til USA, håber de kommer til jul. Peders er sendt til jeres adresse, han kan jo få den når de kommer til nytår. Du kan jo nok finde sveskerne til, især Dreas? Jeg ser jo i ”Bien” at i følger med i havde der sker her i landet. Jeg læser alt i ”Bien”, også hilsenen til vi madammer sidste jul, men Stine fik godt nok kradset en hilsen til og håber hun er kommet hjem nogenlunde ved helbred.

Jeg synes Agnete er blevet mere tynd i kunderne siden sidst vi sås. I skal da ikke takke os for gæstfrihed, det var da en hel oplevelse for os med besøget, men vi skulle jo have vidst det noget før, der var jo et og andet der kunne være ordnet nok så godt. Jeg ser af brevet at det ikke er så godt med gangtøjet, er det gigten der plager. Jeg har det også i lår og ben, det er som om knoglerne er i stykker, står jeg stille på et sted, kan jeg næsten ikke komme i gang igen. Jeg har aldrig tænkt mig besvær med at gå. 

Du skriver der er arbejde nok hos jer at få, her står det slemt til med at få noget. Der bliver lavet store vejarbejder alle steder, hvordan vil det gå når det slipper op. Gårdene har jo ikke daglejere mer. Det er jo maskiner det kommer an på nu. De kloge siger godt nok der kan begyndes forfra med at gøre vejene bredere for den hob af biler og knallerter der kommer i gang. Folk kan knap nok gå i fred på vejen. Th. Eriksen faldt jo i sommer og brækkede et ben i knæet, og kom på hospitalet i Aalborg i 6 uger. Kom så hjem og lå en tid igen. De har fjernsyn, det blev så flyttet ind i stuen til ham, og Martha passede som om han var en greve. Niels besøgte ham to gange på hospitalet, og igen nu han var kommet hjem. Han var da kommet på benene igen, og de har fået en dygtig kommis til hjælper. De plejer at have Games som hjælp i butikken.

Hvordan gik det med violerne Agnete, fik de lov at stå mens du var borte. Jeg ønsker tillykke med det ny barnebarn. Det kan da ikke blive til en hel snes med den fart de har på. Der er jo også et stort arbejde med de små størrelser. Lever din mor endnu Agnete, og fik du bordet købt med dig hjem, og Andreas` vandkeddel. Vi har ikke hørt fra Darea siden i rejste. Vi har ikke deres adresse, og vi ved ikke om de åd hende ud af huset de her udlændinge hun havde i kast. Theodor mener Drea er und i sulet for Thorbjørns giftemål, det er jo Marthas søn. Han var jo kommet hos dem i lang tid, og de ville jo hjælpe ham i seng med Fourtrine, men pigen Thorbjørn ville have, faldt ikke i deres smag. Pigen blev sagt op, hun tjente også hos Drea. Så sagde Thorbjørn også pladsen op. De bor nu i Svendborg og har en lille forretning, og Thorbjørn spille til baller og fest. Han var fast ansat, men kom for højt op i skat. Det han har nu, kan han bedre snyde med. De skatter her i landet er en hel plage. Vi to gamle får jo pension, og har noget ved siden af, ellers er det sulteføde hos dem der ikke har andet.

Så en glædelig jul til dig og Dreas med familie.

Fra Niels og Martine.

Arne Jensen, Kærgaard den 1 februar 1959

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Vi er jo nu et godt stykke inde i det nye år, og i kigger vel efter brev hjemme fra Danmark, og jeg kan da fortælle at alle i familien lever endnu. Mor må jo desværre holde sengen, men jeg synes jo alligevel det er lang tid mor har været sengeliggende, siden september. Selv om hun er lidt oppe og sidder på sengekanten er det jo ikke godt, men hun siger hun bliver svimmel, og lige med et så svigter musklerne, og så er det at mor falder. Jeg var derovre for en 10 dage siden, og mor befandt sig vel, hun havde fået en 15-20 kr. af menighedsrådet, og Ingeborg havde sagt at mor havde en 200 kr. og lå, og så fik mor jo 282 den 2 januar vidste jeg. Så spurgte jeg Ingeborg om ikke det var klogt at sætte nogle af dem, enten sætter du dem og viser mig bogen, eller jeg får pengene at sætte, og du får det at se. Ja det vidste hun ikke rigtig, nu skulle hun snakke med Ejner.

Det behøver du ikke sagde jeg, for det her er noget vi to må ordne. Men hun gik ud i stalden hos Ejner i ½ time varede den samtale. Så kom hun ind og sagde at det syntes Ejner ikke, og dertil svarede jeg, at dette ikke ragede ham. Men så kom Ejner, og så skulle du bare høre det pjok, sådan som han tog på vej om ditten og datten, at jeg kom hver gang mor havde fået penge, og det var vel jer der havde skrevet til mig. Men jeg bad ham om at hidse sig ned, da dette ej ragede ham, men tænker de har skullet bruge pengene.

Men så viste Ingeborg mig en sparekassebog på 300 kr. hun havde indsat på et nummer, ikke på mors navn, og på 3 måneders opsigelse. Den er gal Ingeborg, sagde jeg, dette er ikke rigtig at du sætter mors penge sådan, vi har ingen bevis for at det er mors penge, det kan du nok selv se. Hvor lusket, men det har jeg hele tiden været klar over, men har ikke villet eller måttet sige noget for mor, for så ville de jo bebrejde mor derfor. Nu kan det være lige meget, mor husker jo ikke ret meget mere nu, og taler heller ikke meget.

Jeg sagde til Ingeborg om at købe en sengetrøje af uld. Det har hun også gjort så mor kunne være pæn, når hun ligger i sengen. Ja i har jo skrevet at i prøvede at få besked om mors penge, og jeg mener at jeg prøvede at fortælle jer hvor de blev af. Der er jo ingen andre der har lettere ved at tage dem end Ejner og Ingeborg, det er da så indlysende. Jeg er jo nu blevet uvenner med dem, men skidt med det, jeg regner ikke med dem alligevel. Ejner sagde at det skulle han sent glemme, hvor er de tarvelige. Jeg har altid vidst det, men har tiet for mors skyld.

Når mor ikke er mere, skal de nok få fortalt deres luskeri. Ja det er noget kedeligt noget dette, at nogen søskende opfører sig tarveligt som Ingeborg har gjort fra sin ungdomstid, og derfor er det vel gået børnene ligeså. Meta har jo fået et barn til, med en anden mariner, men har vist omtalt det før. Jeg skal nu over og se til mor og have bananer med. Mor fik en kasse med kager af Oles Aase, kusine. Plejer hvert år at sende lidt til mor, om de selv æder ved jeg ikke, men mor siger jo hun har det godt, og beder mig hilse jer og sige det.

Hørte noget om at Andrew ville til Danmark til sommer. Du er hjertelig velkommen til at være ved os. Måske du lader Anna læse dette brev. Har talt med Olaf og Christian om det. Nu får jeg vel at se om der er sat nogen. Ejner mente jo at han skulle have det hele.

Nu en hjertelig hilsen fra os alle. Astrid siger tak for hilsenen. Bror Arne

Arne Jensen, Kærgaard den ? februar 1959

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Ja alting er jo meget usikkert i denne sputnik tid, hvor man måske snart skal regeres af drabanter. Vi var i København hos Karl og Henriette forrige søndag. Astrid og børnene. Morfar og mormor er falden meget af på den. Mor er mere åndsfrisk at se og pænere i hele sin væremåde. Hvor tiden går hurtigt, den 9 februar bliver jeg 50 år, utroligt, tænker på de år som er gået her inden vi overtog gården. Dem fik vi ikke ret meget ud af, men vi holdt sammen. Tror ikke vi holder nogen fødselsdagsfest, det er jo også blevet en tradition, men er for dyrt.

Jeg synes at have glemt at skrive julebrev til en af jer, men hvem? I har vel fået billederne. Jeg har negativerne hvis du vil have dem over. Karl og Henriette  kommer nok der over til sommer. Utroligt at deres kan give så meget. Indtjeningsmulighederne er jo meget ulige fordelt. Vel nu skal jeg hilse fra mor, som ønsker alt godt for jer. Jeg skal snart skrive igen. Ingeborg talte om at du havde sagt om at sætte mig kniven for struben, ved ikke hvorfor. Fortæl om det.

Hjertelig hilsen, Astrid og bror Arne.

Karl Nielsen, Dr. Olgasvej 30, Kbh. 2 pinsedag den 19 maj 1959, i sommerhuset

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære venner,

Rigtig mange tak for den dejlige tid vi havde sammen på vores uforglemmelige ferietur. Turen hjem gik ualmindeligt fint på 20 timer, men det er længe at sidde 14 timer fra Winnipeg. Vi var i København kl. 7 aften, og alle vores kære store og små var i lufthavnen. Vi tog alle hjem hos os, hvor vores stuer var fyldt med blomster til velkomst, og langt bord dækket med højt smørrebrød og øl og kaffe. Så blev der fortalt og pakket ud, desværre rejste så Svends deres vej kl. 10 til Bornholm, hvor han skal være i 6 uger. Så håber vi han kommer rask og kvik hjem, han var lidt ked af at skulle hjemmefra, han er kun 9 år.

Blomsterne og brevet har din mor fået Agnete, blomster er jo ikke så dyre, så Arne købte bananer også, det er det eneste din mor bryder sig om, og det hun bedst kan tygge. Vi har ikke været hjemme på Kærgaard endnu. Grethe havde indbudt hele vores familie til dagen efter vi kom hjem. Vi var 22 til en meget fin middag, og vi anede ikke spor om det før vi kom derud. Og der sad de alle hjemmefra. Far og mor og Karls gamle bror som ellers er så syg var der også. Det var næsten for meget for os, jeg tror nok vi kneb en lille tåre. Vi havde alle vores billeder med, og viste og fortalte om, så det var en stor aften.

Jeg håber Arne og Astrid har skrevet, jeg har sendt billeder m.m. hjem. Billedet af din far og mor kom godt hjem. Det var en dejlig tid at komme hjem på, alt her er lysegrønt, og alle frugttræerne blomstrer. Det har også været helt godt med varme.

Vi kørte her op i sommerhuset fredag aften, sammen med Grethe og hendes familie i et dejligt vejr. Lørdag og søndag var også godt, men i dag har det været torden og regn, så er her knap så morsomt. Vi kører først hjem i morgen tidlig. Det er jo også en lang pinseferie, det kender i vel heller ikke til? Karl lå desværre i sengen i går, hoste og forkølelse, han har været frygtelig træt siden vi kom hjem. Det er svært at komme i den gamle gænge igen. Alt var ellers gået fint på fabrikken, og haven og alt var i fineste orden, og vi synes børnene var blevet så store.

Jeg tænker at vi tager hjem på Kærgaard søndag, så skal jeg nok tage ud og tale med din mor Agnete. Vi håber at jeres tur gik fint. Hvordan mon Chris tog det da vi var væk! Jeg synes han var meget stille. Jeg tror ikke han er så rask, nu var han nok også ved at være kørt træt af at fare rundt med os hver dag. Vi oplevede næsten også alt for meget.

Hils jeres børn og tak fordi de tog så pænt imod os, men vores bedste tak til jer to for de dejlige dage, alle de gode billeder, som bringer så gode minder, og tak fordi i holdt så trofast ud den dag vi rejste. Undskyld skrift og papir, men det er hvad der findes. Hils i Manteca, jeg skal snart skrive.

De hjerteligste hilsener fra os alle i familien, Karl og Henriette.

Tirsdag eftermiddag:

Nu er vi kommet hjem i blæsende og silende regn, har lige talt med Olaf og Caroline og skulle hilse mange gange. Det er vist ikke så godt med Carolines helbred. Nu håber jeg ikke at du taler om til Chris, hvad vi to talte om. De var jo søde mod os, og gjorde alt for at vi skulle se en masse. Nå ikke et ord mere om det. Vi er blevet godt forkølet i pinsen.

Hilsen Henriette.

Pierre. South Dakota 30. Maj 1959.

Kære Ingeborg med familie,

Jeg er dig meget taknemmelig for brevet, som jeg modtog for en tid siden. Jeg ser deraf, at alle søskende, var der til moders fødselsdag. Ja, moder er højt oppe i årene, og ville nok blive glad for at få den evige hvile, men det er jo ikke så nemt for os, at få alt hvad vi ønsker os. Der er jo en større magt foroven der bestemmer tiden. Det må vi jo bøje os for, alt hvad vi kan gøre, er at prøve at gøre det bedste for dem der lider, for vi skal jo huske på, at vi måske selv en dag skal gennem det samme på vores sidste tid. Så tænker et menneske jo gerne tilbage i tiden, på sig selv, hvad man kunne have gjort bedre. Som jeg ser det, er det ikke så let at tage sig af gamle folk, når de er sengeliggende hele tiden, men jeg har da altid regnet med at du gør dit bedste for kære moder, og det er jo tilfredsstillende at vide. Jeg har selv bedt vores søskende, her ovre, passe dem selv, og ikke prøve på at fortælle dig hvad du skal gøre. De har jo alle prøvet på at fortælle mig hvad jeg skulle gøre, og alt muligt i den retning. Men jeg gør som jeg tænker er rigtigt, og jeg er tilfreds med livet, bare jeg kan vedblive med at være rask, som jeg er nu, så klager jeg ikke. Men jeg bryder mig helst om at leve i fred. Måske ville de gerne dominere over mig og min kone, men det lader sig ikke gøre. 

Jeg har malet mine to huse udenfor, og har kun et vindue tilbage, men kommer til at vente dermed til regnen er ovre. Ja, jeg har nok at gøre, for man er jo ikke så hurtig, som da man var 25 år. Man tager den mere med ro når man har passeret de 72 år. Det er i dag memorial day, og så går folk gerne på kirkegården, og pynter gravene på dem der er gået bort . Vi havde jo en søn som døde i 1958. Så vi pyntede da graven, og så er der en del gamle venner, som døde for nogle år siden, men som ingen familie tager sig af, så min kone og jeg , pynter dem op med blomster.

Men nok herom, du kan jo hilse moder, og måske læse lidt af brevet, som du selv syntes er godt, men intet om hvad jeg skrev om Martha. Og så en kærlig hilsen til dig og familien, og kære moder også.

P.S.  Du kan skrive alt til mig, det kommer ikke længere frem. Broder Jens

Arne Jensen, Kærgaard lørdag aften den 31 maj 1959

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Tak for brev og kort, jeg burde jo for længst have svaret, men der har været så meget i denne tid, så jeg har været træt når det blev aften. Vel, Karl og Henriette havde en god tid ved jer, og det er jeg glad for. Henriette ville gerne være blevet noget længere ved jer, men Karls bror syntes det vel ikke. Henriettes datter Grethe havde inviteret os derind om lørdagen, som de kom hjem fredag aften. Så de kom ud hos hende og spiste til aften. Vi var mange, Karls bror og kone, og flere end 20 var vi, og de blev jo overrasket, for de anede jo slet ikke at Grethe havde arrangeret dette, så vi havde en god aften. Så alle billede og film der ovre fra. Ja det har fået noget ud af den tur.

Det er vel nok morsomt at høre at de synes godt om jer, der er vist nogle flere film vi skal se, men det når vi nok. Karl og Henriette var her den 24, og vi sad og så billeder ovre fra jer, så kommer der en dame og en kraftig herre og præsenterer sig. Rasmussen fra Californien, og havde hiulsen fra Carl i Chicago. Jeg ved ikke om i har kendt Rasmussens søster, mon ikke det var Olga hun hed. Hun kunne nok se jeg lignede Carl sagde hun, da jeg bød dem ind. Hun talte meget, der var vist noget med Carl en gang, husker godt i 1920 der var noget med Panas nede i Sorø, vel flinke folk. De var her en times tid, skulle videre. Fik en drink øl, jeg fik ikke talt ret meget med dem nu vi var så mange. Alfred og Hedvig var her også.

Astrid siger mange tak for T og K, vil skrive senere. Vi skal til sølvbryllup på Klintholm, Villy og Ane, den 15 juni. Og tak for (ferisangen) og Astrid siger tak for alt, vil senere skrive, har meget travlt, er ved at sy gardiner nu, og ellers hovedrengøring. Vi har fået tækket stuehuset ud mod haven. Sikken der så ud på loftet med halm og støv, frygteligt svineri. Sikken arbejde vi havde med at få gjort rent igen, men nu kan det også holde min tid ud, og samtidig havde vi roerne at lue.

OK ja, der er altid nok ved denne tid. I denne uge har klokken været 10-11 hver aften. Det er også for meget for Astrid. Jeg har ferniseret gulvene. Vel mor har det jo stadig ved det samme. Henriette, Astrid og Karl var ovre og se til mor den søndag. Jeg måtte passe kreaturerne, blev jo sinket noget da de fremmede kom. Henriette synes at mor så godt ud. Jeg hentede Karoline derover 2 pinsedag. Dagmar og George var der også.

Dagmar har nu altid noget med til mor, meget pænt, og Karoline også, men de er mig sku en tone for skrappe. Sikke nogle røverhistorier de kan fortælle. Karoline har en sjælden evne til at huske alt dårligt, og alle fejl hos andre, og demonstrerer andres gøremåde, gider ikke høre på det.

Efter hvad Karl og Henriette siger, ser det jo ud til at Chris har det godt, men han er vel ikke velhavende. Når du skrive hjem, sig mig hvor meget i fik efter mor. Du så jo der blev sat 4.000 kr., efter stedet blev solgt, altså var der 3.000 kr. til deling. Når jeg får råd dertil, kommer jeg en tur der over. 10 juni er morfar 85, vi skal have nogle gæster, familien, de betaler selv. Jeg købte gule roser til mors dag, så alt i orden.

Nu er i vel hjemme igen efter en god tur. Har også brev fra Jens, har lige skrevet til Karl. Du siger om at sende en lille pakke, det skal sku være en stor, skal skrive igen snart. Hjertelig hilsen, Astrid og bror Arne.

Gudrun Dalgaard, Sigerslev den 12 juni 1959

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Jeg vil skrive lige med det samme. Tak for brevet. Ja det må have været en dejlig tur for Henriette og Karl, men vi andre kan jo ikke tillade os det, for det kunne jo ellers være morsomt at se Amerika og jer i jeres hjem. Men så vil jeg fortælle dig om blomsterne til din mor. Hun er jo glad for at høre fra jer (dig), og jeg var inde i St-Heddinge lidt før jul og bestille blomster som skulle ud til juleaften, men da jeg så var ude at se til din mor, var der ingen blomst, men da jeg så sagde det til gartneren, var de meget kede af det. De sagde den var sendt ud, men så måtte budet jo have afleveret den et andet sted. Måske var kortet med dit navn faldet af, og så har drengen sat blomsterne af et andet sted, for din mors adresse var jo væk. Så blev jeg og gartneren så enige om, at de sendte en anden flot blomst til din mors fødselsdag, og den har jeg set derude. Der stod tillykke fra Agnete, og de ved ikke at det er mig der ordner det for dig. Jeg er ikke ked af at gøre det for dig, så du kan godt sende penge en anden gang til mig.

Så har jeg lige været derude igen, og din mor har det godt såmænd godt, men hun er gammel nu, men åndsfrisk om end lidt svækket. Hun var ellers glad, men hun mener at hun kun er 94, og hun er jo 96. Hun er blevet federe, og hun sagde selv hun spiste godt, men jo kun lidt småkager og bananer er hun meget god for. Hun er lidt oppe hver dag, når Ingeborg har ordnet hende. Jeg tror da hun selv sidder og vasker sig. Jeg har sidste sommer sendt en stol ud til hende (en natstol), som vi i sin tid fik lavet til til Haralds mor. Den er hun glad for, en spand var for lav synes jeg. Det går nu egentlig godt tror jeg, men hun vil ikke have tøj på, og hun sidder jo også godt i sit nattøj de par timer.

Ja ingen ved hvor længe hun kan være her på jorden, men det råder vi jo ikke selv for, men hun vil alligevel gerne ud på den store rejse, hun er træt nu. Men trods det i ikke hører fra Ingeborg, tror jeg alligevel hun passer sin mor nu. Jeg spørger altid efter breve fra jer, og om hun har skrevet til jer, men jeg får ikke rigtig noget svar. Det er nu kedeligt, Ingeborg skulle være glad for i kom hjem, for det var din mor. Det talte vi om, da jeg sidst var der. Jo en mor glemmer ikke sine børn.

Så har jeg hilst Aage Møllebjerg, og tænk, har købt et hus i Højerup og får det nu indrettet så godt. Han vil flytte derop og bo alene. Bare han nu må holde helbredet. Han har i vinter været på sygehus for sin gigt. Han er ikke uvenner med de unge, men han vil alligevel gerne bo selv, og så kan han flytte tilbage til gården hvornår han vil.

Nu skal Willy jo have sølvbryllup på mandag den 15 juni. Jeg skal ikke med, de har jo så mange venner, og jeg plejer ikke at komme der uden ved en kop kaffe en gang imellem. Jeg er jo meget ældre end dem. Men jeg var med til farbror Lars og Margrethes guldbryllup i efteråret. Farbror er lidt sløj alligevel, men han er jo heller ikke ung mere. Min familie, børn og børnebørn har det godt. Jeg må heller ikke klage, men jeg er jo ene, men de er gode ved mig. Jeg vil også helt bo ene og selv lave mit hjem så længe jeg kan. Det gjorde far og mor også, og far var ene de sidste 8 år, men han fik hjælp fra gården. Vi holdt alle en pige til ham, en af Sigrids piger var der.

Så fik jeg for en tid siden en stor overraskelse, jeg fik en stamtavle sendt fra Amerika, og det var fra en Clara Lee, altså farbror Jørgens Karolines datter. Hun bor i New York, men jeg vidste jo ikke at hun var til. Jeg husker jo ikke alle slægtningene derovre, men hun har samlet på os. Karl Stevens kender hende nok, han er jo hendes morbror. Nu ved du det, for farbror Niels og din mors slægtninge er jo med, så i kunne jo godt føre jeres gren videre om i kom i forbindelse med hende. Jeg blev glad for den overraskelse. Så mange kærlige hilsener, jeg må se at få skrevet til Anna, hils hende. Hils dine andre søskende om du kommer i forbindelse med dem og også farbror Jørgens slægtninge.

Kusine Gudrun

Carl J. Stevens, North Lakewood, Chicago den 7 september 1959

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære søster og Andy,

Nu må jeg svare dit brev. Det er jo kedeligt at Arne ikke har holdt regnskabet ordentligt med mors pengesager, for han skrev jo i et af hans breve til mig da far døde, at han var den der var valgt til at passe alt, men han har jo slet ikke holdt regnskab med noget. Men her er hvad jeg har i et brev fra mor, da stedet blev solgt for
kr. 13.500,00

Stående i stedet
kr.   3.000,00

Sat i sparekassen
kr.   4.000,00

Fars gæld siger Arne
kr.   6.500,00




     13.500,00

altså var der til overs kr. 7.000,00

hvoraf 3.000 blev stående i stedet, de 4.000 i sparekassen, 1.000 var for mor og de 3.000 var for os her i USA, om der var renter som der skulle have været i de mange år, skulle der jo være mere. Arne har været alt for godtroende og mor også. Ingeborg og hendes børn er ikke ærlige. Jeg tror Arne er, måske tror jeg fejl, og Christian og Olaf tier stille, men jeg er sikker på at mor også har givet til dem, og Dagmar har jo altid hængt på mor når hun kom hjem. Så mor har nok givet til dem alle hver gang de kom hjem og hostede, for det var mors største glæde at give til sine børn, og selv gå foruden, og det er hvad der gør mig gal.

Arne har jo ikke noget at blive tosset over, det er jo hans egen skyld at han ikke holdt ordentlig regnskab og fik kvitteringer hver gang penge var udbetalt, det hele er en sørgelig redelighed. Jeg var tilfreds hvis jeg kunne tale med mor, men det når jeg vist ikke, for Gertrude vil jo ikke med. Vi kan ikke få megen forståelse ud af Arnes brev, kun undskyldninger.

Der har nu også været så forbandet varmt her næsten hele sommeren, i går 90, og det er 93 i dag og vil være hele ugen, og så er det så dampet, det er lige at jeg kan døje det. Min fod er ikke så god endnu, og jeg tror ikke det vil blive, for jeg kan ikke se eller føle nogen forskel i de sidste tre måneder, og jeg går stadig til lægebehandling, men har da arbejdet siden den 22 juni. Har ikke haft noget opgør med CNN Rybe endnu, det var jo den 13 januar det skete. Jeg tror jeg begynder at blive gammel, og utilfredshed sætter ind, har ingen arbejdslyst mere. Gertrude har det godt og arbejder endnu. Jeg har min ferierejse den 21 september og to uger frem, og vi vil køre en tur til Pierre.

Havde brev fra Aage og Anna, og de kommer tilbage her til Chicago den 22 eller 23 september, og skal være hos os en tid, men vil jo til Green Bay i en uge. Så jeg skrev til dem at vi skal til Piere i vor ferie, men vi vil vente på dem, hvis de vil med os til Pierre. Så nu venter jeg svar fra dem igen, ellers kan de jo tage til Green Bay først. Vi vil ikke blive i Pierre mere end 3-4 dage.

Forsythes søn Richard skal giftes den 17 oktober, og da Aage og Anna var her, sagde de at de ville blive tilbage i tide, så måske de bliver her til efter Richard er gift. Det er en pige fra England. Gertrude skal have en fest for hende næste fredag, ca. 30 mennesker. Pigen har nemlig ingen familie her, så Gertrude gør det for Richards skyld. Så Gertrude vil have travlt. Det er jo ikke nemt når hun arbejder hver dag, og også passer huset.

Carl Jr.s family are all  OK, vi var ovre og besøge dem i går. De kommer her ikke ret tit.

Nu håber vi at i begge er raske, og tag den med ro Andy, en skam er det at vi er så langt væk fra hinanden. Kærlig hilsen til jer begge.

Bror Carl og Gertrude

Ingeborg Nielsen, Roskilde den 13 juli 1959

Til familien Pedersen, Santa Cruz

Kære venner,

Allerførst tak for brevet som vi har fået for længe siden, det var helt morsomt at høre fra Dem, og flere gange ville jeg skrive, men det skulle være til vi havde fået billederne, og endelig i sidste uge kom de. Vi regnede med at de var gået tabt når det varede så længe, og det ville jo være kedeligt. Men tusind tak for det, vi er meget glade for dem, og så var der jo et af cementskibet, der var vi jo med Pedersen, så kan børnene jo se det vi har fortalt om. De var dejlige alle sammen, rigtig tak fra os begge.

Når høsten er overstået, vil vi tage ned til Fru Pedersens broder ved Køge, og vise alle billederne. Fru Nielsen fra København har ringet og hilst os, de vil komme her en tur sidst på sommeren, og vi skal tale Amerika. Harry har også købt et apparat, så han tager billeder værre end han er tosset, vil sende nogle fra Stevns senere.

Vi hørte fra Erna i går, hvordan klarer hun sig, hun har jo ikke skolen mere, hvad mon hun så skal eksistere på? For George hjælper jo ikke. Håber De er raske begge to, og til sidst mange kærlige hilsener fra Harry og Ingeborg.

Håber at se Dem her hjemme engang. Hilsen til faster.

Nielsens, Dr. Olgasvej 30, København den 25 juli 1959

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære venner, Tak for jeres fødselsdagshilsen, det var en dejlig dag. Vi havde samlet hele familien og venner, 42 i alt, og vi spiste frokost på Bellahøj restaurant, og resten af dagen var vi hos Grethe og Kaj. Undskyld hvis jeg har skrevet det til jer før, men det kniber med at samle tankerne. Som i nok ved døde mor fra os den 12 juli. Jeg var hjemme 8 dage. Vi havde fire strenge døgn før mor fik fred, hun havde det meget strengt den sidste måned, var også 14 dage på sygehuset, men kom så hjem de sidste 8 dage. Men hun var med inde til min fødselsdag, og den 14 juli var vi alle samlet hjemme, da fyldte far 85 år, men så var mors tid også slut. Det har været en slem tid for mig, mor har gjort så meget for os alle.

Vi var hjemme i går, da blev mors urne sat ned, så var vi med hjemme og spise middag. Vi kørte så lige herop i sommerhuset, og tog Annette og drengene med, og de føler sig godt tilpas, og bader flere gange om dagen. Vi var i vandet i morges inden vi spiste morgenmad. 

Arne sagde i går at jeres mor havde haft læge og fået pencilin, hun havde vist lidt lungebetændelse, så måske hun også snart får fred. Mange, mange tak på Astrids vegne, for den dejlige pakke i sendte til dem. Det er ikke af vilje at hun ikke skriver, men hun har haft så meget, traver fra morgen til aften. Jeg havde fået ordnet det så hun og drengene skulle være heroppe i 5 dage sammen med Karl, Grethe og hendes drenge, men det blev kun til 2 dage. Jeg var så hjemme og passe det på Kærgaard, men så var det pludselig at mor blev så sløj. Astrid kom hjem lørdag aften, mor døde søndag aften.

I kan tro at drengene er meget glade for det nye tøj og slipsene. I morgen kører vi til København, så skal vi jo i tivoli m. m. Arne og Astrid havde besøg af Carolines søn Kaj, svigerinde og børn i torsdags. En af de dage jeg var hjemme, kom en af Dagmars sønner, de var på besøg hos Ingeborg. Hun fortalte at Dagmar og hendes mand havde været i Englang. Ingeborg og Ejner var også med til mors bisættelse, det foregik ellers i stilhed. Mors kiste blev sat ud i haven, nydeligt pyntet stående på flaget, og med levende lys omkring.

Vi har haft en dejlig sommer, meget varmt hele tiden, og det kan vi lide, vi føler os næsten som i Californien. Vi vil aldrig glemme den dejlige tur, og lever det hele om når vi ser de dejlige billeder. Hvis Pedersen nu pludselig skulle få lyst til et trip til Danmark, er han velkommen til at bo hos os, han skal få eget værelse, og få lov at gøre lige som det passer ham, og få lov at gå sine egne ture.

Nu står marken gylden og høsten er i fuld gang. Nu skal Carl tage billeder til jer. Christian er ikke så flink til at skrive. Vi har sagt at man må godt skrive engelsk, vi skal nok få det læst.

Mange hilsener til hele familien fra os alle. Karl og Henriette.

Kære to feriegæster,

Det er den travle mand der skriver. Tak for alt, og tak for alle billederne. Jeg kan vist ikke følge med så stærkt, men her er et par stykker foreløbig. Jeg sender flere senere, men det kniber med tiden, den løber fuldstændig fra os. Det er ligesom vi skal indhente al den tid vi var i USA. Vi har haft stærk varme og ingen regn lige siden vi kom hjem. Den tørreste sommer der er kendt. Venlig hilsen, Karl.

Kære faster Agnete,

Mange tak for alt det dejlige du sendte til os. Vi har det dejligt heroppe i klithuset hos moster. Mange venlige hilsener, Annette, Boye, Bent. 

Arne Jensen, Kærgaard, søndag aften den 23 august 1959

Til Agnete Pedersen

Kære søster og svoger,

Nu er høsten bragt i hus, og har nu en ledig stund at skrive. Vi har haft den dejligste sommer, meget varmt, men vi har ingen regn fået, så alting er meget tørt. Det har været nemt at høste, ingen kvaler med maskinerne. Høsten er måske knap så stor, men kornet er fint, det siger jo meget. Jeg kan ikke mindes så god en sommer, det er skønt at se ud over markerne hernede bag haven. Ja man har meget at glæde sig over, blot det at få øjnene op for det.

Astrid og jeg var ovre ved mor i går aftes, ligger jo stadig, men så helt god og kvik ud. Er lidt oppe i en stol, men kan ikke være det ret længe, bliver svimmel. Mor beder mig hilse og ønske tillykke og velsignelse på fødselsdagen. Jeg stoler ikke på de søskende herhjemme, fortæller så meget sludder og ævl. Og nu vil jeg prøve at besvare visse ting. Ser du Agnete, det er rigtigt at jeg hjalp mor med pengene, men omkostningerne ved fars begravelse, de regninger findes endnu hos mor, og angående salget af vort gamle hjem, så mener jeg jo ikke at prisen var mere end 12.000 kr.. Men det skal jeg nok få opklaret, og deraf var der vist 6.000 kr. gæld i stedet, og far fik 6.000 kr. udbetalt, og så skyldte far den gamle bager i Højerup nogle penge fra gammel tid, dem fik han, hvor meget ved jeg ikke. Så var jeg i foderstoffen og betalte 800 kr. for far, og samme dag indsatte jeg 4.000 kr. i bondestandens sparekasse. Vel, Christian fik hesten som sin arv og ikke mere, kunne nok også være tjent dermed. Altså var der 4.000 kr. og deraf skulle 1.000 kr. stå til mor en gang skal til hvile. Altså var der 3.000 kr. at dele mellem 10 søskende, ikke sandt, Christian går jo fra.

Jeg ved ikke hvordan jeg har båret mig ad med at give mine søskende hver 500 kr., for det kan efter regnstykket ikke blive mere end 300 kr til hver. Det er for nu jeg er kommet til at tænke nærmere over det. Tror nok at jeg har regnet med at der var 6.000 kr. Jeg er fanme ved at blive tosset i hovedet af at tænke derpå. Pengene skulle ikke have rørt førend mor ikke var mere, det sagde jeg også til mor den gang at Ingeborg og Ejner ville have deres i 1941, da de fik lys indlagt. Men mor ville have det, og så måtte jeg tage Ingeborgs arv til dem. De var de første, og så Dagmar, to alen ud af et stykke. Så jeg har ingen taget selv. Jeg fik 200 kr. af far da han solgte, dem skulle jeg have sagde han, fordi jeg tog hjem og passede jorden.

Om Ingeborg og Ejner fik nogen dengang ved jeg ikke, men jeg husker at far sagde at han nok kom til at hjælpe dem lidt. Jeg havde selv regnet med 600 kr. til hver, og bliver derfor helt målløs over at have båret mig så tosset ad. Jeg fik 100 kr. af bror Jens arv, hvordan så mor og Ingeborg har fordelt resten ved jeg ikke, men Ingeborg har et brev fra Martha, hvori hun siger hvordan hendes arv skulle fordeles, og dem har jeg ingen andel i. Jeg havde en overgang sparet lidt sammen, en 600 kr., men siden 1954 hvor vi havde en dårlig høst, har det tæret på dem tillige med det andet, men håber det går.

Nu ved jeg ikke Agnete, om du kan forstå noget af det. Mors aldersrente kan jeg jo ikke administrere, når jeg vil tage hårdt, beder mor mig om at lade være, men kan jo nok se hvad mors penge går til. Anna skulle ellers have brev først, Ved ikke om dette er noget, men det er i hvert fald sandt.

Hjertelig lykønskning på dagen, Astrid er gået i seng.

Bror Arne

Christian og Kathe, Stensbjerggaard den 10 november 1959

Til Agnete, Santa Cruz

Kære søster med familie,

Vi siger hermed tak for brevet, som vi har modtaget i dag. Det var da morsomt at Knud har besøgt jer, det er ellers meget sjældent de kommer om på den side af jorden, og så at hen kunne blive et par dage. Hvad mon skibet hed, det var da en svensk tankbåd?

Ja vi har været nede hos mor, og hun havde det godt som man kan have det i den alder, og sengeliggende, men mor er da oppe lidt om eftermiddagen, bare sidde i en stol. Mor var glad for besøget, og havde det pænt med rent betræk på dynen, ja og også sengetæppet var der. Jeg tror nok Ingeborg passer på at der er pænt hos mor, for hun ved jo aldrig når vi kommer. Vi ringer aldrig først, for at der ikke skal være pyntet for det samme. Vi havde bananer, bolcher og et glas honning, det må da være noget for sådan en gammel dame.

På søndag tænker jeg tolderen og hans frue kommer, så kører vi en tur derned og hilser på mor og på Arne. De er jo glade for at se os, så vi benytter altid deres gæstfrihed. Vi har jo heller ikke så mange at komme sammen med her. Når vi ikke selv har vogn bliver det så besværligt. Jeg skal jo først hente en i Køge, og det tager jo sin tid. Ja ellers har vi det såmænd helt godt, er raske og kan passe vores kyllinger. På fredag har vi en 8.000 stk. så der er da lidt at pusle med, men hvad vi kan jo lide det.

Vejret har været mildt lige til nu, ja og så har det været så tørt som aldrig før, der er næsten ikke noget der har villet gro i haven. Blomsterne tørrede hen, men ellers har vi haft den fineste sommer man kan tænke sig. Solskin hver eneste dag. Tut og lille Karen har været her på 14 dages ferie, det var dejligt. Vi kan jo ikke rejse så den lange vej til Viborg, da kun en af gangen, vi kan jo ikke overlade så mange små dyr til fremmede. Jeg tror nok det bliver for dyrt, og til jul kommer de jo her, så det glæder vi os til.

Knud er jo så langt væk, så ham ser vi vel ikke. Har ikke hørt fra ham længe, han har vel travlt med sit, men det var da morsomt at han traf Henry og kom i forbindelse med jer. Men hvordan kunne i vide, havde han skrevet først eller hvordan. Jeg ved da ikke af at han kendte Henrys adresse. Nu kan jeg ikke mere, nu skal mutter og jeg havde os de her to partier skak, det får vi nemlig hver aften, så vi keder os aldrig eller tiden bliver for lang. Ja det er dejligt at have sit helbred igen. Vil i hilse søskende i kommer i forbindelse med. Selv mange kærlige hilsener.

Bror Christian

Kære Agnete og svoger,

Tak fordi i skrev og fortalte at i havde besøg af Knud, for vi ser jo ellers ikke ret meget til ham. Han er vist fornærmet på os fordi vi ikke syntes om det at han forlader sine børn og deres mor, men vi er jo gammeldags indstillet og synes at man skal holde sammen selv om der er et og andet at kritisere hos hinanden. Men vi håber da at han er rask og ikke skal fortryde at han forlader sit gamle hjem og land.

Vi har det godt og er da raske og kan passe vores bedrift, og en gang imellem får vi besøg af Tut og hendes søde lille pige. Vi venter dem her til julen alle tre, så skal Harald have lidt ferie også.

Vi har nylig besøgt farmor, hun er glad for at få fremmede, det liver jo lidt op i hverdagslivet. Men jeg tror da nok at Ingeborg er god ved sin mor. Der er da altid rent og pænt, og dit sengetæppe ligger over dynen og pynter pænt. Bare der var tid for jer at tage til Danmark. I kan bo her, vi har plads nok.

Kærlig hilsen, Kathe.

Gudrun Dalgaard, Sigerslev den 17 november 1959

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære Agnete,

Forleden var jeg ude at besøge din mor, og så vil jeg da fortælle dig om besøget. Hun var så glad for at jeg kom,  og hun lå og havde det så godt syntes jeg, men ind imellem huskede hun ikke så godt mere. Men hun er ellers så rask når jeg sidder der, og jeg tror også hun selv synes hun har det godt, men hun er bare lidt ked af at hun lever og bliver så gammel. Jeg sagde til hende, at vi jo ikke selv råder for hvor længe vi skal være her på jorden, og så så hun helt glad ud igen.

Ingeborg var i St-Heddinge, og Meta var i Højerup, da Olga er syg, men Ejner var hjemme, og han kom så ud og vi sad og talte sammen inde hos din mor. Jeg hører jo aldrig at de ikke skriver til jer, det syntes jeg at Ingeborg skulle, men det er vel ikke til at forandre. Hun kunne nu godt svare når i skriver til jer mor. Men jeg tror nu hun har det helt godt, nu er der jo ingen store børn hjemme, de var ikke altid så søde ved hende, og den gang var hun jo ikke så hjælpeløs som nu. Men hun hjalp jo dem alle meget, så pligtig hun var.

Men det glemmes så let, hvor meget forældre hjælper børn og børnebørn. Det så jeg nu også hjemme i Højerup en gang imellem. Så har vi nu snart advent, og så er der kun fire uger til jul. Det er en dejlig tid nu før jul, trods mørke og kulde. Det er så dejligt at vide at julen er forrude, og så samtidig har vi jo også solhverv, og de kolde dage bliver længere igen. Ja det er nu dejligt med de skiftende årstider. Dem har i jo da også?

Jeg skal nok sørge for blomster til din mor, hvis du igen vil have mig til at gøre det til jul.Mange kærlige hilsener fra Kusine Gudrun.

Pierre South Dakota. 1. December 1959.

Kære elskede mor,

Ja nu er det jo snart jul igen, og så må man jo have fat på pennen, for at ønske en rigtig glædelig jul, og et velsignet nytår til dig kære mor. Vi håber at du må glæde dig på juleaften, og føle godt derved. Vi har haft vinter her ovre, i en hel måned, og nu er det ligesom vi havde sommer igen, men det fryser jo lidt om nætterne. Men det hjælper jo med at forkorte den lange vinter, vi gerne får her i South Dakota. Vi har det jo godt, og er tilfredse dermed. Det er jo da godt, at tænke på at man ikke behøver at have at gå på arbejde, hver morgen når klokken ringer. Men kan nu nyde frugten af de lange og besværlige år man måtte skrabe og døje, mangt og meget for at lave en leving, for at opholde livet. Ja man kan jo ikke hjælpe at fryde sig veltilfreds, som man har det nu. Vi har det godt, og her er et billede af Sarah og mig selv. Om du kære moder kan se det, det ser ud som vi er til daglig. Så i håb om at du har det godt, ønsker vi igen du må have en glædelig jul og et velsignet nytår med 1960. Jens og Sarah Stevens.

Han har skrevet et brev mere samme dato, og næsten samme ordlyd, til Ingeborg:

Ja kære moder kan vel nok ikke læse brevet, men jeg vil skrive et alligevel, og så må du læse det for mor. Måske det vil give hende en bedre følelse for julen. Ja, I har jo nok en stor juleaften, noget som vi ikke holder så stort på her ovre, især når vi kun er to ensomme tilbage. Børnene er jo langt herfra, så vi går ud omkring byen, og ser på de mange juletræer, som gerne er tændt, og som er af stor interesse, hvis vejret er nogenlunde. Ellers så bliver vi i hjemmet. Ja det er jo nok ikke så meget denne gang, men alligevel nok til at ønske jer alle en rigtig glædelig jul, og et velsignet nytår 1960. Kærlig hilsen til jer alle fra Jens og Sarah Stevens.

Karl og Henriette Nielsen, Dr. Olgasvej 30, Kbh. den 10 december 1959

Til Agnete Pedersen,

Kære venner,

Mange tak for jeres brev. Undskyld julebrevet kommer lidt tidligt, men jeg tør ikke opsætte noget. Vi har været syge siden 24 september, jeg gik længe med en slem hoste m. m., måtte så i seng og have læge, og har ligget 12-14 dage og fået en sprøjte penicilin hver dag. I dag må jeg være oppe en time, men er meget træt og humøret er skidt.

Far har været på sygehuset i 14 dage, og døde fra os i tirsdags. Han var meget, meget træt og sov stille hen. Ingen af os var hos ham da han døde. Vi har pludselig fået så megen sne og isslag, så al trafik har været standset i to dage, flere tusinde biler sidder fast på vejene. De kunne ikke en gang komme til St-Heddinge. Far skal begraves lørdag, det bliver strengt at sidde her hjemme. Jeg håber Karl og børnene kan komme derned.

Jeg får ikke lavet så megen juleforberedelse, i øjeblikket synes jeg ikke at jeg mangler noget, men vi har jo også Grethe og Svend og deres omkring os. Nu har jeg også rigtig haft tid at ligge og tænke over al ting. Astrid har jo en masse at lave og se til i øjeblikket, og her sidder jeg og kan ikke hjælpe nogen steder.

Håber du er all right igen Agnete, jeg synes du stadig har noget at trækkes med, og i har vel ellers varme og godt vejr endnu. Chris er blevet flink til at skrive til os siden vi har været der. Mary og børnene har været ved stranden hver dag. Skolerne har vel været lukket, og de kan jo ikke være hjemme. Mary har fået en knude opereret væk i brystet, en godartet skrev Chris, men tal ikke om det uden at de selv siger det.

Jeg er så spændt på om i holder jul som i Danmark. Nu følger vi jer bedre, siden vi har set hele jeres familie. Hils dem alle og rigtig god jul. Nu må jeg i seng igen, nu kommer sygeplejersken med sprøjten.

Fortsat mandag:

Jeg Var ked at jeg glemte din fødselsdag Agnete, til lykke. Tusind tak for brev og billeder Andreas, det er alt for flot, de kom i lørdags. Det går helt godt at være oppe nu. Det blev en stor begravelse med far, og alt gik godt. Der var en dame hos mig, og Grethes børn. Astrid og Arne har lige ringet, at de kommer på et lille eftermiddagsbesøg i dag. Jeg tænker at i glæder jer til at holde jul hos Margrethe. De venligste hilsener med de bedste ønsker for julen og det nye år til hele familien.

Karl og Henriette

Mandag aften klokken 1900

Nu er Arne og Astrid lige kørt hjem, og vi har haft en hyggelig eftermiddag, og knust en tåre af og til. Vi synes alligevel det bliver lidt underligt den første tid, at både far og mor så kort tid efter hinanden er væk fra os, men kan godt se at vi må være taknemmelige for at de ikke skulle ligge længere syge. De var meget svækket til slut, men far var dog med her inde den 21 november, og vi så alle de sidste lysbilleder som i har sendt os, og ellers dem vi havde. De var meget begejstrede for at se hvordan i alle bor, og alle de mange blomsterbilleder.

Din mor ligger stadig i sengen Agnete, utroligt hun stadig har kræfter. Arne sagde at han havde skrevet til jer. Vi skal holde juleaften hos Grethe og Kaj, og juledag hos Svend og Erna, og vi glæder os meget over børnebørnene, så kan Svend og Erna invitere dem alle hjemmefra Kærgaard og i Grusgraven til juledag. Det er meget pænt af dem. Astrid trænger også til at komme lidt hjemmerfra.

De venligste hilsener til hele jeres familie. Karl og Henriette.

Christian og Kathe Jensen, Stensbjerggaard den 21 december 1959

Til Agnete Pedersen, Santa Cruz

Kære søster og svoger,

Julen står for, og med den alle de forberedelser både inde og ude. Der styrtes rundt for at se om man nu har nået det hele. Ja og fået sendt julehilsnerne, så de når frem til højtiden. Ja det er en god skik med de mange hilsner fra nær og fjern. Vi har fået kost på vinteren for denne gang, men det var nu også for meget lige før jul. Jeg kan ikke mindes at have oplevet sådan en storm, det jog ind alle vegne. Vi var da heldigvis blevet færdig med at lægge nyt tag på udlængerne, ellers havde hele laden føget fuld af sne, og sikken et arbejde bagefter med at få ryddet op – uha.

Og på loftet har vi fået lavet et nyt kyllingehus, med plads til 2.000 stk, der skal mere plads til efterhånden som kyllingerne vokser. Vi har ca. 9.000 for tiden, og det skulle vi gerne kunne holde hele tiden. Der er ikke så megen fortjeneste, så der er ikke mange til arbejdet med at passe dem, det kan vi jo sagtens overkomme nu vi er raske. Jeg har gået med et hekseskud, jeg ved ikke om i ved hvad det er, men det er noget der gør fandens ondt, og man kan hverken sidde eller ligge, men det fortager sig vel en gang. Jeg håber det bedste.

Tak for brevet, det var da morsomt at Knud besøgte jer, var han i godt humør? Det er længe siden vi har hørt fra ham, han skulle tiltræde en ny stilling ved en dok i Antwerpen, og det skulle være bedre end at sejle. Så vi håber da han blev tilfreds, og tjener lige så meget som på søen. Det er dyrt at bo på jorden, der får han jo ikke fuld kost og ophold gratis. Det er helt andre priser på alt hvad han bruger ombord på sådan en skude, men det opdager han nok snart, men så kan han da sejle igen.

Ja vi havde da tænkt på at køre ned og besøge mor i juledagene, hun kan godt lide at få besøg selv om hun ikke siger så meget mere, og er der noget hun snakker om, er det mest fra gammel tid. Men sådan går det vel os andre også, det er minderne om det der svandt. Nu skal alting gå så stærkt, og det kniber at følge med.

Ja ellers har vi det godt og lunt inden døre, udenfor regner og blæser det, så vi hygger os inde nu vi kan. Tut og hendes lille pige er kommet, hendes mand kommer til juleaften, så vi får en god jul. Glædelig jul og et godt nytår ønskes jer.

Christian.

Julen 1959

Kære familie,

I ønskes en rigtig glædelig jul og et godt nytår. Vi kunne tænke os at i kom på besøg i 1960, måske kunne i se farmor endnu en gang, hun er da stadig åndsfrisk og i ret godt humør, og det er utroligt at hun kan følge med i alt i den alder hun har. Vi har det som sædvanligt med juletravlhed, og Tut og lille Karen er kommet på julebesøg. Knud er i Antwerpen igen.

Kærlig hilsen Kathe

Ja alting er jo meget usikkert i denne sputnik tid, hvor man snart måske skal regeres af drabanter. Vi var i København hos Karl og Henriette forrige søndag. Astrid og børnene 
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